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At a meeting of the Council of the Surtees Society, 
on the seventh day of January 1839, it was 

Resolved, — That the Anglo-Saxon Ritual belonging to the 
Dean and Chapter of Durham be printed under the super- 
intendence of Mr. Stevenson. 

James Raine, Secretary. 






PREFACE. 

The Anglo-Saxon Ritual, its importance^ § I9 ^ ; its defective condition, 
§ 3 ; description of the Durham manuscript, § 4 ; called ^ the Ritual 
of King Alfrid,' § 5 ; how far probable, § 6 ; its deficiencies, § 7 ; 
its errors, § 8 ; its interlinear Saxon Gloss, § 9. 

§ 1. The Yolume now presented to the public contains, 
as its title states, the Anglo-Saxon Ritual belonging to 
the Cathedral Church of Durham. 

This work, from the institution of the Society through 
whose instrumentality it is now printed, was naturally 
regarded by its members as having many claims upon 
their peculiar attention. The religious services of the 
ancient kingdom of Northumbrian the most cultivat- 
ed, because the most learned of the states into which 
Saxon England was divided, are to be understood from it 
alone ; the philologist is assisted in his investigation into 
the nature of the language spoken by the natives of that 
district by examining its interlinear gloss ; and through 
it some insight may be gained respecting superstitions 
which lingered, when it was written, amongst a people as 
yet scarcely converted from the adoration of Thor and of 
Woden. 

§ 2. But the interest attached to the volume is by no 
means of an exclusively local nature. No inquiry into 
the character of the Ritual adopted by the Saxon church 
can be decided without examining the component parts 
and general tendency of the present work; and the state 
of the Christian world generally may be illustrated from 
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its pages. Exhibiting the language of Northumbria in 
an earlier and purer stage than it is to be found in by far 
the greater number of specimens which have come down 
to us, it throws considerable light upon the other Anglo- 
Saxon dialects, and contributes in no unimportant degree 
to elucidate the history and progress of the Teutonic lan- 
guages generally. 

§ 3. Possessing so many claims upon our attention, it 
is much to be regretted that the manuscript from which 
the work is here printed is not only imperfect but incor- 
rect. Several portions have been lost since the Durham 
copy was transcribed, and others have become so defaced 
by time, by constant use, and by damp, as to be now ille- 
gible ; while the text which does remain is so incorrectly 
written as in many passages to be unintelligible. Nor 
do the defects and errors here mentioned admit of an 
easy remedy, for, although many of the component parts 
are exactly similar to the corresponding passages in the 
Sacramentary of Pope Gregory the Great,' no other copy 
of the work, as a whole, is known to be in existence. 

§ 4. The manuscript^ from which the present work is 
printed is a small folio, measuring six and a half inches in 
height by four and a quarter in breadth, written upon 
eighty-eight leaves of parchment of the thick quality usu- 
ally employed by the Anglo-Saxon scribes. The lines, of 
which there are twenty-three in a full page, are marked 
with a style ; the initial letters are sometimes red, some- 

1 " Divi Gregorii PapsB, hujus yationibus illustratus, opera et 
. nominis primi, cognomento Magni, studio Fr. Hugonis Menard, mo- 
liber Sacraraentorum, nunc demum nacbi congregationis S. Benedicti, 
correctior et locupletior editus ex ' alias Cluniacensis, et S. Mauri." — 
missali MS. Sancti Eligii Biblio- Paris. 1642, 4to. « Marked 
tbecae Corbeiensis, notis et obser- in tbe Collection, A. iv. 19. 
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times black, and sometimes, especially when more elabo-* 
rately finished, a black outline filled up and heightened 
with a red pigment, into the composition of which lead 
seems to have entered largely. Many of these initial let* 
ters represent the heads of birds, snakes, and other animals, 
intertwined in the intricate manner which appears so fre- 
quently upon the sculpture as well as in the manuscripts 
of our Anglo-Saxon ancestors. The appearance of the 
writing, without being so beautiful as that of the Durham 
Gospels (Cott. MS. Nero, D iv.), or the Psalter of the same 
school of penmanship (Vespas. Ai.), is respectable; and 
the interlinear gloss bears a striking resemblance to those 
found in the two manuscripts which we have just now 
mentioned. 

§ 6. It is not easy to decide when this manuscript was 
transcribed. Tradition calls it * the Ritual of King 
Alfrid ;' thereby alluding, we are told, to the individual 
of that name who succeeded his brother Ecgfrid in 
A.D. 685.^ If by this it be meant that the present copy 
was transcribed from one which had belonged to that 
monarch, such may perhaps be the truth ;^ but if it be in* 
tended hereby to afiirm that this identical volume had once 
belonged to King Alfrid, the story, like many others of 



' Beda speaks of him in terms of 
high commendation. ' Successit 
autem Ecgfrido in regnum Alfrid, 
vir in Scripturis doctissimus, qui 
frater ejus et filius Osuiu regis ease 
dicebatur ; destructumque regni 
statum, quamvis intra fines angus- 
tiores, nobiliter recuperavit* — H. 
£. IV. 26, § 341. Again, in the 
Life of St. Cuthbert, cap. xxiv. the 
same author writes, * Intellexit 
ci'gOi quia de Aldfrido diceret, qui 



ferebatur filius fuisse patris illius, et 
tunc in insulis Scottorum ob stu- 
dium literarum exsulabat.' He 
died in 705, H. E. v. xviii. 

2 Since Aldfrid was educated by 
the monks of lona, and embraced 
those views which distinguished 
that society from the emissaries of 
Gregory, it is probable that the 
Ritual which he would adopt would 
be that of Britain, not Rome. 
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the same kind, is rendered more than dubious by internal 
evidence, for the appearance of the character in which it 
is written prevents it from claiming a higher antiquity 
than the commencement of the ninth century. 

§ 6. The only internal evidence which it contains is 
not sufSciently definite to settle the question, either in 
favour of, or against, its Northumbrian origin. Upon a 
leaf from which the earlier writing has been erased, a 
later hand has entered four ^coUectae,* in which the 
writer prays to God through the merits and intercession 
of St. Cuthbert (p. 185). Appended to these is a con- 
temporary, and apparently autograph memorandum, re- 
cording that ' Aldred the provost wrote these four col- 
lects before " undem,*' near South Woodgate, at Aclea 
in Wessex, upon the festival of St. Lawrence, upon a 
Wednesday, when the moon was five days old, for [the 
use of] jEtlfsig, the bishop, in his tent.' There seems 
every reason to believe that MUsig, the last bishop of 
Chester-le-Street, who filled that see from a.d. 968 to 
990, is the personage here mentioned, although there 
was a bishop of Winchester of the same name from 951 
to 958. • But we have no means of accounting, with any 
degree of certainty, for the journey of the bishop to 
Aclea in Wessex,^ and must therefore be satisfied to 
leave the matter in the same degree of obscurity in 
which we find it.* . 



^ Several ecclesiastical councils 
were held at Aclea,. but at an 
earlier period. Could it be shown 
that a meeting of a similar nature 
was summoned during the ponti- 
ficate of this bishop of Chester-le- 
Street, we should then have a satis- 



factory explanation of his journey 
into Wessex. 

* Since we can trace it in the 
custody of the fraternity which 
ultimately settled at Durham dur- 
ing the bishopricks of iElfsig and 
Aldhun, (p. 143, an entry scrawl- 
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§ 7. It has already been remarked that the manu- 
script is imperfect. The first gathering, containing the 
services from the Nativity of our Lord to the Epiphany,* 
is lost, and an occasional hiatus is here and there per- 
ceptible throughout the volume.^ Towards the end, the 
contents are of a very miscellaneous nature, successive 
scribes having taken advantage of its blank pages (or 
made them blank by erasure') to enter upon them, as 
into a kind of commonplace-book, an unconnected as- 
semblage of hymns, exorcisms, tables of contractions 
used in civil law, etc. It is a misnomer, therefore, 
to apply the title of * the Anglo-Saxon Ritual ' to the 
whole volume, although it would not be easy to point 
out the exact line where the Ritual ends and the 
extraneous matter has its commencement. 

§ 8. It is unnecessary to adduce proofs of the asser- 
tion which we have made respecting the extreme incor- 
rectness of the Latin text ; they will present themselves 
to the reader before he has advanced through many 
pages. Although the greater part of these are so gross 
that it would have been no difficult task to have cor- 
rected them, yet there are others, especially in those in- 
stances in which the present manuscript differs from the 



ed in a contemporary hand on the 
bottom margin of a leaf,) we may 
naturally conclude that it really 
was transcribed for their use, al- 
though the exact time when be 
doubtful. 

^ The corresponding passage in 
the Sacramentary of Gregory is 
on p. 15. 

« See pp. Ill, 138, etc. 

* An erasure of four lines, not 
filled up, occurs on fol. 21, b. 



(p. 44, after n. 5.) One of similar 
extent on fol. 22, b. (p. 46, after 
n. 6.) A rubric of some length 
has been spunged out (the red ink 
being a thick pigment) from fol. 
88, b. (p. 80.) Throughout the 
volume many leaves occur, the 
contents of which evidently have 
been erased to supply new material 
to the scribes who compiled the 
present volume. 
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Sacramentary of Gregory, where the correct reading is 
neither obvious nor certain. It was conceived most ex- 
pedient, therefore, to retain the errors as they stand in 
the text, leaving it to the ingenuity, or the research, 
of each reader to amend them, as his skill or learning 
may best enable him to do. 

§ 9. It will be observed, that the greater portion of 
the volume is accompanied by an interlinear version into 
the Saxon language,* a circumstance which contributes 
highly to the value of this publication. We are here 
presented with by far the most copious, as well as the 
earliest, and consequently the purest, specimen of the 
ancient language of Northumbria which has yet been 
given to the public. Not only does it supply words 
unknown to our lexicographers, Somner and Lye, neither 
of whom had the opportunity of inspecting it ; but, what 
is perhaps still more valuable, it illustrates some points 
in the structure and history of the Saxon language, 
which, without its aid, might, perhaps, have remained 
for ever in obscurity.^ 

The Editor is requested to present to the Dean and 
Chapter of Durham the thanks of the Surtees Society for 
the liberty afforded to him and them of making the con- 
tents of this valuable manuscript more generally known. 

J. D. 

^ Here are preserved two of the 2 gee Kemble's Essay on Anglo- 
characters called Runes, the first Saxon Runes, p. 32, forming part 
signifying * day,* (see 5, 3, 4,) of a volume, as yet unpublished, of 
and the other signifying « man.' the Transactions of the Society of 
(13. 81.) Antiquaries. 
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Hiems' herenise I lof on ear^e 

-rusalem laudem in terra. 

Heono esne min ic vnderfoe hine gecoren* min 

(1.) £cce, servus meus, suscipiam eum: eleetus meu&^ 

giarpyrSige^ iSec sapel min 

honorificabit te anima mea. 

Briht* God min ic poriSigo i$ec lof ic sello 

(2.) Domine, Deus meus, honorificabo te, laudem tribuam 

nome iSin? ^vtSe doest pyndvrlic %ing giisblii* tSin aldgeddvng 

nomini tuo, qui faeis mirabilis res ; consilium tuum antiquum 

80^ sie 

i^erum fiat. 

Drihr heh is arm tSin God alles beiges 

(3.) Domine, excelsum est brachium tuum, Deus Sabaothj 

sigbeg hyhtes ^iv gifreatvad is to pyldre 

corona spei que omata est gloriae. 

pynsyma^ poesten gipynsria^ ynbyeigo Jordan* *j 

(4.) Exultet desertiun, exultent solitudines Jordanis, et 

folc min gisene biiS beannisse dribt^ * "^ megeplit godes 

populus mens videbit altitudinem Domini et majestatem Dei. 

iSas CToeK dribt^ icvntyno in moiv streamas in 

(5.) Haec dicit Dominus, aperiam in montibus fliunina, in 

middv feldvm espryngo Ictoslito *] eariSe ^yrstende bvtan ysetre 

mediis campis fontes disrumpam, et terram sicientem sine aqua 

ic scendo 

confundanu 

beono cnsebt min pynsvmende bi% *] ypabefen biiS *] beb iSyngen 

(6.) Ecce, puer mens exaltabitur, et elevabitur, et sublimis 

bi% svi^e 

erit valde. 
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eft somiiTng cyido in bsd dseg 
ITEM COLLECTA IN EPIPHANIA. 



God ^y ^e longsvmne Cf ancende %in cynny steane 

(I.) Deus, qui hodierna me unigenitum tuum gendbus stella 

latyan aedeavades fgeaf rvmmodlice jJte Hy^e gie ^ec of Iv'fe 

ducere velasti, concede propitius, ut, qui jam te ex fide 

pe ongeton oiS j( to ymbeceap^ge megplite ^ines heannis 

cognovimus, usque ad contemplandam speciem tuse celsitudinis 

pe sie ^erhlsded tSerli 

perducamur, per eundem 

God inlihtend aira cynno sel folcym iSiny ece 

(2.) Deus, inluminator omnium gentium, da populis tuis per- 

sibbe gifeage *) ^ leht scinende indael heart? 

petua pace gaudere, et illud lumen splendidum infunde cordibus 

ysym ^te iSrea tvngelcraeftigo ^enc* iSyableape 

nostris, quod tiium Magorum mentibus aspirasti, per Deum 

God ^aes ancende in ynBtondenisse yses lichomes 

(3.) Deus, cujus unigenitus in substantia nostre carnis 

se^eapde gionn pe biddas ^te ^erh hine ^one gilic 

apparuit, praesta, quesumus, ut per eum, quem similem 

v8 yta pe ongeton innabor*d J^te pe se eft niyado pe gieamigo se ^e 

nobis foris agnovunus, intus reformari mereamur, qui 

^ec mi^ 

tecum 

Allm* ece God gileaffvba berhtniBse sayla 

(4.) Omnipotens sempiteme Deus, ndelium splendor animarum, 

iSy%[e] ^as symbbeltid gicorenscipes cynno frymcendo ^y gihslgedest 

qui banc solempnitatem electionis gentium primitiis consecrasti, 

fyll middangeard pyldor %in *] ynderSiodo iSe folcvm %erh 

imple mundum gloria tua, et subditis tibi populis per 

lebtes iSines aedeaya ^ berbtnisse 

luminis tui appare claritatem, per 

Gilef allm' God -JJte halpende t5in nipe 

(5.) Concede, omnipotens Deus, ut salutare tuum nova 

heafiiia lebte pyndyrlic* ^ to haelo middangMes ece pf 

coelorum luce mirabili, quod ad salutem mundi hodierna 

symbebiis* soiScyom ysym symle in nipyngym heartym sie arisen 

festivitate processit, nostris semper in novandis cordibus oriatur, 

^erh 

per Deum 

Sel ys pe bid* Driht* meodomlice gimersiga daeglagiryne 

(6.) Da nobis, quesumus, Domine, digne celebrare misterium 



fmi^ 
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•p in vsv'er^ halpendea 1 hielendes cildhad pvndrvm Hcxsndvm 

quod in nostri Salvatoris infantia miraculis coruscantibus 

is giberhtad '^ 

declaratur, et corporalibus mcrementis manifesta designator 

mennisscniss ^erli 

humanitas, per eundem 

Gionn pebid* allm' God pit haelendes middan^* 

(7.) Praesta, qnesumus, omnipotens Deus, ut Salvatoris muridi, 

Btearre lutya giyredo acennisse ^obtvm TSTm eft se seteapde 

Stella duce, manifestata nat\yitas meutibus nostris reveletur 

symle "j gepseze 

semper et erescat, per 

Geinlibte Dribt* ve bid' folc ^in •) Hzunge 

(8.) Inlumina, Domine, quesumus, populum tuum, et splendore 

puldres iSines bearte bis gymle geinlibt -JSte balpende sinym "j 

glorie tuae cor ejus semper accende, ut s^dutare suum et 

imablinnendlice ongette ^ eoiSlice togigripe se %e ^ec 

incessanter agnoscat et veraciter adprehendat» qui tecum 

iiii. NONAS FEBRUARII, PURIFICATIO SANCTE MARIiE* 

Ic SYoelce pingeardes ic paestmede BYoetm»* gistencs ^ 

(1.) Ego quasi vitis fructificavi suavitatem (^oris, et 

blostmo mines paestm gistencuis' "^ fegemis' 

flores mei fructum odoris et honestatis. 

Ic moder fegemis' Ivfsymnis' *] ondesnis' ^ micelnis' 

(2.) Ego mater pulerse dileetionis, et timoris, et magnitudinis» 

'J bslges bygtes in mec gea£i alios lifes *] so^fsestnis' in me' 

et sanctae spei, in me gratia omnis vitse et veritatis, in me 

a&lc bybt lifes *] msehtes 

omnis spes vitae et virtutis. 

Oferfaere^ to me alle i$a%e gipibiigai$ mec ^ ho cymxv 

(3.) Transite ad me omnes, qui concupiscitis me, et a genera- 

min? gie sie gifylledo Gast f '^on min of bvniges svoet' 

tionibus meis implemini. Spiritus enim mens super mel dulcis, 

*j erfepeardnis' min' of hyniff "j bio bread gim3md mino in 

et hereditas mea super mel et favum, memoria mea in 

gecneoneso porvldo 

generatione saeculorum. 

Gicysse mec cysse myiSes sines f^on betro aron tido ^ino 

(4.) Osculetur me osculo oris sui, quia meliora sunt ubera tua 

pine T stenffcnis' smirenis' ^inra of alio ^ gimongo pyrtana i 

vino, et odor unguentorum tuorum super omnia aromata. 

pyrteno gimonge. 
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Feger is levr t higospind %in mego min sts tvrtvres 

(5.) Pulchra est gena tua, arnica mea; sicut turturis 

Bvire "Sin Bvaelce svirbeff bylas gyldenno gidoe pe 

collum tuum. Sicut monilia murenulas aureas faciemus 

^e giberbedo svlfere 

tibiy vermiculatas argento. 

Heoiio iSv feger arlS mego min heonv iSy feger ego 

(6.) Ecce, tu pulchra es, arnica mea; ecce, tu pulchra, occuli 

^ino cylfira 

tui columbarum. 

MiiS^y yere cynig in hisgiiestet suiy* nebb min aalde ) gisalde 

(7.) Dum esset rex in accubitu sue nardus mea dedit 

Btencgnis* sin f ''aplit i recelces leof min me bitven 

odorem suum, fasciculus myrrae dilectus meus, mihi inter 

titto mino gipimeiS i 

ubera mea commorabitur. 



ITEM COLLECTIONES. 

Gilaer ye bid' driht' folc ^in "j ^a ^e yta 

(1.) Erudi, quesumus, Domine, plebem tuam, et quae extrin- 

gerligo gisele^ oeste •}> ye se gipor^iad innyeardlic fro lym(?) t gifylge 

secus annua tribuis devotione venerari, interius assequi 

geafse ^ines lehte gilef %erh dribt' 

gratiae tuae luce concede, per Dominum nostrum 

Alhn' ece god msegen^rym iSin gi^oncle t 

(2.) Omnipotens sempiteme Deus, majestatem tuam supplices 

ye bidda^ ^ syse ancen' gyny ^in ecelic Cf miiS yaer 

exoramus, ut sicut unigenitus filius tuus hodierna die cum nostras 

lichome biaene in temple is giondyeardad sya ye gidoe 

camis substantia in templo est praesentatus, ita nos facisCs 

giclaensadym ^e iSohtym ye se giondyardedo ^erb 

purificatis tibi mentibus praesentari, per eundem 

^erhendig in ysig ye bidd' driht' gefe Urn *y ^e 

(3.) Perfice in nobis, quesumus, Domine, gratiam tuam, qui 

so^fsestes Simeones onbasnyng iSy gifyldest -p syse be dea^ 

justi Symeonis expectationem implesti, ut sicut ille mortem 

ne gisege sr f ^one gicoren driht' ^sea gieamade svae 

non vidit priusquam Christum Dominum videre mereretur, ita 

8BC vs' i ye ^ lif gihalda pe ece *erh 

et nos vitam optineamus aetemam, per eundem 
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ITEM CAPITULA IN CAPITE JEJUNII. 

%as cvoeiS driht* gicerre^ gie to me in allre LearteP 

(1.) Hsec dicit Dominus, Conyertimini ad me in toto corde 

iero in feast^e "j vope *] hreame t ^ clea&^ heorta irero 

vestro, in jejunio, et fletu, et planctu; et scindite corda vestra, 

T no voedo ivro 

et non yestimenta yestra. 

gicena^ to driht* god iyia f^on irmod* ^ 

(2.) Conyertimini ad DominumDeum yestrum, quiabenignus et 

mildheart is gi^yldig *] monigfiild' miltheart /] ynnend t Tgefend 

miserieors est, patiens et multo misericordiae, et prestabiUs 

or yfelgiomisse 

super malitia. 

oeigtclioppa ne blin* svaeloe bema upahef stefiie On ' *} 

(8.) Clama, ne cesses, quasi tuba exalta yoeem tuam, et 

gisaegi folce minv hehsynna hiara 'j huse Jacob* synno 

annuncia populo meo scelera eorum, et domui Jacob peccata 

hiaia mehe rtSon of ff on ff soeca^ *] givta yegas mino 

eorum, me etenim de aie in diem quaerunt, et scire yias meas 

yalla^ 

yolunt. 



miiS iSy iSy ageatas Ssem hyngrige sayel %in *] 

(4.) Cum effuderis esurienti animam tuam, et animam 

apoerSedo ) asyoenc* iSygifylles arise^ in ^iostrvm leiht ^in "j ^iostra 

afSictam repleyeris, orietur in tenebris lux tua, et tenebrae 

iSino bi^on syoelce mid ff 

tuse erunt sicut meridies. 

heono ne is giscyrtedo bond driht* -JSte hsele ^y lies msegi 

(5.) Ecce, non adbreyiata manus Domini, ut salyare nequeat; 

ne aec gibefigad is eare bis fte ne gibere 

neque adgrayata est auris ejus, ut non exaudiat 

JNCIPIUNT CAPITULA IN LXX% 
broiSro nnton gie J^ ISa iSa^ in spyrde iomafS alio 

(1.) Fratres, ne scitis quod hi, qui in stadio currunt, omnes 

puted iomaiS ab an onfoa^ ^on sig suae iomaiS gie -)5te 

quidem currunt, sed unus accepit bradium; sic currite, ut 

gie gigripa 

conprenendatis. 

brotSro sic se iSe in eming giilita^ ) gite^ fro all? bine 

(2.) Fratres, omnes, qui in agone contendit, ab omnibus se 
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bihalde "j ^a put* -p sceomlic sigbeh hia onfoe re 

abstinet ; et illi quidem, ut corruptibilem coronam accipiant, nos 

put' vnsceomlic' 

autem incorruptam. 

bro^ro ic cviSlice sva ic iome no syselce in vnputed' svae 

(3.) Fratres, ego igitur sic curro, non quasi in incertum; sic 

BToelce hjrft ^encende ah beto t clsensigo lich\na 

quasi 2eram verberans; sed castigo corpus 

nedhemiBse t in ^eadoe ic b^o %y laes mi^ o^ir 

servitutem redigo, ne forte, cum aliis 

Beol& fVyiSed ic sie gifremmad. 

praedicaverim, ipse reprobus efficiar. 

IN LX. 

bro%* lystlice ic puldrigo in vntrymnissvm minv 

(1.) Fratres, libenter gloriabor in infirmitatibus meis. 

broiS' mitS ^y ic vaes lytel ic sprseco sv® lytel 

(2.) Fratres, cum essem parvulus loquebar ut parvulus, 

ic hogade bybb lytel ic gi^ohte svae lytel 8a pvt' 

sapiebam ut parvulus, eogitabam ut parvulus; quando autem 

aportSe ic am yoer ic gihlade 8a 8e voeron lytles 

factus sum vir, evacuavi quae erant parvulL 

bro«' nv put' pvnaiS lyfy t gileafe hyht godes Ivfr 

(3.) Fratres, nunc autem manent fides, spes, caritas, 

iSrio 8as mara pvt' 8isra is broker \yfv 

tria hsec, major autem horum est caritas. 

broiS' menn ne senigv gie gidse&a^ bvtan -JSte bitpien 

(4.) Fratres, nemini quicquam debeatis, nisi ut invicem 

gie lyfige se 8e rtSon ly&8 8one neste ae gifyUetS 

diligatis, qui enim diligit proximum, legem implevit. 

bro8* gif -|^ is bibod in 8iss? porde eft is giboeted 

(5.) Fratres, si quod est mandatum, in hoc verbo instauratur, 

Ivfe 8v 8one neste iSin svae t5ec seolfiie 

diUges proximum tuum, sicut teipsum. 

bro8' Ivfr ^aesnestes yfel ne pyrce8 fylnisse 

(6.) Fratres, dilectio proximi malum non operatur, plenitude 

f^on aees is 

ergo legis est dilectio. 

UM SUNT COLLECTIONES IN SEPTUAGESSIMA USQUE CAPUT 

JEJUNII. 

beado folces 8ines vebid^ drih' irmodlice geber -^te 

(1.) Preces populi tui, quesumus, Domine, clementer exaudi, ut 
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^a ^e so^lic Ve synn? vsvm ve bHSon asvoencde f*e ^ines nome 

qui juste pro peccads nostris affligimur pro tui nominis 

pvldre iniltheartlice ye sie friado 

gloria misericorditer Uberemor. 

god %y iSe gisceayast f^on of naengvm vser* dede ve 

(2.) Deus, qui conspicis, quia ex nulla nostrae actione con- 

gitrivadon gilef irmodlice -J^te pxS pi^irpordnis^o alio larpes 

fidemus, concede propitius, ut contra aaversa omnia Doctoris 

hse^inra ' scildiuBe ve Bie gitrymedo 

Gentium protectione muniamur, per 

^beado vsra vebid' driht' ivmodlice giber "j aec 

(3.) Freces nostras, quesumus, Domine, clementer exaudi, atque 

fro symia bend? vnbvnden'o fr5 aelcv vsig pi^irpordniB* 

a peccatorum vinculis absolutos, ab omni nos adversitate* 

gibald i^T* 

custodi, per Dominum 

god iSv i$e ^erh vnasacegendlic^ bihaldinse halgeB gihrynes 

(4.) Deus, qui per ineffabilem observantium sacramenti 

^eana ^mra Tegearpast pille geafv gefe ^ines bearta 

famulonun tuorum praeparas voluntates, donis gratiae tuae corda 

Ysra gickensig -jSte bslgo is oeste to smeanne smyltym 

nostra purifica, ut quod sancta est devotione tractandum sinceris 

^obtvm ve gifylg .... iSr' 

mentibus exequamur, per Dominum 

Gilef pe bidd' allm' god tedemisB* vser' 

(5.) Concede, quesumus, omnipotens Deus, fragilitati nostrae 

cvoemlic* gi^afende ^ his eftnivupn^ges tobigvng *] arfaest* 

sufficientiam competentem, ut suae reparationis affectum et pia 

lifbrycgvng " gileht^a *| mi^ pynavmnis' '. vnderfoe 

conversatione recenseat^ et cum exultatione suscipiat, per 

Afirr fro vs driht ve bidd' vnrehtvisso vsra -JSte 

(6.) Aufer a nobis, Domine, quesumus, iniquitates nostras, ut 

to halgo hselguna clsenv pegieamiga ^ohtvm inngeonga 

ad sancta sanctorum puris mereamur sensibus introire, per Do^ 
minum 

god %v iSe vsig in miclvm froecelnissv gisetedo vast tedemise 

(7.) Deus, qui nos in tantis periculis constitutos scis fragilitate 

ne maegi vnderbeana sel vs haelo ^ohtes *] Uchomes ^te 

non posse subsistere, da nobis salutem mentis ac corporis, ut 

^a ^v Se Te syniiv vsv ve gi^oligaiS ^ec fvltemmende fesviiSe ve 

ea, quae pro peccatis nostris patimur, te adjuvante, vincamus, 
per Dominum 



8 ^NGLO-SAXON RITUAL. 

allm* ece god yntrynuAiae vra 

(8.) Omnipotens, sempiteme Deus, infirmitatem nostram 

mildelice biseh *) sec to 8cildiU8''e ysig sviiSia iime& 

propitius respice, atque ad protegandum nos dexteram tus& 

maegeniSrpnmes 

majestatis extende, per 

giricsa • re bid* dnbV folc iSiii 7 gefe ^ines in 

(9.) Rege, quesumus» Domine, populum tuum, et gratiae tuae in 

iSasm geafo gimonigfalda -)(te fr5 all? frio ondspyims? 7 tid- 

eo dona multiplica, ut ab omnibus liber offensis et tempor- 

liicY lie sie asTndiad t fvltymv 7 ecelicy gefeaga insetenv 

alibus non destituatur auxiliis et sempitemis gaudiat institutis, 
per 

FERIA . IIII. CAPUT JEJUNII, 

gilef , vs^ driht' fvltymo compdomes criBtin* 

(1.) Concede nobis, Domine, prsesidia militiae Christianae 

halgy ongiuna faestinv «j^te ongsen gastlico ynrehtyiso 

Sanctis inchoare jejuniis, ut contra spiritales nequitias 

gifehtendo bihaldennis^e ve sie afaestnodo fvltem? 

pugnaturi continentiae muniamur auxiliis, per 

gionn driht^ gileaifrllv iSin? .-pte feestinia is 

(2.) Praesta, Domine, fwielibus tuis, ut jejuniorum est 

^a. arpyrKo hehtide 7 pbyredlicv arfaest* hia onfoe -j sorgleasY 

veneranda solemnia et congrua pietate suscipiant, et secura 

aeste bie iSerli iome 

devotione percurrant, per Dominum 

gisald driht' folc ^in *j fro all? synnv 

(8.) Tuere, Domine, populum tuum, et ab omnibus peccatis 

crmodlice gicloensig fe^on naengo himl gisceiSe^ yi^erporSnise gif 

clementer emunda, quia nulla ei nocebit adversitas, si 

nsngo • • . « aBlletS vnrilitnis8e(?) 

nulla dominetur iniquitas, per 

god i5v iSe synno ondspyrnas mi^ hieovnisse ^cyoemes tgicoemed bi^ 

(4.) Deus, qui culpa offenderis, poenitentia placaris, 

beado folces ^ines biddendes rrmodlice biseh 7 sro^pa iSines 

preces populi tui supplicantis propitius respice, et flagella tuae 

yraiSiSo ^io J ^a iSe f 'e vsa synnv ve giean , . . . ymbpoend iS 

iracundise, quae pro peccatis nostris meremur, averte, per 
Dominum 

%a onginnendo faesteno ve bidd* dribt^ godlic? mensviige 

(5.) Incnoata jejunia, quesumus, Domine, benigno fayore 
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Tefylge -JSte bihaldennise ^ lichomlice ye agefe 

prosequere, ut observantiam, quam corporaliter exhibemus, 

^oht? vemaegi gifylle gmyltlic^ ^ 

mentibus valeamus implere sinceris, per Dominum 

ael ve bid' driht' gitripvm ^inv faBstin? eafitorlicy 

(6.) Da, quesumus, Domine, fidelibus tuis jejuniis paschalibus 

gibyred .... -J) ve se coreno "JSto onfengo symbellice clsnsynge 

convenienter aptari, ut, Buscepta solempniter castigatione 

lichomes allvm to yaestm giyaexe sayla % 

corporis, cunctis ad fructum proficiat animarum, per 

do ys ye bid' driht' hslo ysra intongo *] 

(7.) Fac DOS, quesumus, Domine, salutis nostrae causas et 

oesty symle ginipia iSeadomes *] oestlic'e eftbigeonga 

devotis semper frequentare servitutis, et devotius recolere 

aldorlice agynneno iS 

principaliter ineboatis, per Dominum 

gihelp ysig god ys'er -JSte agynneno fsstino poriSlice 

(8.) Adjuva nos, Deus noster, ut inehoata jejunia honorabiliter 

eftnlyando oestlicy ^obty gifylgape 

recensenter devotis mentibus assequamur, per 

gibedes fSisses gerlic' mersynge gladiendo pe bid'o 

(9.) Obsecrationis hujus annua celebritiite Isetanter quesumus, 

driht' -pie eastorlic* pocrcv oniSiodendo fvllv his 

Domine, ut paschalibus actiones inhaerentes plenis ejus 

gifremnissy gigladio pe H 

effectibus gaudeamus, per Dominiun 

tocym I driht' gibead? ysv jJte iSis hehtid' 

(10.) Adesto Domine suplicationibus nostris, ut hoc solemne 

festin ^ ^ohty lichomy sc gemend? halpoendlice 

jejunium quod animis corporibusque curandis salubriter 

gisetted is oestlic' hemise pe gimersia 

institutum est devoto servitio celebramus, per 



CAPIT^ IN QUADRAGESIMA • I. 

«as cyoeiS driht' god heono ic seolf eftsoeca sci'p 

(1.) Haec dicit Dominus Deus, ecce, ego ipse requiram oves 

mino T ic soeco I hia syae giniosa^ hiorde ede his on d«gi 

meas et visitabo eas, sicut visitat pastor gregem suum in die 

«on' bi« in midd? scipa hiora tostrogdenra 

quando fuerit in medio ovium suarum dissipaturum. 

ic ffiniosige scip mino T ic fria hia of all? stov in 

(2.) Visitabo oves meas et liberabo eas de omnibus locis in 

c 
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^sm tostrogdeno yeron on daegi yolcenes *] muites ^ 

quibuB dispersae fuerant in die nubis et caliginis. 

ic gilese ecip mino *] ic Hia giresta dom cvoe^ 

(3.) Ego parcam oves meas et ego eas accubare faciam, dicit 

driht' 

Dominus. 

ver gife biiS BoiSfitost -j sedoeiS dom *] so^fiestnis* 

(4.) Vir si fuerit Justus, et fecerit judicium et justitiam inter 
virum et virum. 

In bibodym min? gigie^ *3 domas mino gibalde^ 

(5.) In praeceptis meis ambulaverit, et judicia mea custodierit, 

fte gidoe soiSfiestn* iSes so^faist is life gilefe^ cyoeiS diiht^ 

ut faciat veritatem, hie Justus est, vita vivet, ait Dominus. 

%as cvoe^ driht^ god sapel %io %e gisynngaiS %io 

(6.) Haec dicit Dominus Deus, anima quae peccaverit ipsa 

Bie dead beam ne bere^ yniehtvisnisse fe^ores *) se fsder ne 

morietur, filius non portabit iniquitatem patris, et pater non 

beres ynrehtvifinifle beames 

portabit iniquitatem filii. 

^as cyoe^ drikt* God mi% Hj ympoendes hine searleasa fro 

(7.) Haec dicit Dominus Deus, Cum averterit se impius ab 

arleasnisse his ^ pyrcend ytes -j gidoe^ dom *] soiSfiestn* 

iniquitate sua quam operatus est, et fecerit judicium etjusticiam, 

ie ilea sayel his gilifi^stade 

ipse animam suam vivificavit. 

soecaiS gie driht^ milS iSj gimitta maegi inVeaidlicediopaiS hine 

(8.) Quaerite Dominum dum inyeniri potest, invocate eum 

mi^ iSy neh is 

dum prope est. 

rieta searleasa j>eg his -j per piencpis(?) 

(9.) Derelinquat impius viam suam, et vir iniquus 

smeapngo his *) eftgipoende to driht' *] milsend bi^ his 

cogitationes suas; et reyertatur ad Dominum et miserebitur ejus, 

*] to gode yseme f^on monig is to Tgeafiume 

et ad Deum nostrum, quoniam multus est ad ignoscendum. 

gimilsa yser^ god alia *] biseh ysig "j aedeaya 

(10.) Miserere nostri, Deus omnium, et respice nos, et ostende 

ys leht milsa ^inia 

nobis lucem miserationum tuarum. 

pe syngadon ynrehtyise ye dydon driht^ in alle so^faest^ 

(11.) Peccavimus, iniquitatem fecimus, Domine, in omni justitia 
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^in se ymbvoended icbiddo prae^o ^in *) pslm iSin fro ceastre iSin 

tua avertatur, obsecro» ira tua et furor tuus a civitate tua 

Hierv •) fro more halgv ^inv 

Hierusalem et monte sancto tuo. 

Synv gif ^vhaefeiS pel doe ^ec mi^ t gode jpyriJo asaegdnisae 

(12.) Fili, si babes, bene fac tecum, et Deo dignas oblationes 

g^breng gimyndig paes iSu riSon dea^ ne latta^ "j cyiSnise 

offer ; memor esto, quoniam mors non tardat, et testameutum 

hell varana nSon aedeapad is ^e ^ 

inferorum, quia demonstratum est tibi. 

synv gicerr to gode T ^let synno iSino gibidde 

(13.) Fili, eonvertere adDeum, et relinque peceatatua, preca 

yvV ondpliote his t pona -JS ondspymis' 

autem faciem ejus et minue offendiculum. 

Bvnv «vgisyngades «y laes *v giece eft» ah •) of 

(14.) Fili, peccasti, ne adjicias iterum, sed et de 

^aBmaldTm gibidda fte iSe biiSon Tgefeno 

pristinis depreeare, ut tibi remittantur. 

bro*' pyrca«^e poerc iyer* aer tiid t gisele* 

(15.) Fratres, operammi opus vestrum ante tempus, etdabit 

iyh driht* meard iuer' in tid his 

vobis Dominus mercedem vestram in tempore suo, 

pegitryme* iyih ^ylaee in idihiis' gefe godes 

(16.) Fratres, ortamur vos, ne in vacuum gratiam Dei 

gieeftonfoe cyoe« f*«on tide ondfenge ic giherde^ «ec T on daBgi 

recipiatis, ait enun tempore accepto exaudivi te, et in die 

hseles ic gihal]^ %ec 

salutis adjuvi te. 

broiS* heono ny tid ei5 ondfengelic heone nr 

(17.) Fratres, ecce, nunc tempus acceptable, ecce, nunc 

daegi hales njengvmenn sellendo rengv ondspyrnis' fte no ataeled sie 

dies salutis; nemini dantes uUam offensionem, ut non vituperetur 

hemise ys'a ah in aU? agefe ye vsig seolfe 

ministerium nostnun, sed in omnibus exhibeamus nosmetipsos 

gys godes hero 

sicut Dei ministros. 

bro«' yebidda* ivih gi«rea« gie «eynbli^o gifroefra^ gie^ 

(18.) Fratres, rogamus vos, corripite inquietos, consolamini 

«ametmiclo ynderfoa« «ae vntrymigy gidyldigo posa« to aUym 

pussillanimes, suscipite infirmos, patientes estote ad omnes. 

bro«' gisea« gie «y laes aenig ff yfel f 'e yfle asngym 

(19.) Fratres, videte ne quis malum pro malo alicui 
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agelde ah symle ^te god is fylge^ gie 'bitven 7 in 

reddat, sed semper quod bonum est sectamini invicem et in 

aUy 

omues. 

bro%* symle gefea^ bytan bitvibblinniBse gibidda^ in 

(20.) Fratres, semper gaudete, sine intermissione orate, in 

aUvm ^ancvnco doe gie ^ifi is f ^on tiUo ffodes in criste 

omnibus gratias agite; haee est enim voluntas Dei in Chiisto 

hslende in all? iuih 

Jesu in omnibus vobis. 

broiS^ poBaiS gie gimaco } gilicbiBeno godes sre svny leafa 

(21.) Fratres, estote imitatores Dei, sieut filii karissimi, 

1 ga^ gie in Ivfy svae sbc crist gily&de vsig 7 gisalde 

et ambiuate in dilectione, sicut et Christus dilexit nos, et tradidit 

taeolfe hine f 'e ysig geafsi *] asflDgdnisse gode in gistenc 

semetipsum pro nobis oblationem et hostiam Deo in oidore 

syoetnises 

suavitatis. 

broiS* gie veron for^on hvilvm iSioBtres ny pyt' 

(22.) Fratres, eratis enim aliquando tenebrse, nimc autem 

lebt in driht* wad beomo lebtes gaa^ gie paest f iSon lebtes is 

lux in Domino, ut filii lucis ambulate, fructus enim lucis est 

in sky godscipe 7 so^fsstn^ 7 so^nise 

in omni bonitate, et justitia, et veritate. 

bro%* sic pord yfel of myiSe iueiy ne Bo^cyme 

(23.) Fratres, omnis sermo malus ex ore vestro non procedat, 

ah gif hyoelc god to gihreme gibyredlices j^te giselle 

sed si quis bonus ad edificationem oportunitatis, ut det 

gea& Sssm herend? 

gratiam audientibus. 



brotS^ nella^ gie j^te ynrotsiga gast haligne in ^on* 

(24.) Fratres, nolite contristari Spintum Sanctiun, in quo 

gimercado aronffie on dsg gilesnisses 

signati estis in die redemptionis. 

slc^ bittemisse 7 irra 7 prs^^o *j ceir 

{25.) Fratres, omnis amaritudo, et ira, et inaignatio, et clamor, 

•) ebolsyng sie ginymen firom iyh mi^ slcv yfelgiomisse 

et blasphemia tollatur a vobis, cum omni ma^tia. 

broiS' posa^ gie ^ bityen yel rnnodo milthearto gefend 

(26.) Fratres, estote invicem benigni, misericordes, donantes 

bityien sys sc god in criste salde ivh 

invicem, sicut et Deus in Christo donavit vobis. 
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broiS' Bymle vsig iSa ^e ye lifigaK in deaK 

(27.) Fratres, semper nos qui viyimus in mortem 

ye bi^on said Ve iSsm haBlende ^ie sec lif hslendes giypp^ se in 

tradimur propter Ibesum, ut et vita Ihesus mamifestetur in 

lichoa ysra deadlic? 

came nostra mortalL 

brolS' alle ysig -((yeBiesiyppedo gidsfiia^ bif'an bebse^ile 

(28.) Fratres, omnes nos manifestari oportet ante tribunal 

cristes ^te gibrenga an aBgbyoelc gyndiigo dedo licbomes svm dyde 

Christ], ut referat unusquisque propria corporis, prout gessit, 

o^^e g6d o^^e yfel 

sive bonum, sive msUum. 

bio^* msbtig is god sbIc gefe gimonigfiildiga 

(29.) Fratres, potens est Deus omnem gratiom abundare 

gidoa in ipih -jSte in ally symle sbIc gicyoemnise f 

facere in nobis, ut in omnibus semper omne sufficientiam 

haebbendo giemonig&ldiga in sic? poerc god? 

habentes abundetis in omne opus bonum. 

broiS^ gifeaiS pisfssto possaiS gie gitryma^ gie ^ ilea 

(30.) Fratres, gaudete, perfeeti estote, exortamini, idem 

hogaiS gie sibb habba^ *;j god Ivfymnis' *) sibbes bi^ 

sapite, pacem habete, et Deus dilectionis et pacis erit 

iyih mi% 

vobiscum. 

ne aenig ff iyih gidoeme in maette f in drince t in 

(31.) Fratres, nemo yos judicet in cibo, aut in potu, aut in 

dael dsges symber } nome t synnadaga iSa sindon Tescya 

parte diei lesti, aut nomine, aut Sabbatorimi, quae sunt umbra 

%ara topeardra lichoma pyt* cristes ne aenig f( iyih gisyica 

futurorum, corpus autem Christi nemo vos seducat. 

bro^' Kipoedes) iyih syoelce gicoreno godes haelgo i gileafo 

(32.) Fratres, mduite vos, sicut electi Dei, sancti et dilecti, 

innatSo miltheartnisses' peldonis i lymod' e^modn'ise gimetfaestnis* 

viscera misericordiae, benignitatem, humilitatem, modestiam, 

gi^yld ynderbeaia^ bityien *] onpaelda^ iyh soeHy 

patientiam, subportantes invicem et donantes vobismetipsis. 

bro%' sibb cristes gipynsviga in heart? iyr' in ^aem 

(33.) Fratres, pax Christi exultet in cordibus vestris, in qua 

tec giceigdo aron in an? lichome *) gifSoncolo posaiS gie pord Cristes 

et vocati estis in uno corpore, et grati estote, verbum Christi 

gibye in iyih monig&Idlice 

habitet in vobis abundanter. 
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bro^' all ^ fiyaBhTaedd' gie gpidoe in porde i in poerce 

(34.) Fratres, omnes quodcumque facitis in verbo aut in opere, 

alle in nome driht* hselendes doa^ gie iSoncvnga ' doMido gode 

omnia in nomine Domini Jesu facite, gratias agentes Deo 

^ faeder ^erh iSone 

et patri, per ipsum. 

COLLECTIONES UNDE SUPRA. 

god ^y iSe . ci^ca Hm gerlicv fieestn^c* bihaldnisse 

(l.)Deus, qui aeclesiamtuam annua qnadragesimaliobservatione 

%y giclaensas gionn ^iyon? ^in? } higo %ine ^te ^ irb ^e gihalda 

purificas, praesta familiae tuae, ut quod a te optinere 

miiS f ^h^eftnise bi^ gicostad ^isy god? poerc? pe gifylga 

abstinendo nititur, hoc bonis operibus exequamur. 

Bel ys ye bid* allm* god ece bathes 

(2.)Da nobis, quesumus, omnipotens Deus, aetemse promissionis 

gifea soeca -] iSabigetno braeiSe gimitta % 

gaudia quaerere, et quaesita citius invenire, per Dominum 

yes i5y \ tocy ye bid' dribt' gibeadym ysym "j 

(8.) Adesto, quesumus, Domine, suppUcationibus nostris, et 

In ^iny miltbeartnis* gitripendo fro aelc? ysig pi^irpordnise gibald 

in tua misericordia confidentes ab omni uos adversitate custodi ; 
per 

gicerr ysig god balpoen'd ysem* *) -jSte ys fsstn* 

(4.) Converte nos, Deus salutaris noster, et ut nobis jejunium 

fecstin' gi^u %obty t ^obto ysra beofonlic? gilaer 

quadragesimale profidat, mentes nostras coelestibus instrue 

^eadscipym ^ 

disciplinis; per 

biseb drUit' bigo %in -) gionn f te milS %e iSoht 

(5.) Respice, Domine, familiam tuam, et praesta ut aput te mens 

yssa ^in? yillo giscina ^a %e bine flaesces ponynge 

nostra tuo desiderio fulgeat quae se camis maceratione 

gibega % 

castigat, per Dominum 

gibeodo yssa ye bid* dribt* lymodlice giber *j 

(6.) Preees nostras, quesumus, Domine, elementer exaudi, et 

ongien alio ys pi^erpordnis' sviiSre ^ines msegen^rym giraec 

contra cuncta nobis adversaria dexteram tuae majestatis extende ; 
per 
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oest foloes ^ines ye bid' drilit' irmod 

(7.) Devotionem populi tui, quesumus, Domine^ benignus 

bihald ^te iSa %e iSerh f 'heefiuse apona^ biiSon in licboma iSerh 

intende, ut qui per abstinentiam macerantur in corpore, per 

psestem godes poerces hia sie driordado in Oolite iS 

fructum boni operis reficiantur in mente ; per Dominum 

^ohto Ysia ye bid' dribt' lebty iSines biihtnises 

(8.) Mentes nostras, quesumus, Domine, lumine tuse claritatis 

gieondfaer I -jSte gisea ye msegi i$a %e doendo oron *] iS& iSe rehto sint 

inlustra, ut videre possimus quae agenda simt, et quae recta sunt 

gidoa ye msegi 

agere valeamus ; per Dominum 

sel ve bid' driht' folcv cristinv *| ^a ^e 

(9.) Da, quesumus, Domine, populis Christianis et quae 

giondcta^ to oiigeattanne t *] heofonlic ^ing lufiga -j5 

profitentur agnoscere, et ccBleste munus diligere quod 

symligaiS i oftginiosaiS iS 

frequentant; per 

yea Sv driht' miltheort folcv ^inym •) «J> ^e doest 

(10.) EstO) Domine, propitius plebi tuae, et quam tibi facis 

yossa oestig irmode gihelp milsend' fvltvm'e 

esse devotam, benigno refove miseratus auxilio ; per 

folc On driht' ve bid' mildelice bisigh 

(11.) Populum tuum, Domine, quesumus, propitius respice, 

*] sec fro iSae syppo ^ines prae^^o rvmodlice ymbpoend 

atque ab eo flagella tuae iracundiae clementer averte; 
per 

Bcildend vseme bihald god *] iSa %e yfelia yser'a 

(12.) Protector nostri aspice, Deus, et qui malorum nostrorum 

befignisse pe biiSon aiSryht %erh ondfenge miltheortnis' ye sie friad iSe iSohte 

pondere premimur, percepta misericordia, libera tibi mente 

ye gihersymiga H 

famulemur; per 

tocym ve bid' driht* to ysy gibeadv ysv -JS 

(18.) Adesto, quesumus, Domine, supplicationibus nostris, ut 

poBsa iSec gefende pe gieamiga *] bitvih pala eiSmodo 'j ■ bityien 

esse, te largiente, mereamur et inter prospera bumiles et inter 

pi^irpordnisse orsoigo 

aa versa securi; per Dominum 

dedo ysra ye bid* driht' ^ ^a inbolgeno 

(14.) Actiones nostras, quesumus, Domine, et aspirando 

f 'acy T mi^ helpe gifylga jite alle pyrcengo *j firo ^e 

praevem et adjuvando prosequere, ut cuncta operatio et a te 



I 
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Byle onginne "j ^erh iSec ^aonfoendo siegiendado % 

semper incipiat, et per te coepta finiatur, per 

god iSy iSe bisiist sic ysig mselite giceadest bitvih t bin*a 

(15.) Deus, qui conspicis omni nos virtute destitui interius 

bvtan aec gihald Sbc -p irb allvm pi^irpeardnissv 

exteriusque, eustodi et ut ab omnibus adversitatibus 

ye sie gitrymed in lichome "^ fr5 poepym gi^ohtym pe sie giclaensado in 

muniamur in corpore, et a pravis cogitationibus mundamur in 

^ohte %erh 

mente; per 

gionn ye bidd' aUm' god jSte higo ^in 

(16.) Praesta, quesumus, omnipotens Deus, ut familia tua, 

^a iSe hia miiSpoerdniB*e ) flsesc fr5 giriordym gihalda^ mi^ fylginge 

quae se affligendo camem ab alimentis abstinet, sectando 

BO^ftestnise &5 synne gifeasta ^erb 

justitiam a culpa jejunet; per Dominum 

^erbendig ye bid' driht* rymod in ys bibalde- 

(17.) Perfiee, quesumus, Domine, benignus in nobis obser- 

nisses halgeB helpe fte ^a iSec fiyscepend doendo pe 

yantiae sanctae subsidium, ut quae, te auctore, facienda cog- 

ongeton ^ec pyrcende pe gifylle H 

novimus, te operante, impleamus ; per 

folc ^in driht' miltbeart eftbiseh *) iSa fr5 

(18.) Populum tuum, Domine, propitius respiee, et quos ab 

giriordym f 'babba fro BceiSiSendv aoc iSon poerdnis? 

escis eamalibus praecipis abstinere, a noxiis quoque vitiis 

giblinna f *gef t gilef 

cessare concede; per 

gionn ys^ driht' ye bid* helpe gefe *ines 

(19.) Praesta nobis, Domine, quesumus, auxUium gratiae tuae, 

pie miiS faestiny gibeady gibyiedlioe gi^oncolo pe sie alesad firo 

ut jejuniis et orationibus convenienter intenti Uberemur ab 

fiondym ^ohtes *) lichomes iS 

hostibus mentis et corporis ; per Dominum 

Bel pe bidd» allm' god -JSte halgv ysig giclaen- 

(20.) Da, quesumus, omnipotens Deus, ut sacro nos purifi- 

Bynge j^ifiestiny smyltr ^ohtym to halgo to cymendo 8y doest 

cante jejunio, sinceris mentibus ad sancta ventura facias 

^erhcyme H 

pervenire; per 

Bel pebid' driht* ysym gifremnisse gifaBBtiny 

(21.) Da, quesumus, Domine, nostris eflectum jejuniis 
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halpoende -^te claensvnge Uchomes ondfoengo to vssa ^ ymbpoend- 

salutarem, ut castigatio carnis assumpta ad nostrarum vegeta- 

ing i ofliora savla iS 

tionem transeat animarum ; per Dominum 

hiorad ^in ve bid* driht' miiJ symlinga arfaestn* 

(22.) Familiam tuam, quesumus, Domine, continua pietate 

giheald -pte tSa in alra hyht gefes heofonlices inn bi^ gicosted heofonlicv 

custodi, ut quae in sola spe gratiae coelestis innititur, coelesti 

put' giscildnis'e pe sie gitrymed ^ 

etiam protectione muniatur; per Dominum 

heortv vsvm pe bid' driht' rvm' ondffil 

(23.) Cordibus nostris, quesumus, Domine, benignus infunde, 

J5te Bv» fr5 giriordv lichomlicv pe bihalda vsig sig ^oht sec ^on 

ut sicut ab escis corporalibus abstinemus, ita sensus quoque 

vsigra fro poerdnissv eft pe sie afirred fro farv iS 

nostros a noxiis retrahamur exeessibus; per 

vnde cyme vs driht* miltheartnisse tSin -JJte fro 

(24.) Subveniat nobis, Domine, misericordia tua, ut ab 

onbiotend? synna vssa froecilnissvm ^ec ve giearniga 

imminentibus peceatorum nostrorum periculis te mereamur 

pe Bie gihseledo ^ 

protegente salvari ; per Dominum 

gionn vs ve bid' driht* -JJte halpoendv fsestinv 

{25.) Praesta nobis, quesumus, Domine, ut, salutaribus jejuniis 

gilseredo fro sce^^endv sec ^on poerdnisv I syn' bihaldendo rvmodnis' 

eruditi, a noxiis quoque vitiis abstinentes propitiationem 

iSin Hj aetSelicor i eai$or pe bigette ^ 

tuam facilius impetremus; per 

gilef pe bid* allm* god -pie ^aiSe scildnises 

(26.) Concede, quesumus, omnipotens Deus, ut qui protectionis 

^ines gefe pe soecaiS gifriado fro allvm yflvm sorgleasv i5e 

tuae gratiam quaerimus, liberati ab omnibus malis, secura tibi 

iSohte gihera pe tS 

mente serviamus ; per 

fostino vsra pe bid* driht' . rvmlicv helpe 

(27.) Jejunia nostra, quesumus, Domine, benigno favore 

gifylga -JSte svae fro giriordvm in lichoma svae fro synnv 

prosequere, ut sicut ab alimentis in corpore, ita a vitiis 

ve gefaestfle in ^ohte i5 

jejunemus in mente ; per Dominum 

god tSv ^e in poeBtigv londe monigfaldnisBe folces ^inv 

(28.) Deus, qui in deserti regione multitudinem populi tua 

D 
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meehte giriordeBt in iSisses ibc iSon yorvldes giHoiendlices firo eminge 

virtute satiasti, in hujus quoque seculi transeuntis excursu 

giriord ys gastlic ^y Ises pe aspringa agef iS 

victum nobis spiritalem, ne deficiamus, impende ; per 

god iv ie *} soiSfffist mearda ^ara eamvngo *] synnf 

(29.) Deus, qui et justis premia meritorum, et peccatoribus 

Serh fiaeBtinv Tgefiiise iSy giviina gimilsa gi^onc? i ^in? jSte 

per jejunium veniam prebes, miserere supplicibus tuis, ut 

agyltinges vsra ondetnisse f*gefiiisse gitryma onfoa sjnn 

reatus nostri confessio indulgentiam valeat percipere delic- 
torum ; per Dominum 

gionn pe bid* allm' god -j^te %a faestine 

(30.) PraBsta, quesumus, omnipotens Deus, ut quos jejunia 

oestlico Ilia giclaensigo ^a ilea sec oesto halig gigladiga -pie eartSli<^ 

votiva castigant, ipsa quoque devotio sancta laetifieet, ut, terrenis 

gifremnissv t gimengad? iSy eatSor heofonlico pe ginoma iS 

affectibus mitigatis, facilius eoelestia capiamus ; per Dominum 

god t5v iSe mii5 unasscgendlic? middang' ^v eftnipas halgvm girynv 

(31.) Deus, qui ineffabilibus mundum renovas saeramentis, 

gearpig i gionn pe bid* -JSte cirica ^in ecelicv gi^ii insaetnis'v 

praesta, quesumus, ut aeelesia tua aetemis proficiat institutis, 

*) tidlicTm i ne sie asceaden fro fvltvmv 

et temporallbus non destituatur auxiliis ; per 

sie driht' pe bid* f*e gefe ^in paestimlic 

(32.) Fiat, Domine, quesumus, per gratiam tuam fruetuosus 

vser* oestes tohigvng I gifremn* f '^on ^a vs giiSvngon 

nostrae devotionis affectus, quia tunc nobis proderunt 

^a onfoendo fsestino gif iSines sie gicvoemlico arftestnise 

suscepta jejunia, si tuae sint placita pietati ; per 

god iSvfSe hybtendv on Xec -^te sie gimilsado rehtlicor ^v giceas 

(33.) Deus, qui sperantibus in te misereri potius eligis 

*on iorsiga sel vs ^ gimeodomlice poepa yfla *a ^e pe dydon -JSte ^ines 

quam irasci, da nobis digne flere mala quae fecimus, ut tuae 

gifrofor* geafona gimitta pe maegi ^ 

consolationis gratiam invenire valeamus ; per Dominum 

ITEM CAPIT' ex PROFETIS DE PASSIONE DOMINI. 

ofer mor mistig t abeiatS becon gihebbaiS stefiie 

(1.) Super montem ealigosum levate signum, exaltate vocem, 

ahefetS bond ^ inng» iSa g»to ^a aldormen* 

levate manum, et ingrediantur portas duces. 



ANGLO-SAXON RITUAL. 19 

i$as cvoe^ driht' ic am ic am iSeiie ffidilga 

(2.) Haec dicit Dominus, ego sum, ego sum qui aeleo 

vnrehtpign' iSino f*e mec 'j syima ^inia no 

iniquitates tuas propter me, et peceatorum tuorum non 

efit gimyndga 

recordabor. 

in tide gicToemlicv ic giherde ^ec *7 on K hieleB 

(8.) In tempore placito exaudivi te, et in die salutis 

helpend am ^ines 

auxiliatus sum tui. 

driht' god yntynde me eare ic pyt* ne piiS 

(4.) Dominus Deus aperuit mihi aurem, ego autem non contra 

eyiiSo onbscling ne cadiff lichome min salde Blsendvm *] 

dico, retrorsum non abii, corpus meum dedi percutientibus et 

bleapro mino ymbpoendend? onsion min ne ymbcerd ig fro gi^reandvm 

genas meas vellentibus, faciem meam non averti ab increpantibus 

•J gispittendv on mec 

et conspuentibus in me. 

driht' god helpend min *) f'eiSon nam ic 

(5.) Dominus Deus auxiliator mens, et ideo non sum 

soeomigende f'iSon icgisette ondplioto mino Boelce Btancarr heard *) 

confusus ; ideo posui faciem meam ut petram durissimam, et 

ic j^at f'iSon ne biom ic sceomigende 

scio quoniam non confundar. 

hvoelc of ivb ondredende god herende steine esnes sines 

(6.) Quis ex vobis timens Deum, audiens vocem servi sui, 

hvoelc gieade in ^iostrvm •) nis leht him gihyhte in 

quis ambulavit in tenebris et non est lumen ei, speret in 

nome driht' *) gicvnnedbi^ in driht' gode sin 

nomine Domini, et innitatur in Domino Deo suo. 

driht' hvoelc gilefe^ gihemis vsvm *] earm 

(7.) Domine, quis credidit auditui nostro, et brachium 

drihtnes is *) gistigeiS svoelce gibrogne t bif 'a 

Domini cui revelatum est, et ascendet sicut virgultum coram 

hine "j svoelce pyrtrvm of earSe iSvrstendv 

60, et sicut radix de terra sitienti. 

alle pe svoelice scipo pe gidpakdon an eghvoelc on veg 

(8.) Omnes nos quasi oves erravimus, unus quisque in viam 

his gipserlde 'j driht' gisette on hine vnrehtpisn* allra 

suam decunavit ; et Dominus posuit in eo iniquitatem omnium 
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vsia agefen psBs f*^on heseolf palde *) ne vntynde mv^ 

nostrum, oblatus est quia ipse voluit, et non aperuit os 

his 

suum. 

gihel mec driht* *) ic biom hsBled hal mec do *) hal 

(9.) Sana me, Domine, et sanabor; salvum me fac, et salvus 

ic biom f '^on herenisse min iSy ariS 

ero, quoniam laus mea tu es. 

dasl min driht* cvoeiS svel min f 'eiSon ic bid'o 

(10.) Pars mea Dominus, dixit animamea, propterea expectabo 

hine god is driht' hyht'end? on hine saple soecende 

eum ; bonum est Dominus sperantibus in eum, animae quaerenti 

hine 

ilium. 

god is gigeafiga mi^ Bvigvnsa halpoend driht* 

(11.) Bonum est praestolari cum silentio salutare Domini, 

f*t$on ne f'dri&^ in ecnisse driht' ah gimilsage^ 

quia non repellet in sempitemum Dominus, sed miserebitur 

sefb' monigfieddnise nultheartnisse sinra 

secundum multitudinem misericordiarum suarum. 

gismea^ pegas ysra *] gisoece pe *) gicerre pe to 

(12.) Scrutemur vias nostras et quaeramus, et revertamur ad 

diihtne ahebbe pe hearta ysra miiS hondy to drihtne in 

Dominum; levemus corda nostra cumanibus ad Dominum in 

heofiias 

caelos. 

iSylsB iSyymbpoende driht' eor© ^in fr5 syoretynge min? 

(18.) Ne avertas, Domine, aurem tuam a singultu meo, 

"^ breht'y to Hy gineolecdest on daegi iSon' gii'cege ^ec 

et claribus adpropinquasti in die quando invocavi te. 

tSv cyoede *y lies ^y ondrede f 'iSon ic am driht* god 

(14.) Dixisti, ne timeas, quia ego sum Dominus Deus 

iSin 

tuus. 

gidoemdest driht* intinga saples mines lesend lifes 

(15.) Judicasti, Domine, causam animas meae; redemptor vitae 

mines driht* god min 

meae, Domine Deus mens. 

in tide gicpoemlicy ic giherde ^ec -] on jf hseles ^ines 

(16.) In tempore placito exaudivi te et in die salutis tui, 

"I ic heald ^ec ^ salde iSec in sibbe folces -^te ^y apoece i apoehtaest 

et servavi te, et dedi te in foedus populi ut suscitares 
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eorde ^ ^v giagnige erfpardniso gispilledo jSte ^v cvoeUe ^«m ^a ^e 

terrain et possideres hereditates dissipatas, ut diceres his qui 

gibvndeno aron &ra8 gie "j iSaem ^a iSe on fSiostry eft ynapria^ gie 

vincti sunt, exite, et his qui in tenebris, revelamini. 



ITEM CAPITULJE EX APOSTOLORUM, 

broiS' crist to Btoadende heh sceapare t biac' topardxa god 

(1.) Fratres, Christus adsistens pontifex futurorum bono- 

f^llynga t *) pistfiBBtlice Hys ) no honde poerc -p 

rum, peramplius et perfectius tabemaculum non manufactuniy id 

is ne hisses gisccepp^es ne sac iSeih blod heffera ^ 

est, non hujus creationis, neque per sanguinem hyrcorum et 

calfra ah ^erh agen . . . bl6d inn foerde aene in halga 

vitidorum, sed proprium sangui • . ., introivit semel in sancta, 

6co lesinge gimoeted 

aetema redemptione inventa. 

bro^* iSis r^on gifoela^ gie in iyib ^ in crist 

(2.) Fratres, hoc enim sentite in vobis quod in Christo 

haelend se iSe mi^ ^y on bisne godes peretves no nednioma gidoemede 

Jesu, qui, cum in forma Dei esset, non rapinam arbitratus 

-j&te poere bine e£ae gilic gode ah hine seolfiie of dyne ahnag bisine 

esse se equalem Deo, sed semet ipsum exinanivit, formam 

^raeles anfoende I on anlicnisse monna aporden *} onlicnisse 

servi accipiens, in similitudinem hominum factus, et habitu 

gimoeted by» ({ 

inventus ut homo. 

broiS* crist gieiSmoade hine seolfhe aporden hersv 

(3.) Fratres, Christus humiliavit semet ipsum, factus obediens 

0% to dea^e dea^ put' rodes 

usque ad mortem, mortem enim crucis. 

broi' crist' aene f'e synnvm vsvm dead is 

(4.) Fratres, Christus semel pro peccatis nostris mortuus est, 

soiSfost f'e vnsoiSfiBstYm fie ysig agefe gode gideiSed lichome 

Justus pro injustis, ut nos oflFerret Deo mortificatos carne, 

gilifffiBsted put* ^te 

vivificatos autem spiritu. 

broiSro criste cu^lice mi^ iSy gitSropade in lichome "j gie Saem ilea 

(5.) Fratres, Christo igitur passo in came, et vos eadem 

smeapnge iyih gipoepnigaiS f 'e^on se ^e ^ropende is in lichome 

cogitatione armamini, quia qui passus est in came 

ri»ten biiS [t] f loren fro synnvm^ 

desiit a peccatis. 
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broiS' god pnt* selces gefe se^ gicliopade ysig in 

(6.) Fratres, Deus autem omnis gratiae, qui vocavit nos in 

eco . . . . his pyldre in criste hslende Ivtel giiSropade iSe ilea 

aeternam suam gloriam in Christo Jesu, modicum passus ipse 

Serb giendiga *} gitrymma *) gista^olflBstniga iSffim puldor ^ onpeeld 

peiSciet et confirmabit solidabitque ipsi gloriam et imperium 

in poralda por'ld so^lice 

in secula seculorum, Amen. 

broiJ* mi^ ^y i5ageane synnfVllo pe poeron crist f * 

(7.) Fratres, cum adhuc peccatores essemus, Christus pro 

ysig dead is micle maia eft giiSvngado balo pe bi^on in 

nobis mortuus est; multo magis, reconciliati, salvi erimus in 

lif pSBg 

vita ipsius. 

broiS' gif god f'e vsig hva piiS v» se iSe g4 e 

(8.) Fratres, si Deus pi'o nobis, quis contra nos ? qui etiam 

beame syny syndrigy ne gisperede ah f e ysig alle gisalde 

filio suo proprio non pepercit, sed pro nobis omnibus tradidit 

bine 

ilium. 

broS' me ^ put* siefearre -JSicpnldrige bytan on rode dribt' 

(9.) Fratres, mihi autem absit gloriari, nisi in cruce Domini 

ys* . haelend crist ^erb ^one middang' gi^ropad is •) ic 

nostri Jesu Christi, per quem mimdus crucifixus est, et ego 

middang'de 

mundo. 

ITEM COLLECTA. 

god aUm' god higo *in mildelice eftbisih 

(1.) Deus omnipotens, Deus, famiuam tuam propitius respice, 

^te ^ec gefende sie giricsad on licbome *] ^ec baldende sie gibalden 

ut, te largiente, regatur in corpore, et, te servante, custodiatur 

in ^obte * ^ 

in mente ; per Dominum 

albn' ece god ^y ^e menniscy cynne to 

(2.) Omnipotens, sempiteme Deus, qui humano generi ad 

gilicanne I etSmodnis' bisin haelend yseme lichome 

imitandum humilitatis exemplum, Salvatorem nostrum carnem 

onfoa •) rod yn gaa dyde gilef irmodlice -pie aec 

sumere et crucem subire fecisti, concede propitius ut et 

gi^yldes iSaesilca habba laro •) aerestes gilytto 

patientiae ipsius habere documenta, et resurrectionis consortia, 

pe gieamiga % 

mereamur ; per eum 
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eel pe bid' allrn' god -^te ^a ^e in feolo 

(8.) Da, quesumus, omDipotens Deus, ut qui in tot 

piiSirpeardniBV of vsra vntrymn* pe aspringa^ gi^ingande } an- 

adversis ex nostra infirmitate deficimus, intercedente unige^ 

cendes synv iSines iSropnges pe sie friado se iSe 

niti filii tui passione, liberemur; qui te 

gihelp VBig god halpoende yser *] to pelgidoeno 

(4.) Adjuva nos, Deus, salutaris noster, et ad beneficia 

eft bigengo ) iSaem vsig eft giboeta gimeadomad ar^ raec cyme 

recolenda, quibus nos instaurare dignatus es, tribue venire 

gifeando iS 

gaudenter; per Dominum 

gihalga ye bid' driht* ysra fostino ^ allra 

(5,) Sanctifica, quesumus, Domine, nostra jejunia, et cuncta- 

ys mildelice f 'cefiusBe gef syna t agyltingo H 

rum nobis propitius indulgentiam largire culparum; per 
Dominum 

YBia iSec diiht' ye bid' aron anfoengo fsestino 

(6.) Nostra tibi, Domine, quesumus, sint accepta jejunia^ 

t5a ysig gi^ynge gefe ^ines pyri5o gifrema -j. to lecedom? 

quae nos expiando gratiae tuae dignos officiant, et ad remedia 

^erhlaeda hia eci iS 

perducant aetema; per Dominum 

allm* ece god sel ys sysa diihtenlices 

(7.) Omnipotens, sempiteme Deus, da nobis ita Dominieae 

iSroynges halgagiryno ^radoa -l^te foigefiiis' onfoa pe 

passionis sacramenta peragere ut indulgentiam percipere merear 

gieamiga tS 

mur ; per eundem 

gearpa } gion' ye bid' aim* god -JSte iSsL ^e yey 

(8.) Praesta, quesumus, omnipotens Deus, ut qui nostris 

fiary unablinnendlice pe biiSon apoendedo ^erh ancen'd ^ines ^roynge 

excessibus incessanter affligimur, per unigeniti tui passionem 

pe sie friado 86 iSec 

liberemur ; qui tecum 

god iSy ^e f *e ys syny ^in r^des galga tr6 ynder gaa 

(9.) Deus, qui pro nobis filium tuum crucis patibulum subire 

iSypaldest -pte fiondas fro ysig afirdest msBht gilef 

voluisti, ut inimici a nobis expelleres potestatem, concede 

ys iSipym ^inv jJte erestes gefe pe gifylga iS 

nobis, famulis tuis, ut resurrectionis gratiam consequamur; per 
eundem 
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gef iSohtvm vsv aim' god -JSte iSerh 

(10.) Largire sensibus nostris, omnipotens Deus, ut per 

tidlicv beames ^ines dea^ •)> is §[iryno^ arpyriSo biiSon gitrymedo 

temporalem filii tui mortem, quam misteria veneranda testantur, 

lif vs gisalde ece gitripa pe ^ 

vitam nobis dedisse perpetuam confidamus ; per eundem 

bisih driht' pe bid* of iSas higo *inv 

(11.) Respice, Domine, quesmnus, super banc familiam tuam, 

f'e ^ae driht* vs' hsel' crist ne gitvieda hendv 

pro qua Dominus noster Jesus Christus non dubitavit manibus 

-p poere said scyldigra *] r6d yngaa pinung iS 

tradi nocentium, et erucis subire tormentum ; qui tecum 

sel milthearta god j^te jS in ^ines beames ^ropunge 

(12.) Da, misericors Deus, ut quod in tui filii passione 

middang* bieade halpoende vs gitropalice gifoela 

mundus exercuit salutare nobis fideliter sentiamus ; per 

gionn ve bid' allm* *]f milthearta god -^te 

(13.) Praesta, quesumus, omnipotens et misericors Deus, ut 

svae in niiSnmge beames tSines helo allra pses arfest' 

sicut in condemnatione filii tui salus omnium fuit piaculum 

tripleasra svsb iSerh miltheartnis' ^in gimsBnsvn' sie bigeon ^es 

perfidorum, ita per misericordiam tuam communis sit cultus iste 

gilefendia iS 

credentium ; per eundem 

CAPITULA DE RESURRECTIONE DOMINI. 

gibloesad god *] fitBder driht* vses hsel* crist 

(1.) Benedictus Deus, et pater Domini nostri Jesu Christi, 

se ^e nft* micla miltheartnis' his eft gicende vsig in 

qui secundum magnam misericordiam suam regeneravit nos in 

hyht cvicvm ^erh erest hael' crist fro dead? in 

spem yivam per resurrectionem Jesu Christi ex mortuis, in 

erfeveardnisse vnscended *) vnapidlad ^ unascryvncan' 

hereditatem incorruptam et incontaminatam et inmarcessibilem 

gihalden on heofony 

conservatam in coelis. 

brotS* putas gie jJ ne sceondlicv seolfre i 

(2.) Fratres, scientes quod non corruptibilibus argento vel 

golde gileseno aron gie of idly ivere posa t &dorlioes 

auro redemti estis de vana vestra conversatione patemas 

giselenisses ah diorpyr^ blode svoelice lombes vnapidlades *;j 

traditionis, sed pretioso sanguine quasi agni incontaminati et 

vnapoemme'd crist' 

inmaculati Christi. 
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bro* gif gid girioBon mi^ criste %a He vpp 

(3.) Fratres, si consurrexistis cum Christo^ quas sursum 

Bindon floeca^ hver crist is on svi^re godes sittende iSa ^e 

sunt quaerite, ubi Christus est in dexteram Dei sedens; quae 

vpp Bint hogatS gie no iSa ^e of eorSe aron 

sursum sunt sapite, non quae sunt super terram. 

bro' deado aron gie *) lif ivero gidelgad is miiS 

(4.) Fratres, mortui estis, et yita vestra abseondita est cum 

criste on gode miiS fSy f *^on tsrist «iSeapad lif iveio 

Christo in iJeo ; cum enim Christus apparuerit, vita vestra, 

^a i Son' *7 gie biiSon miiS iSem in pvldre 

tune et vos apparebitis cum ipso in gloria^ 

bro* giclsenBaS gie iSa aide SaBrfto -pie gie aie aipvnge 

(5.) Fratres, expurgate vetus fermentum, ut sitis nova 

gistrogdnisse *jaB f^on eastro vsra agefen is crist 

conspersio, et enim Pascha nostriun immolatus est Christus. 

bro* girordiga ve no in SisriftY aid? ne lec in 

(6.) Fratres, epulemur non in fermento veteri, neque in 

Saerfv yfelgiomisse *j ynpisnisse ah on Saerftv i on Sserfv bilvitnises 

fermento malitiae et nequitiae, sed in azymis sinceritatis 

*;i 8oS£estnise8 

et veritatis. 

broiS* a8cy&i$ aelc yfelgiomHs *] aelc fecon 

(7.) Fratres, deponentes omnem ma£tiam, et omnem dolum, 

*) ^svico *] aefisto *] alio tvispreco svoelce nv 

et simulationes, et invidias, et omnes detractiones, sicut modo 

g^cendo cildo rehtvislice *) butan ^Eume mile pilnig* "J^te in 

geniti infantes rationabile et sine dolo lac concupisdte, ut in 

hine gie gipaeze in haelo 

eo crescatis in salutem. 

broS* gie cynn gicoren cyne sacerdlic cynn 

(8.) Fratres, vos genus electum, regale sacerdotium, gens 

halig folc beffetene -pta miengo gie gisaec^ his se He 

sancta, populus adquisitionis, ut virtutes annuntietis ejus qui 

of Siostrvm ivih gicliopade in pynderlicvm lehte his se tSe hvilvm 

de tenebris vos vocavit in admirabile lumen suum, qui aliquando 

no folc nv pyt* folc godes *) SaSe no fylgendo 

non populus, nunc autem populus Dei, et qui non secuti 

miltheartnise ny hvoetSre miltheart* gifylgedon 

misericordiam, nunc autem misericordiam consecuti. 

lea& crist aene f*e synn? tsy dead 

(9.) Karissimi, Christus semel pro peccatis nostris mortuus 

is soiSfest fore ynsoiSfaesty j^te ysig asaegde gode gideiSod 

est, Justus pro injustis, ut nos offerret Deo, mortificatos 

E 
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N 

Bo^lJce i liGhome gilifiaested put^ gaste 

quidem came, vivificatos autem spiritu. 

br' crist gi^ropad is f'e ivih fletende 

(10.) Fratres, Christus passus est pro vobis, relinquens 

bisin ■)) gie folgiga spae^e his seH syirn ne 

exemplum ut sequamini vestigia ejus, qui peccatum non 

dyde ne gimoeted is &con in mv^e his 

fecit, nee inventus est dolus in ore ejus. 

bro^' ^a Bvaehvoelc gifvlgpado sind in criste hael' on 

(11.) Fratres, quicumque baptizati sunt in Christo Jesu, in 

dea^e ^aes gifplvado pe aron gibyrgado f *t$on pe aron miiS 

morte ipsius baptizati sumus; consepulti enim sumus cum 

iSone iSerh fvlpiht on deaiS 8vib(?) svab eftaras crist 

illo per baptismum in morte, ut quomodo resurrexit Christus 

fro dead? iSerh pvldyr fsidor sva 8bc ye on mp...ge lifes 

a mortuis per gloriam patris, ita et nos in novitate vit^ 

geongape 

ambmemus. 

bro* %is pitendo DSon sealdra fif yser gilic 

(12.) Fratres, hoc scientes, quia vetus homo noster simul 

ahoen is -}Ste pere tostrogden lichoma syn* -p f ^or ne 

crucifixus est ut destr[u]atur corpus peccati, ut ultra non 

gihere pe to synne se ^e f ^on dead is gisoiSfssted is fro 

serviamus peccato; qui enim mortuus est, justificatus est a 

synne 

peccato. 

bro^* gif deado ve sindon mi^ criste ve gile&% -pie 

(13.) Fratres, si mortui sumus cum Christo, credimus quia 

glic t setdgeadre put^ ve liiiga miiS criste pitende -p crist 

simul etiam vivemus cum Christo ; scientes quod Christus 

aras fr^ dead? soiSlice ne biiS dead dea^ him i t$ae rtSor ne 

surgens a mortuis jam non moritur, mors ilh ultra non 

bits iTcsend i ne gionpaeldiaiS 

dominabitur. 

bro$ ne aenig ff vssa him IJ&tS -] naenig him dead bi^ 

(14.) Fratres, nemo nostrum sibi vivit, et nemo sibi n^oritur; 

) f ^on ye lifiEiiS drihtne ye lio&^ t ye deadiga drihtne 

sive enim vivimus, Domino vivimus; sive morimur. Domino 

ye deadigaiS ) ViSon ve lifia t pe deadia drihtnes ye sindon 

morimur; sive ergo vivimus sive morimur, Domini sumus. 

bioiS* in ^is crist dead is 7 eftaras 

(15.) Fratres, in hoc Christus mortuus est et resurrexit, 

pte SBC deadra *] lifigendra giricsa^ 

ut et mortuorum et vivorum dominetur. 
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bro' giboht aron gie poriSe miclv pvldrigaiS •) 

(16.) Fratres, empli estis pretio magno; glorificate et 

bearad gie - god in Hchome iyerp* 

portate Deum in corpore vestro. 

bro^ crist eftaras fro deadv fircenM 

(17.) Fratres, Cbristus resurrexit a mortuis primitiae 

slependra ^ie f^on ^erh inonno deaS '■j^ iSerh 

dormientium ; quoniam enim per hominem mors, et per 

monno erist deadra 'j svae in adam alio 

hominem resurreetio mortuorum, et sieut in Adam omnes 

bi^on deado i deadigaiS bysb aeic in criste alle biiSon gilifiaestedo 

morimitur, ita et in Christo omnes vivificabuntur. 

bro^' gefe ivh *) sibb fro gode feder vser' 

(18.) Fratres, gratia vobis et pax a Domino patre nostro 

*] driht^ haelende criste se tSe gisalde bine seolfiie f *e synnv 

et Domino Jesu Christo, qui dedit semet ipsom pro peccatis 

vs' -JJte ginerede Vsig of ondreardv porvlde pogsv eft' 

nostris, ut eriperet nos a prsesenti seculo nequam, secundum 

pillo godes 1 faeder vser 

voluntatem Dei et patris nostri. 

bro' mii5 iSy ve peron deado synnv giliflFffistade ^ vsig 

(19.) Fratres, cum essemus mortui peccatis, convivificavit nos 

criste ^8B8 gefe aro gie g^sldo *j gilic i eft a^oehte t 

Christo, cujus gratia estis ^vati, et conresuscitavit et 

gisitte dyde in heofiiv in criste haBlen' 

eonsedere fecit in coelestibus in Christo Jesu. 

bro' iSerb gitSyld iomv pe f 'araeden' vs 

(20.) Fratres, per patientiam curramus propositum nobis 

gifeht^ bihaldendo on pyrhte gileafes *) endefaestend i 

certamen, aspicientes in auctorem fidei et consummatorem 

haet seiSe f 'e set' hi gifea vnderbajr' rod'e sceome 

Jesum, qui proposito sibi gaudio sustinuit crucem, confusione 

gihenedo *) sbc on svitSre sedles godes sitte^ 

contempnata, atque in dextera sedis Dei sedet. 

bro' god put' sibbes se t5e oflaedde fi^ dead? 

(21.) Fratres, Deus autem pacis, qui eduxit de mortuis 

biorde micil scipa on blode gicyiSniss' ^ sBces ^ 

pastorem magnum ovium in sanguine testamenti aeterni, 

driht' vseme hast crist gicease ivih in selcv^ gode 

Dominum nostrum Jesum Christum, aptet vos in omni bono, 

•JJte gie gidoe pilla his doende in ivih -JJ ^cpeme bef 'a 

ut faciatis voluntatem ejus, faciens in vobis quod placeat coram 

him « h' c' 

se, per Jesum Christum. 
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leafii »lc f acenn' ie fro gode rsyiiSetS middang* ^ 

(22.) Carissimi, omne quod natum est ex Deo vincit mundum, et 

iSios is "l^gisig ^io f^svi^eiS middang* gilea£i Ysia hyoelc is puV 

baee est victoria quae vincit mundum, fides nostra; quis est autem 

Be ^e orsvi^* middang* bytan ^e ^e gilefes jite hsP is beam godes 

qui yincit mundum nisi qui credit quoniam Jesus est filius Dei. 

lea& aelc gefe gicoren "j aelc geafi) 

(23.) Carissimi, omne datum optimum et omne donum 

pisfoBBto o Y& is of dyne stigende fr6 ftsder lehta 

perfectum de sursum est, descendens de patre luminum» 

led ) mi^ ^asm' ne Is of* ymbpoendniae ne sethyoerflynffes f *ascyimym 

apud quem non est transmutatio pec vicissitudinis obumbratio ; 

lyBtymlice (?) gicende ysig porde so^fnst -fSte ye sie frym' hyoelc byoegv 

voluntarie genuit nos verbo veritatis, ut simus initium aliquod 

geaceaftes Ms 

creaturse ejus. 

pata^ gie brotS minno leofin \ i$a leofesta sie put* aelc monn 

(24.) Scitis, fratres mei dilectissimi, sit autem omnis homa 

biSBd to giheiann hlaet put* to spreocaime *} Iflett 

velox ad audiendum, tardus autem ad loquendum et tardus 

to iorre iona f*Soii peres soiSf^sBst godes ne gipyicatS 

ad iram ; ira enim viri justitiam Dei non operatiu*. 

bro* alio gie beamo lehtes aro ne '7 beamo godes ne 

(25.) Fratres, omnes vos filii lucis estis et filii Dei, non 

fiindon n»lites ne see ^iostra f *Son ne slepa ye syoelce 

sumus noctds neque tenebranim; igitur non donuiamus sicut 

sec o^ro ah gipoeca ye "i bibogodo ye sie 

et ceteri, sed vigilemus et sobrii simus. 

bro* ye £a tSe daeges ye aron bibogodo ye sie gigearpad 

(26.) Fratres, nos qui diei sumus sobrii simus, induti 

"hdme byme gileafes *) broiSer lyfy ^ 

Jorica fidei et caritatis, et galea salutis. 

broiS ne gisaet ysig god in iona ab in 

(27.) Fratres, non posuit nos Deus in iram, sed in 

tosocnis* \ hael' iJerh haBl' crist driht* vser* 

adquisitionem salutis per Jesum Christum Dominum nostrum, 

se ^e dead is f *e ysig -^^te sya byoeiSer pe poaeca t pe slepa 

qui mortuus est pro nobis, ut sive vigilemus sive dormiamus 

ffilic miiS ^aem ye lifia 

^imul cum illo vivamus. 

bro^ gifroefia^ gie bityien '7 gitimbra^ on ba bal& 

(28.) Fratres, consolamini invicem, et aedificate alter utrum 

in criste baeP driht* ys? 

in Christo Jesu Domino nostro. 
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bro* posa^gie doendo pordes *] no herendo ^an 

(29.) Fratres, estote factores verbi et non auditores tantum^ 

bisvicendo iyih aeolfit 

fallentes yosmet ipsos. 

bro* se ^e ^erb bisiiS in ae pisfsest finodomes 

(30.) Fratres, qui perspexerit in legem perfectam libertatis 

•J iSerb pyna^ no lysnere ofgeatvl pyrcend ah pyroend poeroes 

et permanserit, non auditor obliviosus faetus, sed factor operis^ 

^es eadig in ded his bi^ 

hie beatuB in facto suo erit 

bro%* ffifostnia* daene 'j vnapsemmedo ted 8^^ 

(SI.) Fratres, religio munda et inmaculata apud l3eum 

-J feder iSios is giniosiga steapcildo *) pidva on costynge 

et patrem, hsec est ; visitare pupillos et viduas in tribulatione 

biora *] ynapommed* bine gihalde firom iSissv porlde 

eorum» et immaculatum se custodire ab hoc seculo. 

pyriJe arJJ driht* god onfin b6c , "j vntyne 

(82.) Dignus es, Domine Deus, accipere librum et aperire 

insigloe his f^on ofslaegen arS *] gilesdes vsig gode in 

signaculum ejus, quoniam occisus es et r^emisti nos Deo ix\ 

blode iSinv 

sanguine tuo. 

COLLECTA IN SABATO SANCTO PASCHA. 

god Hy %e ^as halga nasht pyldie drihtenlices 

(1.) Deus, qui banc saeratissimam noctem gloria Dominicae 

eristes i$y inpode i gihald in nipa hiorodes ^ines 

resurrectionis inlustras» conserva in novam familiar tuae 

soiS gistnmd to gicorenis* gast iSone oisaldest -JSte lichoe sec 

progeniem adoptionis spiritum quern dedisti, ut, corpore et 

^ohte eft ginipado claene iSe bia gibrenga hemise 

mente renovati, puram tibi exhibeant servitutem ; per eundem 

god ^Y ^e ecelioe Cf ^erb ancend* ^inne ecenis* 

(2.) Deus, qui hodiema die per unigenitum tuum aeternitatis 

VB £er miiS rcvmenv dea^e eft biluce t oesto vsia iSa iSe 

nobis aditum, devicta morte, reserasti, vota nostra, quae 

miiS f 'acym^ to tv blapas put^ to miiSbelpe so^fylga iS 

praeveniendo adspiras, etiam adjuvando prosequere; per 

gilef ye bidd* aUm* god <^te ^a^e erestes 

(3.) Concede, quesumus, omnipotens Deus, ut qui resurrec- 

drihtenlices symbeltido ye bigaa^ in nipang* iSines gastes 

tionis Dominicae solemnia colimus, innovatione tui spiritus 
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fro deade saples eft ve ansa t 

a morte animae resurgamus, per eundem 

gionn ve bidd' allm^ god -JSte ^a ^e enstes 

(4.) Presta, quesumus, omnipotens Deus, ut qui resurrectionis 

drihtiices symbel tido pe bigeon^^ ginerenise' vser' " onfoa 

Dominice solemnia colimus, ereptionis nostre suscip^re 

glsednisse ve gieamiga H 

laetitiam mereamur, per eundem 

gionn ve bid' albn' god -JJte iSa *e gife 

(5.) Presta, quesumus, omnipotens DiBus, ut qui gratiam 

drihilices eristes pe ongette .... iSerh Ivfv gast' 

Dominicae resurrectionis agnovimus, ipsi per amorem spiritus 

fro deaiSe saples pe arise H 

a morte anime resurgamuS) per eundem 

god %v^e cirica ^in nivo Bymle ...endnise ^v 

(6.) Deus, qui ecclesiam tuam novo semper foetu multi- 

gimonig&ldaS gilef higv ^inv fte bseHgdom miiSlife 

plicas, concede famulis tuis ut sacramentum viir6ndo 

hiagihalde -p gitripalice on£aengon % 

teneant quod fideliter perceperunt, per D' 

gilef ve bid' allm' god -JSte %erh tSss 

(7.) Concede, quesumus, omnipotens Deus, ut per haee 

eostorlica symbel tido iSa ve bigaa^ oestigo in %inv symle herenise i lofe 

pasehaUa festa, que colimus devoti, in tua semper laude 

velifia- «, ^' 

yivamus, per D* 

eostorlic fiemisse bigiongende apostol' driht' 

(8.) Paschale misterium recensentes, apostolorum, Domine, 

eadriga beadvm ve sie aholpeno ^ars gilar' pe ongeton 

beatorum precibus foveamur, quorum magisterium eognovimus 

to fylgenne iS 

exequendum, per D' 

god cirica' ^mes lesend *;} see iSerh. endefiaest' do 

(9.) Deus, secclesie tuse redemptor atque profector, £a,c, 

ve bid' -l^te apostol' bead? eostorlic clseno giiyno geafo 

quesumus, ut apostolorum precibus paschalis sacramenti dona 

ve onfoe ^ara vs Ha I5v saldest miiJ lare t ve gimenda 

capiamus, quorum nobis ea tribuisti magisterio predicari, 

gilef ve bidd' dribt' sym' vsig iJerh giryno 

(10.) Concede, quesumus, Domine, semper nos per mysteria 
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eostorlico -ye githoncage ^te gibearsciopo y^ser eft nipapngefl pyrcung 

pascbalia gratulari» ut continua nostrse reparationis operatio 

eco ys sie intinga glcednifl* iS 

perpetua nobis fiat causa laetitiae, per D* 

god ^y ^e symbeliiis' eostorlic middangMe lecedomas 

(11.) Deus, qui solemnitate paschali mundo remedia 

gibrohteB folc iSin pebid* heofonlic* gefe gifylga 

contulisti, populum tuum, quesumus, caelesti dono prosequere, 

-JSte aec pisfiBst' friodom gifylga giearniga 'j to life 

ut et perfectam libertatem consequi mereamur, et ad vitam 

gi^ii ece 

profidat sempitemam, per ]> 

god tSy %e bisiist higo ^in selc? mennisc' 

(12.) Deus, qui conspicis famuiam tuam omni humana 

maegne gisceadest eastorlic giiSingende symbeltid' iSuxe& iSa 

virtute destitui, paschali interveniente festivitate^ tui earn 

annes sdldnisBe gihald ^ 

brachii protectione custodi» per D' 

god %y ^ ysig erestes drilitlices gearlig . . symbel 

(13.) Deus, qui nos resurrectionis Dominicae annua solemni- 

tide ^y giglaedas gilsef irmodlice j&te ^erh tidlico Bj^mbel tido 

tate laetificas, concede propitius, ut per temporalia festa 

^a^e pedoa^ ^erhcyme to giglsadnisso eoo pe giearniga i^ 

que agimus, pervenire ad gaudia aetema mereamur, per 
eundem > 

gionn pe bidda^ allm' god -pie hisses eastorlices 

(14.) Iresta» quesumus, omnipotens Deus, ut hujus paschalis 

symbeltid pyndyrlic clsene giryno *] tidlic ys tmylt- 

festivitatis mirabile sacramentum et temporalem nobis tran- 

nisse girsce ^ lif gibrenga ece % 

quilitatem tnbuat, et vitam conferat sempitemam, per D* 

god 9y iSe ysig iSerh eostorlica symb* g'gladas gilef 

(15.) Deus, qui nos per pascbalia festa laetificas, concede 

rymmodlice -JSte ^a %a iSe oestelice pe doa^ iSec helpende %ec gileaffullice 

propitius ut ea que devote agimus, te adjuvante, ndeliter 

halda ye 

teneamus, per Dominum 

giiaec pe bid' allm* god -pte iSi^er atSenne 

(16.) Tribue, quesumus, omnipotens Deus, ut illuc tendat 

cristes oestes to higyng ^ona iSec mi^ is ysra ynderstondennis* 

Christiane devotionis affectus, quo tecum est nostra substantia, 
per D' 
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god ^v ^e missenlice cynno on ondetnisse ^ines 

(17.) Deus, qui diversitatem gentium in confessionem tui 

nome* gigei .... adest sel -pie eftacennedy esprynge fplpihtes ^ an*a 

nominis adunasti, da, ut renatis fonte baptismatis una 

sie lyff iSohto *) arfs^st* dedana H 

sit fides mentium et pietas actionum, per D* 

god ^v iSe TB to gimersanne eastorlic halgo giryno 

(18.) Deus, qui nobis ad celebrandum paschale sacramentum 

gifriolico gi^ohtas gip^es i l»r vwg *j giscynia ^ -p ^v iorsia 

liberiores animos praestitisti, doce nos et metuere quod irasceris, 

^ Ivfiga -p iSy hates t ^ 

et amare quod precipis, per Dominum 

sel ve bid' allm* god -JJte cirica ^in *) 

(19.) Da, quesumus, omnipotens Deus, ut ecclesia tua et 

hioia trynisse liomana *} nipa symle borendlice gigladia 

suorum finnitate membrorum et nova semper fecunditate laetetur, 
per 

{$v doest ingeonga *] aec of ^on iSerhcyme eiSmodnis' edes 

(20.) facias introire, atque eo perveniat humilitas gregis, 

^ona rsvi^de heaimise Hordes se ^e 

quo prascessit celsitudo pastoris, qui te 

gionn ys allm* *) miltheart god pie on 

(21.) E^esta nobis, omnipotens et misericors Deus, ut in 

erist driht' vses hael' crist' ve *erh foe so^lioe 

resurrectione Domini nostri Jesu Christi percipiamus veraciter 

d»l « 

portionem, per eundem 

ALIA. 

gilsf ye bid' aim* god -JSte aldne mi% 

(1.) Concede, quesumus, omnipotens Deus, ut veterem cum 

his rihtnisBv monno ofiscyfende ^ses giposa ve lifiga 

suis rationibus bominem disponentes, illius conversatione vivamus 

to ^aes ysig stonden' t eostorlicv lecedomvm %v orbrohtes 

ad cujus nos substantiam paschalibus remediis transtulisti, 
per 

ALIA. 

eft adrif driht* gipritt' synnes ae kond giprit 

(1.) Repelle, Domine, conscriptum peccati lege chyrographum, 
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jS in vBig iSa eostorlico hemis' ^erli erest iSines beames 

quod in nobis paschali misterio per resurrectionem tui filii 

giidladest se He 

vacuasti, qui tecum 

ALIA. 

god %v tSe to ece life in cristes ereste vsig 

(1.) Deus, qui ad etemam vitam in Christi resurrectione nos 

eft nipas gifyll arfiaestn'is ^ines vnasaecgendlic claene giryno -JSte mi% iSy in 

reparas, inple pietatis tuae ineffabile sacramentum, ut cum in 

msgen^rjme his hslend vseme to cymeiS iSa dydest fplpihte 

majestate sua salvator noster advenerit, quos fecisti baptdsmo 

•pie eft pere t sie acennedo gido ^v eadign* vnapoemmedlic? pte hia sie H 

regenerari, facias beata inmortalitate yestdri, per 

eum 

god mennisc* cynnes scepend *] lesend sel ve bid* 

(2.) Deus, humani generis conditor etredemptor, da, quesumus, 

pte eft hot* vses gisomnado fvltro ^ec symlinga onblapende 

ut reparationis nostra coUata subsidia, te jugiter inspirante, 

gifylgepe 

sectemur, per eum 

ITEM ALIA. 
god iSv ^e eftac^ndv %erh pstre *] ^st haligne 

(1.) Deus, qui renatis per aquam et Spiritum Sanctum 

heofon... rices sedeapas inn^ong giec of ^egnas iSiuT 

ccelestis regni pandis introitum, auge super famulos tuos 

gefe -p gisaldest -JSte ^a ^e fra all? aron giclsense . , . synn? 

gratiam quam dedisti, ut qui ab omnibus sunt purgati peccatis, 

fro DSBng? siebidflBledo gihatr H 

a nullb priventur promissis, per D' 

gifeage driht' folc gileaffvll ^ miiSiSj syndriges eftmonaiS 

(2.) Gaudeat, Domine, plebs fidelis, et cum proprie recolit 

bielo' frvmo Ids sie fepoended ecvm iS 

salvationis exordia, ejus promovetur augmentis, per 

do allm* god -j^te iSaiSe eastorlicvm lecedomvm 

(3.) Fac, omnipotens Deus, ut qui paschalibus remediis 

giinnipado onlicnisse eardcvndes aldores pe pijSeadon to bisine 

innovati similitudinem terreni parentis evasimus, ad forrdam 

heofbnlices of pe sie broht scependes iS 

coelestis transferamur auctoris, per Dominum 

F 
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god ^v ^e vsig dydest ecelicr ff eostorlico symbel tido 

(4.) Deus, qui nos fecisti hodierna me pascbalia festa 

gimers do vs ve bid* in heafhe ric gifeaga ^ 

celebrare, fac nos, quesumus, in ccelesti regno gaudere, per D' 

higo %in pe bid* diibt' svi^re tSin ecelice 

(5.) Familiam tuam, quesumus, Domine, dextera tua perpetua 

ymb Belle fVltvine ^te eostorlic* f ^e gii$ingendu symbel tid fr5 

circumdet auxilio, ut pasehali interveniente solemnitate, ab 

ffilcT poe t pitSiUnyediiise giscilded geafvm heofonlicv gifylga 

omni pravitate defensa donis eaelestibus prosequatur, 
per 

gilef ve bid* miltheftit god -JJte -JJ eostorlicv 

(6.) Concede, quesumus, misericors Deus, ut quod paschalibus 

ve gifylga insetnissv poestimberende vb aelcvm tide ve gifoele 

exequimur institutis, fructiferum nobis omni tempore sentiamus, 
perD' 

eostorlicvm vs ve bid' dribt* leoedomv ginieodvmlice 

(7.) Paschalibus nobis, quesumus, Domine, remediis dignanter 

agef j5te eardlico Ivsto piiS sscgende giliomiga pe untyna 

inpende, ut terrena desideria respuentes, discamus inhiare 

heofonlico % 

celestia, per Dominum 

gihald in vsig ve bid* driht' miltheartnis* 

(8.) Conserva in nobis, quesumus, Domine, misericordiam 

t$in *] ^a fr5 gidvoles gifiria^est mist' soi^faestnis' iSines trumlicor 

tuam, et quos ab erroris Uberasti caligine, veritatis tuae firmius 

ginea Sv doast lare H 

inherere facias documento, per D* 

allm' ece god bli^elicor %sm dagv 

(9.) Omnipotens, sempiteme Deus, propensius his diebus 

iSinne miltheart* ve gifylga of iSsm hia frllicor ^ec 

tuam misericordiam consequamur, quibus earn plenius, te 

gefende ve ongeton ^ 

la[r]giente, cognovimus, per Dominum 

god ^v *e f 'e helo middan^* hvsvl t eostorlic 

(10.) Deus, qui pro salute mundi sacrificium paschale fecisti, 

jSte Te gi^ingende Ta vsig 

propitiare supplicationibus nostris ut, interpellans pro nobis 

biscop heb t *e hehesta vsig *erh -JJ jS vser is gilic 

pontifex summus, nos per id quod nostri est similis 
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eft giiSingiga ^erh ^ ^ ^e is gilic ontyne se tSe iSec m' 

reconciliet, per id quod tibi est sequalis absolvat, qui tecum 

god ^v ^e to ece lif in Cristes erist 

(11.) Deus, qui ad aetemam vitam in Christi resurrectione 

▼sig eft nivas alief vsig to ^ae eftne sittelid? on svi^re iSin vser 

DOS reparas, erige noa ad consedentem in dextera tua nostre 

haeles' ftv pyrhte j5te se He f'e vs doemend to cvom f 'e 

salutis auctorem, ut qui propter nos adjudieandus advenit, pro 

.... doemend hiiS to cyme se ^e iec mi% lio£i% 

nobis adjudieaturus adveniat, qui tecum vivit 

allm* ece god iSy iSe menisc gicynd 

(12.) Omnipotens, sempiterne Deus, qui humanam naturam 

bvfa 1 of firmes firmcend' eft boetest pyriSnise biseh axfsstnis* 

supra prime originis reparas dignitatem, respice pietatis 

^ines ynasaegegendlic claene giryno j^te i$a eft acennednisses bemise' 

tuae ineffabile sacramentum, ut quos regeuerationis misterio 

ginipe gimeodvinad ar^ in Uteai geafo i$ino ecelices gefe^ 

innovare dignatus es, in his dona tua perpetuae gratiae 

Bcildnise gihald % 

protectione conserva, per 

punlic* ve bid' driht* ^a iSy gibseldest arfeastniB* gihald 

(18.) Solita, quesumus, Domine, quos salvasti pietate custodi, 

j^te tSa iSe %iny iSroynge aron eft aleaede iSin? ereste sie gigladado 

ut qui tua passione sunt redempti, tua resurrectione laetentur, 

%y Se lio&S 

qui vivis 

gionn ve bid' driht* god -pte Ha symbeltid 

(14.) Fiesta, quesumus, Domine Deus noster, ut qui solemni 

gimersigaS hemisse t giclsnsades Sohtes ondstnisse ye gifylga 

celebramus ofiBcio purificate mentis intelligentia consequamur, 
per Dominum 

beofonlic lehte ye bid* driht* symle 7 eghyoer 

(15.) Celesti lumine, quesumus, Domine, semper et ubique 

vsig -JJ pe gicyme l -Jite bemise Sss ye l ysig dael nimende -jSte pe pere 

nos preveni, ut misterium, cujus nos participes esse 

paldest 7 claenv gisceapiga ye ymbseane 7 pyrjSelicv ye iSerh foe to higynge t 

voluisti, et puro cernamus mtuitu, et digno participamus effectu, 

is 
perD* 

ede tSin hiorde god ye bid' driht* 

(16.) Gregem tuum, pastor bone, quesumus, Domine, 

gicyoemlic* bihald 7 scipo t5a diorpyrdv blode Sinv eftgilesdest 

placatus intende, et oves, quas pretioso sanguine tuo redemisti, 
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dioplica ne f 'liet iSv onenlge -fSte ve sie to sliteno se Sec m* 

diaboHca non sinas incursione lacerari, qui tecum 

UM SUNT CAPITULiE IN LETANIA MAJORE, f IS, ON FIFA 

DAOAS. 

iSas cvoeiS driht* ymbhpnrfe* poegas hiera' -j 

(1.) Haec dicit Dominus, Circuite vias Hierusalem, et 

bihaldaS *] gisceapaS *) soecaiS in plaegipord } on plecvm i 

aspicite et considerate, et querite in plateis ejus an 

gimoeton gie poer doend dom ^ soecende Ivfv^ "j 

inveniatis virum fadentem judicium, et querentem fidem, et 

milsend ic biom his 

propitius ero ejus. 

BtondaS of poegas *] riseaS "] g[i£raignaiS of sedvm 

(2.) State super vias et videte, et interrogate de semitis 

aid? hyoelc sie poeg god ^ geongaS on Ssr *} gie gimoetaiS 

antiquis, que sit via bona, et ambulate in ea, et invenietis 

coelnisse sapl? ipir 

refrigerium animabus vestris. 

alles heigies god Isrl godo doaiS poegas iuero *) 

(3.) Exercituum Deus Israel, bonas facite vias vestras et 

laedo ivr* *j ic bya iyih miS in stove Siss? on eorde ^ 

stadia vestra, et habitabo vobiscum in loco isto in terra quam 

icsalde feedorr iurvm fro porvlde "j p* ponrlde 

dedi patribus vestris a seculo et usque in seculum. 

noht TO giSoeliga gidvoles iS 

[ ] nihil patiamur erroris, per Dominum 

god Hy iSe j( gisceadas from naehte dedo vssa frtim 

(1.) Deus, qui diem discemis a nocte, actus nostros a 

Siostra ^ giscead miste -j^te symle Sa %e hslgo aron 

tenebrarum distingue caligiue, ut semper que sancta sunt 

Sencendo in iSinum symlinga leht yelifa iS 

meditantes, in tua jugiter luce vivamus, per D* 

gefeSoncpmco gidoe ve driht' haelga faeder alhn' 

(2.) Gratias agimus, Domine, sancte pater omnipotens, 

ece god iSv iSe vsig oferdoenet naehtes nune to moigenlicvm tidvm 

aeteme Deus, qui nos, transacto noctis spatio, ad matutinas boras 

iSerhlsede gimoedvmad axU ve bid' -JJte iSv gefe vs ff iSiosne 

perducere dignatus es, quesumus, ut dones nobis diem hunc 

bytan synne of fera o« jJ to efenne «e gode geafo 

sine peccato transire, quatenus ad vesperum tibi Deo gratias 

eft ve brenga ^ 

referamus, per Dominum 
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arisendo of boetingvm Tsvin ftiltume gefe ^inne 

(3.) Exsurgentes de cubilibus nostris, auxilium gratiae tuae 

morgenlicum beadvm gihreme ye ^te ascaeocenym ^iostmn 

matutinis, Domine, precibus imploramus» ut, discussis tenebris 

synna i gionga ye gieamiga in leht megna 

Titiorum, ambulare mereamur in luce virtutum, per 



iSec leht bo^ *) lehtea firvm wyrhte driht* ye bid* 

(4.) Te lucem veram et lucis auctorem, Domine, depreeamur 

•jSte ^ygimeodomia from ys ^iostro afina woerdendia *] gigibrehtan 

ut digneris a nobis tenebras depellere vitiorum, et clsurificare 

▼sig lebte maegna 

nos luce virtutum, per 

inlihta driht* ye bid' on ^ec hearta gilefendra 

(5.) Inlumina, Domine, quesumus, in te corda credentium, 

-^te iSinym symle gifaestnynge ^ ^inym fVltyme ye sie giscUdad 

ut tuo semper munimine et tuo auxilio protegamur, per 

giinlihta we bid* dribt* ^iostro ysaa *j alles 

(6.) Inlumina, quesumus, Domine, tenebras nostras, et totius 

naehtes giseto iSy eft f *drif mildelic iS 

noctis insidias tu repelle propitius, per Dominum 

iSm ysig drigb' soisr symle ffiinlihta ^ from aelcym 

(7.) Tua nos, Domine, Veritas semper inluminet, et ab omni 

woe t giscilda 

pravitate defendat, per Dominum 

gihffil ysig slim* god 'j lebt ys gilef 

(8.) Salva nos, omnipotens Deus, et lucem nobis concede 

ece I 

perpetuam, [per Dominum] 

Bo^raest iSin ye bidd* dribt* gilaehta in heartym 

(9.) Veritas tua, quesumus, Domine, luceat in cordibus 

yssym "-j leasyng sie tostrogden fiondes 

nostris, et falsitas destruatur inimici. 

yebidd* dribt* god yseme daages basfignisse naehtes 

(10.) Quesumus, Domine Deus noster, diei molestias noctis 

smyltnis' ynder yseiS -JJte nediSierfo tido ymbhyoerfhise ynder- 

quiete sustenta, ut, necessaria temporum vicissitudine succe- 

cymende ysra eft sie gihriordad yntrymnise 

dente, nostra reficiatur infirmitas, per D' 

giber ysig miltbeart god *} ^ohtym ysym gefe 

(11.) Exaudi nos, misericors Deus, et mentibus nostris gratias 

^inre lebt aedeawa 

tuae lumen ostende, per D^ 
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giec in vsig driht* we bid' Ivfv . iSin *] 

(12.) Auge in nobis, Domine, quesumus, fidem tuam, et 

gastes halges leht in tb symle gibem 

Spiritus Sancti lucem in nobis semper aecende, per 

geafona iSoncvncgo vnasscendlicym arfeeBtnise ^inym ahn^ 

(13.) Gratias agimus inenarrabili pietati tuae, omnipotens 

god ^y iSe vsig rdrifenvm ys miste to Cf ^issym Tveard i firma 

Deus, qui nos, depulsa nobis caligine, ad diei hujus principium 

gilaeddest *] mi^afirredym ynwisdomes i dvoles blendniae to bigeongle 

duxisti, et abjecta ignorantiae cecitate, ad cultum 

^ines nome "] sec wisdom eft giceidest onyorp i ^ohtym ysvm 

tui nominis atque seientiam revocasti, inlabere sensibus nostris, 

allm* feeder -JSte in bibodana } ^inra lehte steppende 

omnipotens pater, ut in praeceptorum tuorum lumine gradientes 

Sec latya ye fylga ") aldormonn S 

te ducem sequamur et prineipem, per Dominum 

god Hy iSe Siostro gidyoles wordes Sines lehte ordrifest 

(14.) Deus, qui tenebras ignorantiae verbi tui luce depellis, 

Sy giec in heartym ysvm maegin Ivfes -JS gisaldest jSte 

auge in eordibus nostris virtutem fidei quam dedisti, ut 

fyr S»t I Sone gefe Sin Syde -J^te gibemed vere naengym costyngym 

ignis, quem gratia tua fecit accendi, nuUis tentationibus 

msegi -JSte se adrysned S 

possit extingui, per D* 

god Sy Se ysccendo in berenissym Sinym heofynlicvm mearde 

(15.) Deus, qui vigilantes in laudibus tuis caelesti mercede 

eft Sances Sy t Siostro of heartym ysym gimetdomia Sy 

remuneras, tenebras de eordibus nostris auferre digneris, 

•pie licsynge lihtes Sines symle ' gigladiga ve S 

Ut splenaore luminis tui semper gaudeamus, per Dominum 

frofres fiiltvm S 

[ ] solationis auxilium, per 

yoes Sy driht' folcvm Sinym in Sinym scildnise 

(16.) Adesto, Domine, populis tuis, in tua protectione 

gitriwendym *) Sinrae syiSre edmodlice . . . egende ecelicvm 

fidentibus, et tuae sedextere suppliciter inclinantes perpetua 

giscildnisse gihald 

defensione conserva, per 

gifyltvma driht' folce Sinym -j^te haelgades oestes 

(17.) Auxiliare, Domine, populo tuo, ut, sacre devotionis 

Suende on waestym ' ^ Sinym symle Singe sie giricsad *7 

proficiens incrementis et tuo semper munere gubemetur, et 

to lesinges ecelices Serhgibyre Sec laedende gihlytto 

ad redemptionis aeternae permaneat, te ducente, consortium, per 



<» 
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Sel folce ^invm ve bid' driht' gast soiS^st' 

(18.) Da populo tuo, quesumus, Domine, spiritum veritatis 

*] sibbes ^te *] allym ^ohte ongeat "^ ^a^e iSe aron CYoemlico 

et pacis, ut et tota mente cognoscat, et que tibi sunt placita 

allvm hearte gifylga ^ 

toto corde sectetur, per Dominum 

Sel vs driht' ye bid' -JJte 8bc middang'es erning 

(19.) Da nobis» Dominc, quesumus, ut et mundi cursus 

Bibsvm' vs iSinvm endebrednisse sie girihtad '•j cirica fSin smylt- 

pacificus nobis tuo ordine dignatur, et ecclesia tua tran- 

licvm oest sie glaededo iS 

quilla devotione letetur, per D* 

sel haslo driht' ve bid' folce ^inviu iSohtes 

(20.) Da salutem, Domine, quesumus, populo tuo mentis 

-j lichomes ^ ecelicvm gifrofrvm. iSinra gifyU hearta 

et corporis, et perpetuis consolationibus tuorum reple corda 

gileaffvUia j5te scildnisse iSinvm eft ahefeno *} arfaestlicvm oeste 

fidelium, ut, protectione tua relevati, et pia devotione 

hia gicvoema ^ ^ino symle vel fremnisse hie ...gifylga iS 

conplaceant, et tua semper beneficia consequantur, per 

sviiSre ^in ve bid' driht' folce 

(21.) Porrige dexteram tuam, quesumus, Domine, plebi 

^invm miltheartnis* ^in giwimges i Xerh ^ -j gidvolo 

tuae misericordiam tuam postulanti, per quam et errores 

awaerie T firofro lifes deadlices onfoe *j eco 

declinet humanos, et solatia vite mortalis accipiat, et sempi- 

gifea gigrippa 

teraa gaudia conprehendat, per 



ITEM, ALIA OBATIO PRO PECCATIS. 

giher ye bid' driht' hream folces iSines 

(1.) £xaudi, quesumus, Domine, gemitum populi tui 

biddendes *) hvsed eamvnga micla t ve mistriva^ ne 

supplicantis, et quid meritorum qualitate difidimus, non 

dom ah miltheart' ^te ve gifylga ve gieamia 

judicium sed misericordia conseqiu mereamur, per 

giber ve bid' driht' boensendra beado -j 

(2.) Exaudi, quesumus, Domine, supplicum preces, et 

ondettendra f5e spasr synnvm ^i& setgeadre vs f'gefhisse 

confitentium tibi parce peccatis, ut pariter nobis indulgentiam 

giraeceiSv rvmodlice *) sib ^ 

tribues benignus et pacem, per 
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giher driht' hream folces tSines neaec f*^or miS 

(8.) Exaudi, Domine, gemitum populi tui, nee plus apud 

^ec maegi ondspymisse agyltendra ^on miltheart* %m 

te valeat offensio delinquentiuro, quam misericordia tua 

vnnende ) agefene i gilefde popvm boensandra 

indulta fletibus supplicantium, per 

giher driht' folc ^in all %e iSolite vnder 

(4.) Exaudi, Domine, populum tuum tota tibi mente sub- 

^ioded ^te lichome *) iSohte giscilded ^ ar&estlice gilefetS ^inv 

jectum, ut, corpore et mente protectus, quod pie credit tua 

gefe gifylga 

gratia consequatur, per 

gihald pe bid* diiht' folc iSin *;} fro 

(5.) Conserva, quesumus, Domine, populum tuum, et ab 

aUym iSa %e pe gieamiaiS piiSirpordnisy agef soigleasne -pie 

omnibus quas meremur adversitatibus redde securum, ut» 

smyltnise ondfoende oestigym %e ^ohte gihere 

tranquilitate percepta, devota tibi mente deserviat, per 

god iSsem syndrig is jSte he gimilsage symle *; spserio 

(6.) Deus, cui proprium est miserere semper et parcere, 

onfoh boene vsra "i %a ^e synna* racenteg 

suscipe depreeationem nostram, et quos delietorum catena 

gifestniga^ milaat ^inrsB arfaestnis' yndoe 

constringit miseratio tuse pietatis absolvat, per 

god hleo iSarfendra hlybt eiSmoda nhael 

(7.) DeuSy refugium pauperum, spes bmnilium, saiusque 

. . . mia boeno folces ^ines mnmodlice gilisr ^ie fS& 

miserorum, supplicationes populi tui clementer exaudi, ut quos 

sotSfaestnis' ^erlincgra I svinca dyde apoerdeno genyhtsvme lecedome 

justitia verberum faecit amictos abundantia remediorum 

doe gifroe&endo ' 

faciat consolatos, per 

god iSv ^e so^Uce giioraes *} irmodlice ongaefest 

(8.) Deus, qui juste irasceris et clementer ignoscis, afflicti 

folce gehliero(?) eft biseli 1 iorre ^inre ^ praetS^o -JJte so^lice 

populi lacrimas respice, et iram tuae indignationis, quam juste 

ve gieamia mildelice ymbpoend 

meremur, propitius averte, per 

god ^v iSe vsig gisiist in sva monigv ^ gistyrenisv ne 

(9.) Deus, qui nos conspicis in tot tribulationibus non 

mseg ynderstonda gisvoencendra hream rvmodlice eft bihald "j yflo 

posse subsistere, afflictorum gemitum propitius respice, et mala 

aUe ^a ^e ve gieamia^ ymbpoend • 

omnia que meremur averte, per 
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god ISt %e syngendra savlo nylt ^y loesia ah synno 

(10.) Deus, qui peccantium animas novis perire sed culpas, 

gihald -jJ ve gieamia iorra 1 jJ ve biddas of* vsig 

contine, quam meremur, iram, et quam precamur super nos 

d«l rvmmodnise -pie of rotnise glaednise t gifea ^inrao niiltheartnise 

effunde clementiam, ut de merore gaudium tuae misericordidd 

j5te ye gifylga ye gieamia 

conseqm mereamur, per 

gibed ysra pe bid' aJlm' god 

(11.) Deprecationem nostram, quesumus, omnipotens Deus, 

yelrymlice giber -j ^tsm boensendes ^y gipnne gifremmnifle rec 

benignus exaudi, et quibus supplicandi prestas effectum, tribue 

scildnisse frltyme 

defensionis auxilium, per D* 

gionn pe bid* allm* god fte S'a^e iorre ^inrsB 

(12.) Presta, quesumus, omnipotens Deus, ut qui iram tuae 

yrae^iSo ye ongeton miltheart* ^inr» rgefnisse ye 

indignationis agnovimus, miserieordiae tuae indiQgentiam eonse- 

gifylga 

quamur» per 

beadym ysym ye bid* driht' eare ^ini» arfaest* 

(13.) Precibus nostris, quesumus, Domine, aurem tuae pietatis 

alih ) *) gibeodo boensandia gideigla* gicy^ig t yel rymlice 

accommoda, et orationes supplicum occultorum cognitor benignus 

giber jSte ^ec gefende to life iSerh cyme ece 

exaudi, ut, te largiente, ad vitam perveniant sempitemam, per 

gionn folce iSiny driht* ye bid^ gifrofres 

(14.) Praesta populo tuo, Domine, quesumus, eonsolationis 

fvl^me *] longsym? erm^ym pinnende t mildelice 

auxilium, et diutumis calamitatibus laborantem propitius 

eftblapa gilef 

respirare concede, per 

gionn pe bid* aUm* god -JSte iSa iSe ondspymiso 

(15.) Praesta, quesumus, omnipotens Deus, ut qui offensa 

ysa iSerh syuipa frofires gefe ye gifoele 

nostra per flagella, eonsolationis gratiam sentiamus, per 

gi^yoere hiorodes iSines ye bid* driht* bihald 

(16.) Afflictionem familiae tuae, quesumus, Domine, intende, 

cyoemlice ^ie agefeno fe^gifiuBse synna of iSiny yel firemnias? 

placatus, ut, indulta venia peccatorum, de tuis benefieiis 

symle ye sie pyldrad iSerb 

semper glonemur, per Dominum 

G 
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fro all? vsig ve bid' driht' syimv milde- 

(17.) Ab omnibus nos, quesumus, Domine, peccatis pro- 
lice vndo -J^te iSer ondfoend? Tgfiuse synna alesadym iSe 

pitiatus absolve, ut, percepta venia peccatorum, liberis tibi 

^oht? giherae ve ^el' 

mentibus serviamus, per Dominum 

fVltuma driht* soecend? mUBendv %in 

(18.) Auxiliare, Domine, querentibus misericordiam tuam, 

*] to gefiiise ondetendv sper boensandvm -)^te ^a ^e vBym 

et ad veniam confitentibus parce supplicibus, ut qui nostris 

eaniTngv ve se asyngeno ^iuv milsse ye sie haeledo 

mentis flagellamur tua miseratione salvemur, per Dominum 

fro poend ve bid* driht* iorre i$in mildelice fro 

(19.) Averte, quesumus, Domine, iram tuam propitiatus a 

vs -] hehsyono vara iSaem piseiSiSo iSin 80^ ye 

nobis, et fadnora nostra, quibus indignationem tuam provo- 

cliopia^ afirr 

camus, expelle, per 

earo ^ines ar£aest* ye bid* dribt' bead? Vs? 

(20.) Aures tue pietatis, quesumus, Domine, precibus nostris 

gibeg -JJte ^a^e syiina vara svipp? ve biiSon iSaerb slsegen 

inclina, ut qui peceatorum nostrorum flagellis , percutimur, 

milsa iSines gefe ve Bie friado 

miserationis tuae gratia liberemur, per D* 

ve bid' allm' god -JSte ^a ^e vBvm ve bi^on gisvencdo 

(21.) Quesumus, omnipotens Deus, ut qui nostris fatigamur 

ondspymiss? *} eamunga vsr» vnrehtniBe ve bi^on apoerdedo ar&estnise ^inrae 

offensis, et merito nostra iniquitatis affligimur, pietatis tue 

gefe -JJte ve gifylga ve gieamia 

gratiam consequi mereamur, per 

god allm' god asvoenctes folces tearo eftbihald 

(22.) Deus, omnipotens Deus, afflicti populi lacrimas respice, 

•J iorre iSinrae preiSiSo ymbpoend -jSte ^aiSe dea^ synningnise t scyldign.... 

et iram tuae indignationis averte, ut qui reatum 

ve ongeatta^ ^in? frofra ve bi^on gifriod 

nostras infirmitatis agnoscimus, tua consolatione liberemur, 
per 

vnder tSioded ^e folc ve bid' driht' mildelice 

(23.) Subjectum tibi populum, quesumus, Domine, propitius 

iSec heafonlic gisomniga *) iSinvm symle doe giheane bibodv 

actio eaelestis amplificet, et tuis semper faciat servire mandatis, 
is 
per Dominum 
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.... oen arfeest' *m ve bid' driht* ynderiSiode 

(24.) Moveat pietatem tuam, quesumus, Domine, subjecte 

iec folces to...gyng t 

tibi plebis affectus, et misericordiam tuam supplicaiio fidelis 
obtineat, ut quod mentis non praesumit, indulgentiae tuae 
largitate percipiat, per 

flimyndig voes ^v ve bid' driht' asyncgenisse mennisc' 

(25.) Memor esto, quesumus, Domine, fragilitatis humane» 

*7 iSa^eiiSy^e rehtlice iSviSerstes synfvllo spaer mildelice ^aem asvoenct? 

et qui juste verberas peceatores, parce propitius afflietis, 
per Dominum 

^ylaes iSv gitela t henea (?) aim* god folc iJin 

(26.) Ne despieias, omnipotens Deus, populum tuum 

in gisvoenc} clioppende ah f'e pvldvre nome iSines 

in afflictione damantem, sed propter gloriam nominis tui 

costend? ynderiom gicvoemlice ^ 

tribulatis succurre pkcatus, per Dominum 

coBtnvncge vseme ve bid' dribt' rvmlice 

(27.) Tribulationem nostram, quesumus, Domine, propitius 

eft bibald *) iorre iSiursd vrse^^e jS rehtlice ve gieamia^ 

respice, et iram tuae indignationis, quam juste meremur, 

nuldelice ymbvoend % 

propitiatus averte, per Dominum 

bihald ve bid' driht' beodo vara ^7 ^a ^e 

(28.) Intende, quesumus, Domine, preces nostras, et qui 

no pyrcende i pyrcyng so^ftestnise gemnisse pegieamiga^ -)Ste ve se asvoencte 

non operando justitiam correptione meremur aiHicti, 

in costunge ceigende efi ve giblave -J^te ve gihere 

in tribulatione clamantes respiremus auditi, per 

ITEM alia; incipiunt cap* majorum solemnitatum. 

IN NATALE SANCTI STEPHANI MARTIRIS. 
in dagvm ^asm Stefen* fvll gefe^ T strenge^ 

(1.) In diebus iUis, Stephanus, plenus gratia et fortitudine, 

he gidyde 80% taceno *} beoeno micla in folce 

&ciebat prodigia et signa magna in populo. 

arioson svmo of ^ser Bomnvnge iSio is geclioppad liber- 

(2.) Surrexerunt quidam de sinagoga, que apellatur liber* 

tin' T Cymnent* *) Alexan* *) ^ara ^aiSe veron 

tinorum et Cyrentium et Alexandrinorum, et eorum qui erant 
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fro Cilicia *) Asia flittende mi% Stefiie *] ne maehton 

a Cilicia et Asia, disputantes cum Stephano, et non poterant 

vi^ Blonde snyt'nesse i gaste ^a ^e paes sprycend' 

resistere sapientiae et spiritui qua loquebatur. 

xni^^a^e vaea SteP fvU gaste halg... 

(3.) Cum esset Stephanus plenus Spiritu Sancto, intendens 

in heofae gisaeli pvldvr godes ^ haelend stondende to svi^ru godes 

in celum, vidit gloriam Dei, et Jesum stantem ad dexteras Dei, 

"J cvoe^ heono ic sivm heofioas vntyndo '^ svnv monnes stondende 

et ait, Ecce, video caelos apertos, et filium hominis stantem 

to Bvi^rvm godes 

ad dexteras Dei. 

gisettedvm cnev Ste&n giceide stefiie miclv cvoe^ende 

(4.) Positis genibus, Stephanus clamavit voce magna, dicens, 

driht' ne tele %v t him iSis synn *) mi^ iSy ^is gicvoe^ 

Domine, ne statuas illis hoc peccatum ; et, cum hoc dixisset, 

f *e slepde in drihtne 

obdormivit in Domino. 

agemdon Stephan* paras ondredende ^ porhton pop* 

(5.) Curaverunt Stephanum viri timorati, et fecerunt planctum 

micil of hine f '^oll iSa ^e to strogdeno voeron of foerdon 

magnum super eum; igitur qui dispersi erant transiebant 

godspell bodende yord godes 

evangelizantes verbum Dei. 



ITEM, COLLECTE UNDE SUPRA. 

sel vs^ vebid' driht' -jSte ve gilic sie t ^te vebigeongas 

(1.) Da nobis, quesumus, Domine, imitari quod colimus, 

f vegiliomia •) fiondas Ivia f'Xon his symbel ff 

ut discaitius et inimicos diligere, quia ejus natalitia 

ve mersiaiS se ^e . vat pvt' f 'e oehtervm gibidda * 

celebramus qui novit etiam pro persecutoribus exorare, per 

aUm' ece god iSv iSe frvmcendo iSroverana 

(2.) Omnipotens, sempiterne Deus, qui primitias martyrum 

in eadigy diacon' Stefen* ^ blode^ gihaelgadest sel ve bidda^ fte 

in beati levite Stephani sanguine dedicasti, tribue, quesumus, ut 

f *e vs ^ ^ giiSingere astonde se iSe ^e his pvt' fe oehtVm 

pro nobis intercessor existat, qui pro suis etiam persecutoribus 

gibaed ^ 

exoravit, per 

god ^v ^e vsig ancendes iSines ivmodlice inlichomvng 

(3.) Deus, qui nos unigeniti tui clementer incamatione 
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eft gilesdest sel vs fiidorlica symlinga b^gvaia tSsm 

redemisti, da nobis patrocinia continuata sanctorum, quibus 

ginoma ve msgi halpoendes haelges giryne dael ^ 

capere valeamus salutaris mysterii portionem, per Dominiun 

geafona ^ancvnca ve doa% diiht' morngfiddy ymb vsig 

(4.) Gratias agimus, Domine, multipUcatis circa nos 

milsvin } miltheartnisvm ^in? ^v ^e *]( beames ^ineB acenniBse vsig hsles . 

miserationibus tuis, qui et filii tui nativitate nos salvas, 

•J eadges ^rovres Stefanes gibede ;iSv vnderpreXXefl i5 

et beati martyris Stephani deprecatione sustentas, per 
eundem 

gearva ) gionn ve bid' allm' god ^te eadge 

(5.) Presta, quesumus, omnipotens Deus, ut beatus 

Ste£EUi diacon* micUdoend svas aer oi$eiv sibisnerei dribtenliceB 

Stephanus laevita magnificus, sicut ante alios imitator Dominice 

tSrovnges *} arfaestnis' giscean } ongann sv» sie tedemise gearua 

passionis et pietatis innituit, ita sit fragilitatis promptus 

belpend t$ 

adjutor, per eimdem 

VI. kl' januarii, natale sancti johannis evang*. 

se %e ondredes god gidoe godo ^ se iSe gihaldend is 

(1.) Qui timet Deum faciet bona; et qui continens est 

soiSfiest' gigrippe hia } '-j gigegna^ him svoeloe moder 

justitiae adprehendet illam, et obviabit illi quasi mater 

arpyrSe ^ svoelce pif fro hehstaldnise vnderfoe^ bine 

honorificata, et quasi mulier a virginitate suscipiet iUum. 

on meddvm cirica vntyne^ mv^ /his *) gifylde bine 

(2.) In medio secclesie aperiet os ejus, et implevit eum 

driht* gaste snytres *] ondgettes *]( stol pvldres gigeride 

Dominus spiritu sapientiae et inteliectus, et stola glorie induit 

bine 

eum. 

Ivfsvmnisse ^ pynsvnmise gistrionde of bine 

(S.) Jocunditatem et exultationem thesaurizavit super eum, 

^ nome ec? gieifeveardade bine driht' god vseme 

et nomine aetemo nereditavit ilium Dominus Deus noster. 

bro*' gibloedsad god ^ feder driht' vs' baer 

(4.) Fratres, benedictus Deus et pater Domini nostri Jesu 

Crist' se iSe gibloedsade vsig in selciv gibloedsvnge gastlicv in 

Cbristi, qui benedixit nos in omni benedictione spiritali in 
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heofon? in criste had* driht' vsvih 

caelestibus in Christo Jesu Domino nostro. 

eadig ver se ^e in snytro his bi^ pnigende f *) se ^e in 

(5.) Beatus vir qui in sapientia sua morabitur, et qui in 

so^faestnis' bi^ smeonde *] in ^ohte gi^ohte } gi^ence^ ymb sceapyng 

justitia meditabitur, et in sensu cogitabit circumspectionem 

godes 

Dei. 

giriordade hxne hlafe lifes *} ondgetes *] pietie snytres 

(6.) Cibavit ilium pane vite et intellectus, et aqua sapientiae 

halpoendes gidrence^ hine driht' god veer' 

salutaris potabit ilium Dominus Deus noster. 

ITEM COLLECnONES. 

cirica iSin driht* pdrvmlice giinlihte -f^te eadges 

(1.) Ecclesiam tuam, Domine, benignus inlustra, ut beati 

Joh* godspelleres giinlihtado larvm to geafv Serhcyme 

Johannis evangelistae inluminata doctrinis, ad aona perveniat 

ecelid? 

sempiterna, per D* 

eadges JoV godspell' ve bid' driht* boene 

(2.) Beati Johannis evangelistae, quesumus, Domine^ suppli- 

gicTbeme •^ regifnisge ~ giraec *) lecedomas f»celica 

eatione placatus, et veniam nobis tnbue, et remedia sempitema 

gilef 

concede. 

eadges godspelle* Joh* ve bid* driht' beadv 

(3.) Beati evangeliste Johannis, quesumus, Domine, precibus 

ve sie aholpen -jSte ^ maehto vera ne haldes his vs 

adjuvemur, ut quod possibilitas nostra non obtinet, ejus nobis 

iSincgynge se said ^ 

intercessione donetur, per 

sie driht* eadig Johan' godspelle* vser* tedem* 

(4.) Sit, Domine, beatus Johannes evangelista nostrae fragili- 

helpend jJte fe vs ^e boensande monigfiddlicor sie gihered 

tatis adjutor, ut pro nobis tibi supplicans copiosius audiatur, 
per Dominum 

god se^e ^erh eadges apostoP tSines Joh' yordes ^ines 

(5.) Deus, qui per os beati apostoli tui Johannis verbi tui 

vs gidegla eft iSv onlece gionn ve bid' -{(te ^ he vbt 

nobis archana reserasti, presta, quesumus, ut quod ille nostris 
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earv syndirlice i indslde ondgetes biddendes t gigiv . . .ndes Itae 

auribus excellenter infudit, intelligentiae conpetentis eruditione 

onfoe ve t ginimme iS 

capiamus, per 

aUm' ece god iSviSe hisses flTges arpyrtSre 

(6.) Omnipotens, sempiteme Deus, qui hujus aiei venerandam 

hsligne ec glad* eadges apostoP ^ines Joh' -j godspeUer* 

sanctamque laetitiam bead apostoli tui Johannis et evangeliste 

symbeltide ^saldes sel ciricae *inre ve bid* •) Ivfia fte 

festivitate tnbuisti, da ecclesiae tuae, quesumus, et amare quod 

Ivfede T bodia f gilserde 

credidit, et praedieare quod doeuit, per 



IN NATALE INNOCENTIUM. 

in dagvm iSaem icgisaeh bvfii more Sion lemb Btondende 

(1.) In diebus illis vidi supra montem Sion agnum stantem, 

*) mi^ %em bvndiad feovertiff feorer iSvsendo hsbbendo nome 

et cum eo centum quadraginta quatuor miUa, habentes nomen 

his *j nome &dor' his apritten in ondliotvm his 

ejus et nomen patris ejus scnptum in frontibus suis. . 

ic giherde ste&e of heofhv svoelce ste&e vstra' 

(2.) Audivi vocem de . celo tam quam yocem aqtiarum 

monigra *] svoelce stefhe ^vnvres micles *} stefii ^ 

multarum, et tam quam vocem tonitrui maghi, et vocem quam 

ic giherde svae hearpaia hearpandra in hearpv sinv 

audivi sicut cytharedorum cytharizantium in cytbaris suis. 

gisvngan halga paras svoelce lofsong nive sr } f *e sedle 

(3.) Cantabant sancti quasi canticum novum ante sedem, 

*] biTa feoro netno *j aldo ^ neenigK mshte gicvoe^ 

et ante quatuor animalia et seniores; et nemo poterat dicere 

^ lofsong ' bvtan Ham hvndra^ feortig feoro ^vsendo ^aiSe gibohto 

canticum nisi ilia centum quadraginta quatuor milia, qui empti 

aron of earde 

simt de terra. 

%as aron 6a iSe mi^ vifvm ne sindon ^vidlado 

(4.) Hi sunt, qui cum mulieribus non sunt comquinati, 

hehstaldo f'^on sindon iSas aron iSa^e gifylga^ -f^ lemb svahvidre 

virgines enim sunt; hi sunt qui secuntur agnum quocumque 
g«« 
ierit 

Has aron iSa He gicvomon of costvn^ micle -) a^vogon 

(5.) Hi sunt, qui venerunt de tribulatione magna, et laverunt 
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gigerela hiora *} gilividadon hia in blode lombes f'^on aron 

stolas suas et dealbaverunt eas in sanguine agni; ideo sunt 

blTe li«hsedle godes "j gihera^ him CT *) nieht in temple his 

ante thronum Dei, et serviunt ei die ae nocte in templo ejus. 

ic giherde stefen of heofiie cvoe^ende apritt eadgo deado ^a %e 

(6.) Audivi Tocem de celo dicentem, scribe» beati mortui <jui 

in drihtne bi^on deade 

in Domino moriuntur. 

ITEM COLLECTIONES» 

god ^aes ecelic |if febodere ) vnscyldigo ^roveras 

(1.) Deus, cujus hodiema diie preeonium innocentes martyres, 

no Bprece ah deaiSe ondettendo aron alle in ys synna 

non loquendo sed moriendo, confessi sunt, omnia in nobis vitiorum 

yfelra gidea^a^v fie Ivfy iSin ^ tvnga vsa' gisprece^ 

mala mortifica, ut fidem tuam, quam lingua nostra loquitur, 

pvt* ^eavm lif giondeted biiS 

etiam moribus vita fateatur. 

god t$v ^e ^nh %▼ sie midl pvndro sva iSeh pvldrig 

(2.) Deus, qui licet sis magnus, mirabilia tamen gloriosius 

i$v pyrces on lytlvm sel vs ve bid* in hiaia gimersvnge 

operaris in minimis, da nobis, quesiunus, in eorum celebritate 

gifealga ^a ^e beame iSin? drihtne vsv gicy^nisse gisaldon 

gaudere, qui fiUo tuo, Domino nostro, testimonium prebuerunt 

pvt* no spreccende 

etiam non loquentes, per 

giliomia cirica ^in god cildra i iSa to [f ve 

(3.) Piscat aecclesia tua, Deus, infantium, quos hodie vene- 

vorKia^ bisene smylte } bliiSelice gUialde arfostnise ^io aerist lif 

remur, exemplo sinceram tenere pietatem, que prius vitam 

gisiliiS ece ^ maehte ongeatta } pita ondveardne 

prestitit sempitemam quam posset nosse presentem, per 

gihelp vsig driht' ve bid* hiora gibed 

(4.) Adjuva nos, Domine, quesumus, eorum deprecatione 

halga paia iS& %e beam ^in mennisc' ne iSaga stefii opdettende 

sanctorum, qui, filium tuum himiana nee dum voce profitentes, 

heofonlic sindon Te his aocennisse gefe gisigflBeiBtano 

coelesti sunt pro ejus nativitate gratia coronati, qui 

iSa V8 driht* ve bid* . gig^viga hia ^ohta 

(5.) Ipsi nobis, Domine, quesumus, postulent mentium 

claBnniBse i$ara vnscyldignisse to ^ symbellice gimersiga ve 

puritatem, quorum innocentiam hodie solemniter celebramus, 
per 
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II. KL** JAN. NATALE SANCTI SILVESTRI. 

Sel vebid' «Im* god fte cadges Silvest* 

(1.) Da, quesumus, oimiipotens Deus, ut beati Silvestri 

ondeteres ^ines -) sec heh biscopes arpyrSo symbeltido *) oest 

confessoris tui atque pontificis veneranda solemnitas et deTotionem 

VB giece -j hsBlo 

nobis augeat et salutem, per 

XVIIl. KL' FEBRUARII, NATALE SANCTI FELICIS. 

gilef ve bid* albn* god ^te to iSteiai betra 

(1.) Concede, quesumus, omnipotens Deus, ut ad meliorem 

life balga para iSinia biseno vsig gicliopia ^a hvile } oiS -jS 

vitam sanctorum tuorum exempla nos provocent, quatenus 

^ara symbel tido ve doeiS pvt* ded? ve bisen ginime 

quorum solemnia agimus, etiam actus iinitemur, per D' 

XVI. KL^ FEBRUARII, NATALE SANCTI MARCELLU 

beado foloes ^ines ve bid* rvmlice giher 

(1.) Preces populi tui, quesumus, Domine, elementer exaudi, 

-^te eadgea marcell' ^roveres ^ines *) sec heh bisco* eamvngv ve sie 

ut beati Marcelli martyris tui atque pontificis mentis adju- 

geholpen ^es ^rovnge gigladiga 

vemur, cujus passione letamur, per 

XV. KL' FEBRUARII, NATALE SANCTE PRISCE MARTYRIS, 

sel ve bid* aJlm' god j^te iSa ^e eadges priscas 

(1.) Da, quesumus, omnipotens Deus, ut qui beate Prisce 

iSroveres twines symbeltido ve bigeongaiS 7 gerlico symbelnise gigladia ve 

aiartyris tuse natalicia cohmus, et annua solemnitate laetemur 

*7 micles Ivfe* ri^ii ve bisene 

et tante fidei pronciamus exemplo, per 

XIII. KL' FEBRUARII, NATALE SANCTI FABIANl MARTYRIS. 

vntrymnise vsa eft bihald allm* god -;| for^on 

(1.) Infirmitatem nostram respice, omnipotens Deus, et quia 

byrKen agenlices dedes vsig hefiga^ eadges £Eibian' ^rovres ^ines 

pondus proprie actionis nos gravat, beati Fabiani martyris tui 

*j sec heh. bisco' f 'e ^ingvnge pvidrigo vsig giscilde ^ 

atque pontificis intercessio gloriosa nos protegat, per 

H 



50 ANGLO-SAXON RITUAL. 



£T EODEM DIE, SANCTI 8EBASTIANI. 

god iSy ^e eadgr sebastmn' l^ioyie ^in msgne 

(1.) Deus, qui beatum Sebastianum, martyrem tuum, virtute 

stydfiestnise in ^rovenge gitrymmedest of his ts gilic bisene t sel 

constanti^ in passione roborasti, ex ejus nobis unitatione tribue 

f *e Ivfe ^in? gimoedo t pala middang*s gitela ^ nsngo his pi^irpeardo 

pro amore tuo prospera mundi despicere, et nulla ejus adversa 

on ... . endia 

formidare, per 

XII. kl' februarii, natale sancte aonetis virginis. 

allm* ece god ^y %e gimeto mida middang* 

(1.) Omnipotens, sempiteme Deus, qui infirma mundi 

giceas' ^te Btronga sya hvoelc ^v Tsvi^es gilef mildelice -)Ste ^a iSe 

eligis ut fortia queque confundas, concede propitius, ut qui 

eadges agnes iSrovres ^ines symbol tido to bigas *} mi% %e fiidorlico 

beatae Agnetis martyris tuae solemnia colimus, et aput te patro- 

iSing TO gifoele 

cinia sentiamus, per 

gearvig ve bid* driht' ^ohtvm ysym mi^ pynsvm- 

(2.) Fresta, quesumus, Domine, mentibus nostris cum exulta- 

nise giiSynge -^te eadges agnes ^rovres iSines ^aere ff 

tione provectum, ut beate Agnetis martyris tuae, cujus diem 

^rovnges gerlic? oeste eft bigaaiS pvt* Ivfes * stydfisBstnise 

passionis annua devotione recoUmus, etiam fidei constantiam 

ynderfylga ve 

subsequamur, per 

XL kl', sancti vincentii martyris. 

poesiSv vebid* driht' to boenvm vsvm fie 

(1.) Adesto, quesumus, Domine, supplicationibus nostris, ut 

^a ^e of vnrehtyisse* scyldigo vsig vosa ongeatta^ eadges 

qui ex iniquitate nostra reos nos esse cognoscimus, beati 

Vincenti' ^rovres iSines ^ingvnge ve sie gifriad 

Vincentii martyris tui intercessione liberemur, per 

V. kl', octavas agneti^. 

god «v«e vsig gerlicv eadges Ag' «rovres iSines 

(1.) Deus, qui nos annua beate Agnetis martyris tue 

symbelnis' gigladias sel ve bid* fie f ilea ve poi^iaiS hemisse 

solemnitate laetificas, da, quesumus, ut quam veneramur officio, 
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^ut' arfbit giposa vegifylga bisene H 

etiam pisa conversatioiiis sequamur exempio, per Dominum 
nostrum 

N® FEBRUARII, SANCTE AOATHE VIRGINIS, 
god iSriSe bitvin o^ro maehtes ^ines pvndra put' in 

(1.) Deus, qui inter cetera potentiae tue miraeula, etiam in 

gisceef tederlicv rig ^rovnges gibrahtest gilef rvmlice ^te 

sexu fragili victoriam martyrii eontulisti, concede propitius, ut 

%ere sjmbel' ve bigaaiS iSerb ^ss to ^e biseno gistepe ve 

cujus natalitia colimus, per ejus ad te exempla gradiamur, per 

VI. DECIMA KL* MAII, SANCTI VALENTINI. 
gearaig ye bid* aJlm' god ^te iSa ^e eadges 

(1.) Presta, quesumns, omnipotens Deus, ut qui beati 

Val* ^royres Sines symber ve bigas fro allym yflvm 

Valen[ti]ni martyris tui natalitia colimus, a cunctis malis. 

onbiotendv his tSingvnge ve sie friado 

inminentibus ejus intercessione liberemur, per D* 

IIII. IDUS MARTIX, SANCTI GRE60RII PAP^. 
god SvSe savle Seas Sines grego' eces eadignis' 

(1.) Deus, qui anime famuli tui Gregorii aeteme beatitudinis 

meardo gibrohtest gilef mildelice ^te Sa Se synna vsia 

premia eontulisti, concede propitius, ut qui peccatorum nos- 

befignise ve biSon adryhto his miS Sec bead? ve vnderlihtad sie 

trorum pondere premimur, ejus aput te precibus sublevemur, 
per 

VIII. KL* APRILIS, ADNUNCIATIO SANCTE MARIE. 

god Sv Se eadges hehstaldes hrif pord Sin engle 

(1.) Deus, qui beate virginis utero verbum tuum, angelo 

B2e(^nde flseac onfenge valdest gionn giboensandvm Sinv 

annuntiante, camem suscipere voluisti, presta supplicibus tuis, 

■pte SaS[e] soSlice hia acennie i godes ve gilefdon hir miS Sec 

ut qui vere earn genetricem Dei credimus, ejus aput te 

Sin gvugvm ve sie aholpen S 

intercessionibus adjuvemur, per eundem 

XVIII. kl' ma'i, sanctorum tiburtii et valeriani. 

gionn ve bid* aUm* god j(te Sa Se halga para 

(1.) Presta, quesumus, omnipotens Deus, ut qui sanctorum 



62 ANGLO-SAXON RITUAL. 

^inra tibur* "j Valeria* T maxi' symbel tido ve bigaai$ hioia 

tuorum Tiburtii et Valeriani et Maximi solemnia colimus, eorum 

p?t* msgno ve gibisnia % 

etiam virtutes imitemur, per Dominum 

IX. KL* ma'i, sancti oeorgii martyris. 

god %▼ ^e vsig eadges geoxg* ^rovres tSines eamvngv *] 

(1.) Deus, qui nos bead Georgii martyris tui meritis et 

iSingvnge gigladias gilef rvmlice -f^te %a ^e his vel finemnis' 

intercessione laetificas, concede propitius, ut qui ejus beneficia 

ve givga^ gefe giselenise gefes ye gifylga ^ 

poscimus, donatione gratie consequamur, per 

VII. kl' ma'i, natale sancti marci evang'. 

sie driht' eadig marc' ^rovere *) godspellere 

(1.) Sit, Domine, beatus Marcus, martyr et evangeUsta, 

vsra tedemises helpend -J^te P vs He boensande 

nostrae fragilitatis adjutor, ut pro nobis tibi supplicans 

monigfidd' sie gihered 

copiosius audiatur. 

iiii. kl' ma'i, sancti vitalis martyris. 

gearvig ve bid* allm' god -pte giiSingende 

(1.) rresta, quesumus, omnipotens Deus, ut intercedente 

eadgvm vital* ^rovre %in? *) allvm piiSirmoedvm i ve sie friad 

beato Vitale, martyre tuo, et cunctis adversitatibus liberemur 

in lichome *] fro poevm t ^oht? ve sie giclsBnsad on Sohte 

in corpore, et a pravis cogitationibus mundemur in corde, 



per 



kl' ma'i, apostolorum piliphi et jacobi. 



god iSv %e vsig gerlicv aposto' ^inra 

(1.) Deus, qui nos annua apostolorum tuorum Philippi et 

symbel tide fSv gigladas gionn ve bid' ^te ^ara 

Jacobi solemnitate Isetificas, presta, quesumus, ut quorum 

ve gifeagu eamvngvm ve se gileredo bisenv 

gaudemus meritis instruamur exemplis, per 
V. NONAS ma'i, sanctorum alexandri, eventi, et theodori. 

givnne we bid' aim* god fte *a «e balga para 

(1.) Presta, quesumus, omnipotens Deus, ut qui sanctorum 
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iSinra symbeltido ve bigaas fro 

tuorum Alexandria Eventii, et Theodoli natalitia colimus, a 

allym yflym onbiotendym %ara ) Mora ^ingmgy ve sie afriad 

cunctis malis imminentibus eorum mtercessionibus liberemur, per 

II. NONAS Ma'i, SANCTI JOHANNIS ANTE PORTAM LATINAM. 

god iSy i$e bisiist ^ie ysig eghvona yflo Tsm 

(I.) Deus, qui eonspici? quia nos undique mala nostra 

Serb styriaiS gearva ye bid* j^te eadges Job* apl' iSines 

perturbant, presta, quesumus, ut^ beati Johannis apostoli tui 

^ingynge pvldrig ysig giscilde 

iiitercessio gloriosa nos protegat, per 

VL IDUS ma'i, SANCTORUM GORDIANI ET EFIMACHI. 

sel ye bid' allm* god -JSte iSa %e eadigra 

(1.) Da, quesumus, omnipotens Deus, ut qui beatorum 

^royera *j sbc symbel tido ye biga^ iSaia 

martyrum Gordiani atque Epimaebi solemnia eolimus, eorum 

St iSe t mi^ iSec ^ingyngv ye Bie aholpen 

aput te intercessionibus adju^emur, per 
ini. iDus ma'i, sanctorum nerei et alcillei et pancratii. 

symle ysig driht' iJroyera ^inra *| 

(1.) Semper nos, Domine, martyrum tuorum Nerei et Achillei 

gibelpa ve bid* eadgo symbel tide *] ^iny pyrtSo 

et Pancratii foveat, quesumus, beata soUemnitas, et tuo dignos 

agelde bemise 

reddat obsequio, per D* 

gilef ye bid* allm* god ■ to biora ysig 

(1.) Concede, quesumus, omnipotens Deus, ad eorum nos 

gifea ece %erh gibrina of iSara ysig mtegne %y seles gerlica. 

gaudia aetema pertingere, de quorum nos virtute tribuis annua 

symbel tido gif<^ ^ 

solemnitate gaudere, per D' 

VIII. KL' JUNII, SANCTI URBANI EPISCOPI. 

sel ye bid* allm' god -)Ste ^a^e eadges yrban^ 

(1.) Da, quesumus, omnipotens Deus, ut qui beati Urbani 

Sroveres ^ines *] sec heb bisco* symbel tido ye bigaa^ bis mi^ ^ec 

martyris tui atque pontificis solemnia colimus, ejus aput te 

tSingvngy ye sie aholpen ^ 

intercessionibus adjuvemur, per Dominum 
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nil. NONAS JUNII, SANCTORUM MARCELLI ET PETRI. 

god Hy iSe vsig gerlioo eadigia *) 

(I.) Deus, qui nos annua beatorum MarcelHni et Petri 

iSroyia iSinra Bymbel tid* Hy gigladas gearvig ve bid' f te 

martyrum tuorum solemnitate -laetificas, presta, quesumus, ut 

Man ye gifeaiS eaniTng? re gioega^ sie bisenvm 

quorum gaudemus mentis provocemur exemplis} per 

V. IDUS JUNII, SANCTORUM PRIMI ET FELICIANI. 

do VBig driht' ye bid' haligia ^inia *] 

(1.) Fac nos, Domine, quesumus, sanctorum tuorum Primi et 

fsymle symbel tide -J^te ye gifylga {Sara fVltymmy scildnise^ 

Feliciani semper festa sectan, quorum suffiragiis protectionis 

Sines geafo yegifoela tS 

tusB dona sentiamus, per Dominum 

II. IDUS JUNII, SANCTORUM BASILIDIS, aRINI, NABORIS, ET 

NAZARII. 
halga para 'j ye 

(1.) Sanctorum Basilidis, Cirini, Naboris, et Nazarii, que- 

bid' driht' symbel tido ys oestlica eft hia gilizia *] ■)$ 

sumus, Domine, natalitia nobis votiva resplendeant, et quod 

Saem gibrobte gicorenscipe } ece psstmym vser* oestes 

illis contulit excellentia sempitema, fructibus nostras devo- 

giyffixe 

tionis accrescat, per 

iiii. kl' juli, marci et marcelliani. 

gearvig'' ye bid* allm' fie iS&iie balgayaia* 

(1.) Presta, quesumus, omnipotens, ut qui sanctorum Marci 

*] oymbel cennise yebigaaS from allvm yfly onbiotendy 

et Marcelliani natalicia colimus, a cunctis malis inminentibus 

hiora Singvnge ye sie afriodo % 

eorum intercessione liberemur, per 

III. kl' juli, sanctorum protasi et gervasi. 

god iSy iSe gerlico halga ya' Sinia *] 

(1.) Deus, qui nos annua sanctorum tuorum Protasi et 

Bymbel tid' Hv ffiffladas gilef rvmlice j^te Sara 

Gervasii solemnitate letificas, concede propitius, ut quorum 

ve gifeaiga eamvngv ve sie gibemed bisenv 

gaudemus meritis accendamur exemplis, per 
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Villi. KL' JULI, VIOILIA BANCTI JOHANNIS BAB*, 
on da^ ^8em aporden vns pord diihtnes to me cvoeiSende 

(1.) In diebus illis factum est verbum Domini ad me, dicens» 

aer ^ iSec ic gisoeope in rife ic piste ^ec -) ser j^ 

prius quam te formarem in utero novi te, et ante quam 

gieadest of vombe ic gihakade ^ *] pitge in cynn? icgisalde iSe 

exires de vulva sanctincavi te, et prophetam in gentibus dedi t& 

ji cvoeiS diiht' to me nsUe^v gicvae^a jSte cnseht am 

(2.) Et dixit Dominus ad me, noli dicere quia puer sum, 

r^on to all? sv» hvidder ic sende ^ee ^v gsest *) alle ^a ^e 

quoniam ad omnia quae mittam te ibis, et universa que 

bibeade iSe iSv gispreces ne ondred iSv fro onsiene hioia f *^on iSec mi% 

mandavero tibi loqueris ; ne timeas facie eorum, quia tecum 

am -jSte ic genere iSec cvoeiS driht' 

sum, ut eruam te, dicit Dominus. 

sende dribt' bond bis *) gihran mv^ min *] 

(3.) Misit Dominus manum suam, et tetigit os meum, et 

cvoeiS me beono ic salde porda mino in mv^e tSin? beono ic gisette 

dixit mihi, ecce dedi verba mea in ore tuo, ecce constitui 

iSec or cynno "j of rico -JJte abloefit •) tostrogda "j 

te super gentes et super regna, ut evellas et destruas et 

to porpa T 8v sjpilla "j jJ ^v gitimbra 1 jJte iSv giplonfa cvoe^ 

disperdas et dissipes et edifices et plantes, dicit 

driht' 
Dominus. 

%as cYoe^ driht' god giheraiS ealondes *^ to bihalda^ gie 

(4.) Haec dicit Dominus Deus, Audite insule, et adtendite 

folco fearra driht' fro brife giceide mec of vombe moder* 

populi de longe, Dominus ab utero vocavit me, de ventre matris 

minr» eftgimyndig v»s nome' mines 

meae recordatus est nominis meL 

%as cYoeiS driht* bianide t sceop mec of brife esne 

(5.) Haec dicit Dominus, formans me ex utero servum 

him ic salde ^ec on leht cynna fte sie baelo mino oiS to [yi^] 

sibi, dedi te in lucem gentium, ut sis salus mea, usque 

Ttmeste ) eardes 

ad extremum terre. 

cynningas gisea^ *] arisa^ aldonnenn *] gipor^igaiS 

(6.) Ueges videbimt et consurgent principes, et adorabunt 

f 'e driht' gode ^inre "j halig* iri' se iJe giceas ^ec 

propter Dominum Deum tuum et sanctum Israbel qui elegi te. 
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XT£M COLLECTA. 

gearrig ye bid* allm' god -pie higo ^in 

(1.) Fresta, quesumus, omnipotens Deus, ut familia tua 

^erh paeg hsles ingae ^ eadges ioh* fe iomere gitrym- 

per viam salutis incedat} et, beati Johannis precursoris orta-* 

niso fylglncffo to hine ^one fe cvoeS soigleas ^erh cyme 

menta sectando, ad eum quern predixit secura perveniat, qui 

gilef ve bid' allm' god -pie ^a %e eadges 

(2.) Concede^ quesumus^ omnipotens Deus, ut qui bead 

iob' bsBchere symbol' ve biga^ his mi^ Sec . iSingvnge 

Johannis baptiste solemnia colimus, ejus aput te intercessione 

ye sie gitrymed 

muniamur. 

god Hv He vsig eadges ioh* bsecere gilefes symbelcen' 

(8.) Deus, qui nos beati Johannis baptiste concedis natalicia 

j^te ve gibrvca his vsig giraec earnvng? jSte ve sie geholpeno 

penrui» ejus nos tribue meriti^ adjuyari, per 

ITEM, UT SUPRA. 

god tviSe bisiist ^te vsig eghvona yfla vsa 

(1.) Deus, qui conspieis quia nos undique mala nostra 

girotsia^ ) i&erk f e iomer^ gifeaiga t hearta vsa giglada i$y H 

contristant, per precursorem gaudii corda nostra liietifica^ per 
Dominum 

allm' ece god sel heortv vsv Sailca 

(2.) Omnipotens, sempiterne Deus, da cordibus nostris illam 

Hinn girihtnise ece ^ eadges ioh' bsecere* on 

tuarum rectitudinem semitarum, quam beati Johannis baptiste in 

poesteme steft clioppendes gilnide % 

deserto vox elamantis edocuit, per 

allm* ") milthearta god Sy iSe Son eadge Joh* 

(3.) Omnipotens et misericors Deus, qui beatum Johannem 

baecere iSinre f e sceavnge gisvndradest -jite visftest folc 

baptistam tua providentia destinasti, ut perfectam plebem 

criste driht' fe gearvade sel ve bid' j^te higo Sin Sisses 

Christo Domino prepararet, da, quesumus, ut familia tua hujus 

Singvnge merseris i *) from synnv all? sie birea&d *] to 

intercessione preconis et a peccatis omnibus exuatur, et ad 

Sem Sone givitgade gicyme ve gieamia 

eum quem prophetavit pervenire mereatur, per quem 
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VL KL' JUL', SANCTORUM JOHANNIS ET PAULI. 

vebid' allm' god -Jite vsig tvi&llico fflsedniso 

(1.) Quesumus, omnipotens Deus, ut nos geminata faetitia 

ecelic' deeg symbeln* he onfoe ^a ^e of eadigra ^ 

hodiernae festivitatis excipiat, que de beatorum Johannis et Pauli 

pvldrvng so^cYom *a -Jiilca Ivfv -j iSrovng so^lice dyde 

glorificatione procedit, quos eadem fides et passio vera fecit 

^te vere reht gibro^ro 

esse germanos, per 

iiii. kl' juli, sancti leonis pape. 

god iSv Xe iJone eadge leon* heh bisc* halga para tSinia 

(1.) Deus, qui beatum Leonem pontificem sanctorum tuorum 

eamviif^ giefendes gilef rvmlice -JSte ^a iSe efiiegimyndes 

mentis coequasti, concede propitius, ut qui commemorationis 

his measso ve bigeongas life SBciSon ye bisen ginime biseno 

ejus festa percolimus, vite quoque imitemur exempla, per 
Dominum 

III. KL* juli, PASSIO SANCTI PETRI APOSTOLI. 

halt Bvm miiS^y gisege *] 

(1.) Claudus quidam, cum vidisset Petrum et Johannem, 

gibaed i ^te aelmisa onfenge pvt' cvo^ sulfer 

rogabat ut elimosinam acciperet: Petrus autem dixit, Argentum 

*] gold ne is me ^ put' ic hafo %is ^e ic sill in 

et aurum non est mihi, quod autem habeo hoc tibi do; in 

nome ha^l* crist nsetz . . . aris ^ geong 

nomine Jesu Christi Nazareni surge et ambula. 

stvrtende* se halta gistod *) gieade t *] in* eade miiS ^sem 

(2.) Exiliens claudus stetit et ambulabat, et intravit cum illis 

in temple geongende *] fierende *] hergiende god 

in templum, ambulans et exiliens et laudans Deum. 

in dagy ^aem salde bond iSsm yife ahof hia 

(3.) In diebus illis dans Petrus manum Thabite erexit eam, 

-) mi^ iSy gicliopade iSa halga par* *] iSa pidva to gimeicade hia lifiende 

et, cum Yocasset sanctos et viduas, adsignavit eam vivanu 

crS pat' aporden yaes %erh aline lop' -^ gilefdon 

Notum autem factum est per universam Jopen, et crediderunt 

monigo in drihtne 

multi in Domino. 
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fiestlice haldende yks in care' gibed pyt* 

(4.) Fetrus quidem servabatur in carcere; oratio autem 

Yses bvtan bitvin rietmse fr5 cirica to gode fe bine 

fiebat sine intermissione ab aecclesia ad Deum pro eo. 

angel dribt' setgistod *) lebt eft scean in pTnvnise 

(5.) Angelus Dei adstitit, et lumen refulsit in babitaculo 

carce* "^ mi^ Hy gi^log side t petres apoebte bine cvoedende aris 

carceris ; percussoque latere Fetri suscitavit eum, dicens. Surge 

braD^Slice ji gifeallon iSara racentego of bond? bis 

velociter. Et ceciderunt caetene de manibus ejus. 

cvoe^ engel to Petre f e gyrd "j gisceo iSec sceob ^ong? 

(6.) Dixit angelus ad Petrum, Precingere et calcia te caligas 

iin? -) dyde sya "j ficrende gifylgede bine *) nyste -pie 

tuas ; et fecit sic, et exiens sequebatur eum ; et nesciebat quia 

80^ Tcre -jSte vss iSerb engel giteled pvt' bine gisib^e 

verum est quod fiebat per angelum, estimabat autem se visum 

gisege ^ 

videre. 

ITEM, UT SUPBA. 

Petre to bim eft cym t poende cvoe^ ny ic yat so^lice -pte 

(1.) Petrus ad se re versus dixit, Nunc seio vere quia 

sende dribt* engel bis "^ ginerede mec of bonde 

misit Dominus angelum suum, et eripuit me de manu Herodis, 

^ of ally basnvngvm folces Ivdeana 

et de omni expectatione plebis Judeorum. 

SECUNTU» COLLECTE. 

god tSy ^e ysig apostol* eadigia *} 

(1.) Deus, qui nobis apostolorum beatorum Petri et Pauli 

symbel tido pyldrigo gicyme gilefes sel ve bid' 

natalicia gloriosa pervenire concedis, tribue, quesumus, 

iSara ysig symle *) yelfremnis? gicyme *j gibeadym -JSte ye 

eorum nos semper et beneficiis pervenire et orationibus adju- 

sie abolpen 

vari, per 

god ^y iSe cirica *in apt Xines Ivfe •) 

(2.) Deus, qui ecclesiam tuam apostoli tui Petri fide et 

nome gihslgadest ^v iSe sec %one eadge ^aem Paul' to bodian^ 

nomine eonsecrasti, quique beatum illi Paulum ad predicandam 

bae^nvm pvldvr ^in gigeadriga gimeodvmad arJS gilef ^te alle 

gentibus gloriam tuam sociare dignatus es, concede ut omnes 

^a tSe to ap' ^inra symbeltido gicvomon gastlicy 

qui ad apostolorum tuorum solemhia convenerunt spiritali 
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eft geamvnffe hie aplencedo sie t gipoelgado 

remuneratione ditentur, per 

georpig vehid' allm' god -JSte nflensT vsig 

(3.) Fresta, quesumus, omnipotens Deus, ut nuUis nos 

%v giletas styreniss .... j^te ve sie asceseccen ^a in ap' 

permittas perturbatioDibus concuti, quos in apostolice 

giondetnisses pet . . . gitrvmedest 

confessionis petra solidasti, per 

god €v^e apoBt* iSin? Pet' gilsddedv esgv rices 

(4.) Deus, qui apostolo tuo Petro, coUatis clavibus regni 

heofhes gibnndeimises *] kc vndoen .... biscophad gisaldest gilef 

celestis ligandi atque solvendi, pontificium tradidisti, concede 

■|$te ^ingvnge* his fvltvme fir5 synna vara gicnjccvm 

ut intercessionis ejus auxilio a peccatorum nostrorum nexibus 

ve bi^o 

liberemur, per 

allm* ece god ^y ^e cirica ^Sfn in 

(5.) Omnipotens, sempiteme Deus, qui aecclaesiam tuam in 

ap' gitrymnise astetted fro ellvar* ^v gineredes frybte f 

apostolica soliditate fundasti, ab infemorum eruis terrore 

gflBttana gearvig ^ie in iSinv so^feest' ^erh stondende naengo gihlytto 

portarum, presta ut in tua veritate persistens nuUa consortia 

trioleasra 

perfidoTum, per 

biffo ^in driht' rrmlice bihalda *] ap' 

(6.) Familiam tuam, Domine, propitius intuere, et apostolicis 

giscild fvltym? ^t& biora beodvm sie gisteored iSdem bi^ acvnned 

defende presidiis, ut eorum precibus gubernetur, quibus nititur, 

iSec gisittende i alldormannT 

te eonstituente, principibus, per 

dribt' god aUm' eadigia ap* iSinra 

(7.) Domine Deus omnipotens, beatorum apostolorum tuorum 

"J por^ynge Bymlynge folc ^in 83rmle gipynsvmia *j 

Petri et Pauli bonore continue plebs tua semper exultet, et 

iSsm I iSiss? aldormomiT gistiored sie iSaia larvm ^ gifeaige *] 

his presulibus gubernetur, quorum doctrinis gaudet et 

eamyngii 

mentis, per D' 

II. KL% SANCTI PAT7LI APOSTOLI. 

broiS' CT^ ivb ic dom godspell ^ ic bodade 

(1.) Fratres, notum vobis facio evangelium, quod predicavi 
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iyh jS *) gie onfengon in fSon sbc gie stondaar iSerh ^ »c 

Yobis, quod et accepistiS) in quo et stads, per quod et 

gie bi^on gihaeledo 

salveminL 

ic riSon am laesest allia aposto* se iSe ic ne 

(2.) Ego enim sum minimus omnium apostolorum, qui non 

am pyr^Se ^te ic se gicliopad erendpiaca fiSon gioehtende am 

sum dignus vocari apostolus, quoniam persecutus sum 

drica godes gefe godes am ^ j^te ic am -) gefe liis in 

fiecclesiam Dei ; gratia Dei sum id quod sum, et gratia ejus in 

mec idil ne vsds naenig ff compigende gode gi&lde hine gimotym 

me vacua non fuit Nemo militans Deo inplieat se negotiis 

porrldlicY -f^te him gicYoeme iSaem hine gicoBtade , foriSon so se iSe 

secularibus, ut ei placeat cui se probavit Nam et qui 

gifehtaiS in eming t in gifeht ne biiS gisigfiestad bytan gileo&* t 

certat in agone non coronatur nisi legitime 

gifehte 

certaverit 

god gifeht ic gifieht erning ic giendade Ivfy 

(3.) Bonum certamen certavi, cursum consummavi, fidem 

ic giheald on ^»m lafe asetted is me sigbe' sofSftest* f ageldes 

servavi, in reliquo reposita est mihi corona justitie, quam reddet 

me ^ driht* on iStkm Cf so^faest doeme 

mihi Dominus in ilia die Justus Judex. 

driht* me ^ aetgistod •) giti^mede mec -JSte iSerh mee 

(4.) Dominus michi adstitit et conlortavit me, ut per me 

febodvngt siegifylled •) gihere alle cynno •) alesad 

predicatio perimpleatur et audiant omnes gentes; et liberatus 

am of mviS leas gifriode mec driht' fro »lcv mviSv yfle 

sum de ore leonis, liberavit me Dominus ab omni ore mado, 

T hal gidoe ric his heofonlic iJaem pvldvr in porvlda 

et salvum faciet regnum suum cceleste, cui gloria in secula 

porvld 

iseculorum, Amen. 



SECUNTUR 



god ^y iSe monig£Eddnise hae^na eadges 

(1.) Deus, qui multitudinem gentium beati Pauli apostoli 

bodynge gilaeidest sel ys ye bid' fie iSses symbel* 

praedicatione docuisti, da nobis, quesumus, ut cujus natalicia 

ye bigaiS 

colimus, ejus apud te patrocinia sentiamus, per 

gilef vebid' driht' ap' «ino gi*ingage 

(2*) Concede, quesumUs, Domine, apostolos tuos intervenire 
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f *e Y8 f iSon iSon' 'vsig -JSte ve aie gihseledo mffigi ye gitriva^ gif 

pro nobis, quia tunc nos salvari posse conndimus, si 

hiora beodv iSin sie gistiored cirica iSsem i$ec gisettende 

eorum precibus tua gubemetur aecclesia, quibus, te constituente^ 

. alldoim' 

principibus, per 

ap* Tsig driht' Te bid' eadigra *| 

(3.) Apostolicis nos, Domine, quesumus, beatorum Petri et 

toginim Mlrm? ^te svffi fealo tederlico' -pe Bindon svae syi^e 

Pauli adtoUe prsesidiis, ut quanto fragiliores sumus, tanto 

strongrvm helpym ve aie aholpen 

validioribus auxiliis foveamur, per Dominum nostrunr 

II. NONAS JULII, OCTAVAS APOSTOLORUM. 

^as undon paias miltheartnis* iSara soiS^Best' of geottolmsse 

(1.) Hii sunt viri misericordisB quorum justitiaB oblivionem 

ne onfengon mi^ sed hiora pvniatS goda erfeYardnisso 

non acceperunt, cum semine eorum permanent .bona, hereditas 

haelgo eft'cneoieso hiora *;) in cy^nissvm gistod sed hioia 

saneta nepotes eorum, et in testamentis stetit semen eorum^ 

*i beamo hiora Te iSteja vi^ in ecnis ... hia pnia^ (?) 

et filu eorum propter eos usque in aetemum manent 

lichamo halga vara in sibbe bibyrgedo aron *] some hiora 

(2.) Corpora sanctorum in pace sepulta sunt, et nomen eorum 

life^ in porvldv snytre hiora ssgdon t secga^ alle folco *j 

yivet in secula ; sapientiam eorum narrabunt omnes populi, et 

herenisae hiora gissecge i all ^io cirica halga pa' 

laudem eorum pronunciet omnis ecclesia sanctorum. 

SECUNTUR C0LL\ 

god ^S8 sviiSre eadge Pet' geongende on yiSv 

(1.) Deus, cujus dextera beatum Petrum ambulantem in fine- 
ly laes vere gidrvncen ahofe "j efiie ap' his Girding 

tibus ne mergeretur erexit, et coapostolum ejus Paulum tertio 

scip drincende of grvnde brymmes gifriade giher vsig rvmlice 

naufragantem de profundo pelagi liberavit, exaudi nos propitius, 

"J gilef -J^te boegera eamyngr aecelices pyldyr ye fylga 

et concede ut amborum meritis aeternitatis gloriam consequamur^ 



per 



giscild driht' folc ^inne -) ap' 

(2.) Protege, Domine, populum tuum, et apostolorum 
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^mra fedorlico iSmg gitriTnde ecelici giBcildnise gihald 

tuorom patrocinio confidentem perpetua defensione conserva, 
per 

allm* ece god iSy iSe ysig eadigia ap' 

(3.) Omnipotens, sempiteme Deus, qui nos beatonim apos- 

*] monig&Ilic' doefit merBynge gifeaia sel 

tolonua Petri et Pauli multiplici facis celebritate gaudere, da, 

ye bid' UtatL oftor giboetado i symber yser' sie giscildnisses 

quesumuE^ eorum sepius iterata solemnitas nostre sit tuitioma 

or ece 

augmentum, per D* 

VI. NONAS JULII, SANCTORUM PROCESSI ET MARTINIANI. 

god %y %e yaig halga pa* iSinia *] 

(1.) Deus, qui nos sanctorum tuorum Processi et Martiniani 

ondetendv pvldirlicv ymbfeles •) giscildes sel ys aec 

confessionibus gloriosis circumdas et protegis, da nobis et 

hiora bissene * git5ia -j ^ «ingvnge gifeaia 

eorum imitatione proficere, et intercessione gaudere, per 

mi. NONAS JULI, TRANSLATIO BEATI MARTINI. 

balga paras sacerdtes ^ines mar* ^ to f!^ of ' lad 

(1.) Saneti sacerdotis tui Martini booie translationem 

mersandvm goBic ys dribt' -jSte sv® gimynd 

celebrantibus tribue nobis, Domine, ut sicut eommemorationem 

his oestlice ye bigaaiS Bvsd *} poero gileaffvllice ye biseno nioma^ i 

ejus devotissime colimus, ita et opus fideliter imitemur, 
periy 

VI. IDUS JULII ; SANCTORUM VII. FRATRUM, FILIORUM SANCTE 

FELICITATIS. 

gearyig ye bid' allm' god fie *ai5e pyldrigo 

(1.) Presta, quesumus, omnipotens Deus, ut qui gloriosos 

iSroyias strongo in hioia ondetnise ye ongetton arfsesto mi^ ^ec in 

maxtyres fortes in sua eonfessione cognovimus, pios apud te in 

vara j^^ingvn^e ye ^oelae 

nostra intercessione sentiamus, per 

V. IDUS, KALBNDAS JULII ; NATALE SANCTI BENEDICTI ABBATIS. 

tSingynge ysig driht' ye bid' eadges benedictes 

(1.) Intercessio nos, Domine, quesumus, beati Benedicti 
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abbydes gifaestnia -jSte yst earnvngy vene magon 

abbatis commendet, ut quod nostris mentis non valemus, ejus 

&dorlico ^ingo ye gifyla 

patrocinio assequamur, per 

Vlil. KALENBAS AUOUSTI, NATALE SANCTI JACOBI APOSTOLI. 

yoes iSy dribt^ folce ^iny haelgare 'j haldend ^te apP 

(1.) Esto, Domine, plebi tuae sanctificator et custos, ut apostoli 

^ines iacob' gifaestnado miiS fyltvmym *) ymbyoending gicYoeme "j 

tui Jacobi munita praesidiis, et conversatione tibi placeat et 

Borgleas gihere 

secura deserviat, per 

IIII. KALBNDAS AUGUSTI ; SANCTOBUM FELICISSIMI, SIMPLIGI, 

PAUSTINI. 

geonn dtiht* ye bid^ fte sy» folc- cristin 

(1.) Presta, Dominey quesumus, ut sicut populus Christianus 

iSroyam iSinia *) • tidlicy 

martyrum tuorum Felieis, Simplieii, Faustini, et Beatricis, tempo- 

symbel tide gifeagia . sys iSerh bryca eco *] f^ oestym 

rali solemnitate congaudet, ita perfruatur aetema, et quod votis 

gimersiaiS gigrippa fremnlB* ) tohigyng 

celebrat conprehendat effectu, per 

III. KALENDAS AUGUSTI, SANCTOBUM ABBO ET SENNES. 

god ^y tSe halgym ^inv •) to iSassym pyldre 

(1.) Deus, qui Sanctis tuis Abdo et Senni ad hauc gloriam 

cymmendeB momg&llic* %ing gefes gibrobtest sel iSeay ^iny bioia 

veniendi copiosum munus gratie contulisti, da famulis tuis suorum 

f^egefiuBBe Bynna "j^te balga ^inia gi^mgendym 

veniam peccatorum, ut, sanctorum tuorum intercedentibus 

eamyng fro allym ye gieamia yngimoedniBym •)5te ye Bie alesado 

meritis, ab omnibus mereamur adversitatibus Hberari, 
periy 

KALENDAS AUGUSTI ; SANCTOBUM MACHABEOBUM VII. FBATBUM, 

CUM MATBE. 

bro^erscip ysig driht^ ^royara ^inra sigbeg gigladia 

(1.) Fraterna nos, Domine, martyrum tuorum corona laetificet, 

iSio *] lyfeB yser giselle jpacana maegna *] monig&lli* 

que et fidei nostre praebeat incitamenta virtutum, et multiplici 

yaig frlltyme gifroefre 

nos suffragio consoletur, per D^ 
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IIXI. NONAS AUGU8TI, SANCTI 8TEPHANI EPI8COPI ET MARTTBI8. 

gilef bliiSelice -JSte alio {Sa^e iSroynges his 

(1.) . • • • [con]cede propitius, ut omnes, qui martyrii ejus 

earnvnge ye porSia ^ingvngY his from ecelicvm tint^ge (?) 

merita veneramur, intercessionibus ejus ab aetemis gehenne 

byrny ve sie alesad 

incendiis liberemur, per 

sel T» ve bid* allm* god fiynna vsia 

(2.) Da nobis, quesumus, omnipotens -Deus, vitiorum nostro- 

lego gidr^rsne ^v tSe eadgvm Laur* gisaldest pinvnga 

rum flammas extinguere, qui beato Laurentio tribuisti tormen- 

hior^ in bymo orsyi^e 

torum suorum incendia superare, per 

god ^fes godes lyfy byme eadig Lau* biomendo ) 

(3.) Deus, cujus caritatis ardore beatus Laurentius aedaces 

bymo lego giteledy oehtende f^cyom gilef -pte 

incendii flammas, contempto persecutore, devieit, concede, ut 

alle ^a ^e iSrouinges his earaynga ye porSia scildnisses ^ines 

omnes, qui martyrii ejus merita yeneramur, protectionis tuae 

fyltyme ye sie trymed 

auxilio muniamur, per 



sel ye bid* allm* god -f^te sig- 

(4.) Da, quesumus, omnipotens Deus, ut triumphum beati 

Lay* %roy* ^ines %one miiSgiteldyin fyrym giendade 

Laurentii martyris tui, quem, dispectis ignibus, consummavit 

on ear^y ece heafna lehte breht pyrKelic* pallynge 

in terns, perpetua ccelorum luce conspicuum, digno lenrore 

Ivfes ye por^ia 

fidei veneremur, per D* 

III. IDUS AUOU8TI, SANCTI TIBURCII MARTYRIS. 



ysig diiht* gihelp gilomlica fVltymo 

(1.) Beati Tiburtii nos, Domine, foveant continuata praesidia, 

f *^on ne blinnis ^y mildelice ^ ^y gi^ceayia ^a ^yslicym fyltym? 

quia non desinis propitius intueri» quos talibus auxiliis 

gilefest J)te ye sie aholpen 

concesseris adjuvari, per 

IDUS AUGUSTI, NATALE SANCTI IPOLITI. 

sel ys alhn^ god j^te eadges ^royeres 

(I.) Da nobis, omnipotens Deus, ut beati Ypoliti martyris 
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iSines arpyriSe symbeltid -^ oest vs giece •) 

tui veneranda solemnitas. et devotionem nobis augeat et 

liaelo 

salutem, per 

XVIII. KALENDAS SEPTEMBBIS, SANGTI EUSEBII PRESBYTERI. 

god iSy^e vsig eadges ondetteres ^ines gerlic 

(1.) Deus, qui nos bead Eusebii confessoris tui annua 

symbeltid t$y gigladas gilef mildelice -j5te ^aes symbel ceimise 

solemnitate Isetificas, concede propitius, ut cujus natalitia . 

ve bigoa^ ^erb bis to iSe bisinv ve gistepa 

colimusy . per ejus ad te exempla gracUamur, per 

ADSUMPTIO SANGTJ; MARIJ:» 

in allvm rest ic gisobte -i in erfeveardnise dribt^ 

(1.) In omnibus requiem quesivi, et in hereditate Domini 

ic yniga ^a gibeht 'j cyoeiS me sceppend aUr^ *) se %e 

morabor ; tunc precepit et dixit mihi creator omnium, et qui 

gisceop mec eft gireste in Yse minvm in Jacob giinbya 

creavit me requievit in tabemaculo meo; in Jacob inhabita 

-J in Herv' gierfeveard' "j in gicoren? miny send pyrtrvmo *f 

et in Israhel hereditare^ et in electis meis mitte radices; et 

BY» in Sion ntrymed am 1 in ceastre gibalgad gilic 

sic in Sion nrmata sum, et in civitate sanctificata similiter 

ic giisBste *] in Hie* macbt* min 

requievi, et in Hierusalem potestas mea. 

a 

ic gipyrtrvmode in folce arpyr^vm ^ in daelo godes 

(2.) Eradicavi in populo honorificato, et in partes Dei 

mines erfevardnise ^aes *) on fykiise halga vara bracing 

mei hereditas illius, et in plenitudine sanctorum detentio 

min, 

mea« 

svoelce cedrisc pynsymendo am on Liban' *) svaelce- 

(3.) Quasi caedrus exalta sum in Libano, et quasi cypressus 

more sion *] svaslce psebn^ abefen am on cad^ *]f svaelce 

in monte Sion, et quasi palma exalta sum in Cades, et quasi 

plontynff rosss in hericb* •) svoelce oelebeam diorpyriSe on feldvm 

piantatio rosse in Hiiericho, et quasi oliva speciosa in campis, 

*) svoelce abefen am neb vsetre in plaecvm 

et quasi plantanus exalta sum juxta aquam in plateis. 

svas cynnam^ T ^ recile svot stencende stenc 

(4.) Sicut cynamomum et balsamum aromatizans odorem 

ic gisalde svs recil gicoren ic gisalde svotnise stences 

dedi, quasi myrra electa dedi suavitatem odoris. 

K 
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COLLECTS. 

god iSY^e heliBtallic' hall eadges Marie in ^on 

(1.) Dens, qui virginalem aulam beate Mariae, in qua 

i5v gipvnedest gicease gimeodymad arfJ sel ve bid' jite hi» vsig 

habitares, eligere dignatus es, da, quesumus, ut sua nos 

giscildniBe gitrymedo pynsvmo gidoe sin? bityien vosa symbel' 

defeDsione munitos, jocundos laciat sue interesse festivitati, 

se Hq lio&lS 

qui vivit 

toicil is driht' aet mnodnise t5inv godes btiiv 

(2.) Magna est, Domine, apud clementiam tuam Dei gene* 

oennic gibed -JJ fiSon of ondyeaidvm vorvlde ^voriaedest^ -pte 

tricis oratio, quam ideirco de presenti seeulo transtulisti, ut 

f'e Bynny ysym mi^ iSe ballice gi^ingage 

pro peccatis nostris apud te fiducialiter intercedat; per eum 

gilef milthearta god tedemise ysra fyltme 

(3.) Concede, miserieors Deus, fragilitati nostras praesidium, 

pie %a %e halges godes syny cennioes rest ye gimersas iSingynges 

ut qui sancte Dei genetrieis requiem celebramus, intercessionis 

his Mtyme from ysym ynrehtnissym eft ye ansa 

ejus auxilio a nostris iniquitatibus resurgamus, per 

arpyrde vs drihf hisses is (if symbel tid' in 

(4.) Veneranda nobis, Domine, bujus est diei festivitas, in 

^on halga godes syny cenn' dea^ yndereade tidlic ne sec 

qua saneta Dei genetrix mortem subiit temporalem, nee 

sya ^eah dea^es gicnvcc? -fie poere of^ryht msht iSio beam iSin 

tamen mortis nexibus deprimi potuit, que filium tuum 

driht' yser' gimeicade inlichomyng 

Dominum nostrum de se genuit incamatum, qui tecum 

iSegmi tinia driht* gyltingy f'egifi "j ^a *e 

(5.) Famulorum tuorum, Domine, delictis ignosce, et qui 

gicyoema of ded? ysym ne magon ye syny cen' beames iSines 

placere de actibus nostris non valemus, genetrieis filii tui 

driht' ys' feingynge ve sie gihasled 

Domini nostri intercessione salvemur, per eum 

ynder cyme driht' folce tSiny godes beam oen' gibed 

(6.) Subveniat, Domine, plebi tuaa Dei genetrieis oratio, 

p -J %sh f 'e gip^^ lichomes foerde ye ongeton in 

quam, etsi pro conditione camis migrasse cognovimus^ in 

heofonllcym pyldre miiS ^ec f'e ys gibidde yegifoela 

caelesti gloria apud te pro nobis orare sentiamus, per 
eundem 
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gearv^ vebid' aim' god ^te eadges mari* 

(7.) Prestas quesumus, omnipotens Deus, ut beate Mariae 

symle hehstald gilomlica symbeltido *) ondveard' lifes ts 

semper virginis frequentata sollennitas et praesentis vitae nobis 

gibrenga lecedomaa 7 meardo Tegefe eco 

conferat remedia, et premia concedat aetema, per 

XVI. KAL^ SIEPTB^ OCTAVAS SANCTI LAUBENTII. 

giboetadym symbol* eadges Lau* symbel cen^ ye por^iga 

(1.) Iterata festivitate beati Laurentii natalitia veneramur, 

%a iSe in beo&y eadignise giscina pe pyton eco 

que in cselestibus beatitudine fulgere novimus sempiterna, per 

XV. KAl' SEPTB', SANCTI AGAFITI. 

gigladad sie cirica ^in god eadges Agapi' tSroyres iSines 

(1.) I^etetur ecclesia tua, Deus, beati Agapiti martyris tui 

ntriya fyltymv *i aec Ms bead? pyldrigym "i oestigy ^erh 

confisa sufiragiis, atque ejus precibus gloriosis et devota per- 

yynia ") sorgleas gistonde 

maneat et secura consistat, per 

XI. XAl' SEPT% SANCTI THIMOTHEI. 

frltyme ^in tb driht^ ye bid' gicyoemlic 

(1.) Auxilium tuum nobis, Domine, quesumus, placatus 

gef •) giiSingende eadgym ^royre tSiny syi^re 

inpende, et, intercedente beato Timotheo martyre tuo, dexteram 

or ysig tSinre milsa' gira^c 

super nos tuae propitiationis extende, per D* 

VIII* KAl' 8BP% SANCTI BABTHOLOMEI APOSTOLI, 

allm' ece god tSyiSe hisses fifges arpyr^e 

(1.) Omnipotens, sempiteme Deus, qui hujus diei veneran- 

•^ balig* glaednise eadges apost* ^ines 

dam sanctamque laetitiam beati apostoli tui Bartholomei 

symbel tid* gisaldest sel cirica ^inrae pe bid' -j lyfia f 

festivitate tribuisti, da eeclesiaB tuae, quesumus, et amare quod 

gilefde ^ bodia ^ gilsrde 

credidit, et predicare quod doeuit, per D' 

iiii. kal' sep', passio johannis bab\ 

lialges Job* baecer' 7 ^royres iSines driht* 

(1.) Sancti Johannis baptiste et martyris tui, Domine, 
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Ye bid^ arpjrHSe symbeP halpoendes fyltvmes ts gipnne 

quesumus, veneranda festivitas salutaris auxilii nobis prestet 

fremnise 

affectum, per D' 

msegen^ryme i$in driht* boensando ye biddas ^te 

(2.) Majestatem tuam, Domine, supplices deprecamur, ut, 

8T8B Ysig symlvnga halga para ^inra gimynd glada %y 

sicut DOS jugiter sanctorum tuorum commemoratione Isetificas, 

SYS symle boene sdld ^y 

ita semper supplicatione defendas, per D* 

VI. IDUS SEPt\ NATIVITAS SANCT^E MABIiE» 

la 8Yi^e hdgex is hygdig cneoreso mi% brebtnise 

(1.) O quam pulcra est casta generatio cum claritate, 

YDdeadlicenise f*%on in gimynd ies PiSon act . gode crS 

inmortalitas enim in memoria illius, quoniam apud Deum nota 

is *) mi^ monnym 

est et apud homines. 

fro frvtSe »r porvld ascspen am -) ^i^ 

(2.) Ab initio ante saeculum creata sum, et usque ad 

to peardY porvlde ne blinno ic *) in pynYnisse halgy f ^ 

futurum saeculum non desinam, et in habitatione sancta coram 

^aem ic gi^egnade T syab in Sion afaestnad am *) in ceastie 

ipso mmistravi, et sic in Sion firmata sum, et in civitate 

gihalffado 

sanctificata. 

ic of mY^e iSaes heistes ic giJ^Yob (?) frym cendo er 

(3.) Ego ex ore altissimi prodivi, primogenita ante 

bbIcy scaeft ic svae ^ liban* no corfen ic pann 

omnem creaturam; ego quasi libanus non cisus laboravi 

pynynise min •) syaelce ^e beteste lecile Ynblonden stenc 

^abitationem meam, et quasi balsamum non mixtum odor 

min *] BYoelce ear^ hifing t ic giiahte telgo mino *] tyiggo } 

mens, et quasi terebintus extendi ramos meos, et rami mei 

porJSvnffes "j gefe' • 

nonons et gratia. 

ITEM CAPITULA. 

an is cylfra mino yisfaBsto mino min is moder bis 

(1.) Una est columba mea, perfecta mea, una est matri suae, 

gicoren gicennicp bis gisegon bia dohtoro *;} eadge bia 

electa genetrici suae ; viderunt illam filiae, et beatissimam earn 

bodadon cvoeno *) cefissa giheredon bia 

prsedicaverunt regiue, et concubine laudaverunt eam. 
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JTEM UT SUPRA. 

hvoelc is ^ios ^io gifores Boeke arlic moigon . ariflende 

(I,) Que es.tis.ta que progreditur quasi aurora consurgens, 

feger sva mona gicoren svs SYxma ondesUc soelce gifeht giendebredad- 

pulcra ut luna, electa ut sol^ terribilis ut acies ordinata. 

ITEM COLLECTIONES» 

• • • . 

boene iSegna iSmni god milsend 

(1.) Supplicationem servorum tuorum, Deus miserator, 

giher -)(te i$a iSe acennise godes aoennic' *] helistald* ye 

iexaudi, ut qui in nativitate Dei genetricis et virginis con- 

gisoixma^ his ^ingvngr gicvoemlic fro ^ec of instondv 

gregamur, ejus intercessionibus eonplacatus a te de instantibus 

froecelnisv yesiegenered 

periculis eruamur, per eundem 

iSegnvm ^inym driht* * heofonlic gefes iSing gefi 

(2.) Famulis tuis, Domine, caelestis gratiae munus inpertire, 

■^te %8em eadges heliBtaldes acennisse gistod haeles reveacd 

ut quibus beate virginis partus exstitit salutis exordiunv 

acennises^ Ms oesto symbelt* sibbes, gisel... onvaestem 

tiativitatb ejus Yotiva solemnitas pacis tribuat incrementum, 
per 

gihelpe ysig ye bid' dnht* lialgae marie* iSing- 

(3.) Adjuvet nos, quesumus, Domine, sancte Marie ipterr 

ynge arpyr^e iSaes pyt* Cf %sm ^selig hire is onginnenda 

cessio Veneranda, cujus etiam diem, quo felix ejus est inqhoata 

acennise pe mersia 

nativitas, celebramus. 

gilef ysig ^egnas iSino Vebid* driht* god ' 

(4.) Concede nos, famulos tuos, quesumus, Domine Deus, 

eco ^ohtes *] lichomes haelo gifeagia *] pyldrig eadges 

perpetua mentis et corporis sanitate gaudere, et gloriosa beate 

marie symle hehstaldes ^ingvm fro ondyeard? ye se alesad 

Marise semper virginis intercessione a praesenti liberari 

rofnisse "j to yea ^erhbrvca glaednise > 

tristitia, et futura perfrui ketitia, per Dominum 

allm' ' ece god ^egnas iSino ' syi^ia 

(5.) Omnipotens, sempiteme Deus, famulos tuos dextera 

^ines maehtes fro ^lly giscild froecehiissy ^ eadga maria 

tue poteutiae a cunctis protege periculis, et, beata Mariii 
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symle hehstalde gi^ingende do hia ondyeardlic gifeaiga Tale 

semper virgine intercedente, £ac eos praesenti gaudere pro- 

•j to yeardo 

speritate et fiitura, per Dominum 

eadges marie* Bymle helistald' driht^ ve bid*^ 

(6.) Beatae Mariae semper virginis, Domine, quesumus, 

giiSii yg eghyoer gibed ^te ^ oestigo folc ^in arpyr^ed 

prosit nobis ubique oratio, ut quam devota plebs tua veneratur 

hemisse ^te ye sie aholpeno hir arfsstym symlinga sie ar fVltrme 

obsequio, 8uffi*agari sibi pio jugiter experiatur auxilio^ 
per Dominum nostrum 

giscild driht* ^egnas ^ino fvUvmY Bibbes *] eadges 

(7.) Protege, Domine, famulos tuos subsidiis pacis, et beate 

marie &^orlicy iSingy gitriyndo £r5 ally fiond? ageld oisoigo 

Marias patrociniis confidentes a cunetis hostibus redde secures, 
per Dominum 

^^g^ ^ pyldriges symle hebstald' godes beam cennioes man' 

(8.) Beate et gloriose semper virginis Dei genetricis Mariae, 

ye bid' allm' god iSingyng ysig pyldrig giscild 

quesumus, omnipotens Deus, intercessio nos gloriosa protegat, 

*} iSegnas bis gifybton mi% t yi^ i$sm drsecce *] se drceea 

[.••••] et angeli ejus proeliabantur cum dracone, et draco 

gifsebt } *] ^egnas bis *) ne maebton i ne aec stoye gimoeted 

pugnabat, et angeli ejus, et non yaluerunt, neque locus inventus 

is Mora f^^or in beofhe 

est eorum amplius in caelo, 

engel cyom *j gistod bif^a yigbede bsbbend rscele 

(1.) Angelus venit et stetit ante altare, habens thuribulum 

gylde •) gisald yoeron bim bymo* menigo -fte salde of gibea* 

aureum; et data sunt illi incensa multa ut daret de ora- 

dym balgyaia allra ofer yigbede gylden* -JS is 

tionibus sanctorum omnium super altare aureum quod est 

biTan bebsedle 

ante thronum. 

on dagym %aem cyoe^ me engel ayritt eadgo %a ^e 

(2.) In diebus iUis dixit mihi angelus, scribe, Beati, qui 

to giriord gimynga' lombes aceigido aron 

ad coenam nuptiarum agni vocati sunt. 

io gifeall f *a foty engles -jSte ic yor^ade bine ^ cyoe^ 

(3.) Cecidi ante pedes angeli, ut adorarem eum, et dixit 

me gisih ^te %y ne doe efiie esne iSin am "j bro^ia iSinra 

mihi. Vide ne feceris, conseryus tuus sum, et fratrum tuorum, 
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hsbbendia gicy^nisse hsP god poriSiga 

habentium testimonium Jesu; Deum adora. 

Heono hvs godes mi^ monnym ^ gibyaiS 

(4.) Ecce, tabernaculimi Dei cum hominibus, et habitabit 

mi^ iSaem *] biiS hiora god *] iSa folc bis biiSon ^ be 

cum eis, et erit eorum Deus, et ipsi populus ejus erunt, et ipse 

dribt* miiS ^m biiS biora god 

Dominus cum eis erit eorum Deus. 

god ^Y^ pynderlicT endebred* engbi bemisso monna 

(5.) Deus, qui miro ordine angelorum ministeria homi- 

8ec giraedes gilef mildelice -JSte iSaem iSe emb- 

numque dispensas, concede propitius, ut, quibus tibi mini&p 

ebtendvm on beo&e symle gistondes fro %xm on ear^e vsa lif 

trantibus in coelo semper adsistitur, ab his in terra nostra vita 

ye eie gitrymed 

muniamur. 

eadges bdhengeles iSines gi^ingynge vnder preiSiSedo 

(6.) Beati archangeli tui Michaelis intercessione suffulti, 

boensando %ec dribt* ve gibiddas -fSte ^a portSynge gifylga ye 

supplices te, Domine, deprecamus, ut quos honore prosequimur, 

ve bifoe sec ^obte 

contingamus et mente, per 

sel YS aUm' god eadges beb engles 

(7.) Da nobis, omnipotens Deus, beati archangeli Michaelis 

%aem to porSvnge gi^ia ^te ^aes Trldyr ye mersiaiS on 

eo tenus honore proficere, ut, cujus gloriam praedicamus in 

ear^ bis bead? ye sie abolpen on bee&y 

terris, ejus precibus adjuvemur in cells. 

gimonig&lda dribt' soiSfaest* ^in in saylym 

(8.) Multiplica, Domine, veritatem tuam in animabus 

boensandra -J^te miiS %y iSec in temple balgym symlinga ye yoriSia^ 

supplicum, ut dum te in templo sancto jugiter adoramus, 

on onsione ^in? mi^ balgym englym ye sie pyldiado 

in conspectu tuo cum Sanctis angelis gloriaemur, p^r Dominum 

ece ys dribt' ^inrae milsynga gionn 

(9.) Perpetuum nobis, Domine, tue miserationis pr^sta 

belpe iSaem aelc engellice giy^es fyltemmo ne giponia 

subsidium, quibus et angelica praestitisti suflragia non deesse, 



per 



poes iSy foloe iSiny ' miltbearta god *j j^te gefe iSinraa 

(10.) Adesto plebi tuae, misericors Deus, et, ut gratiee tue 
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yel fremniBo mielitigo iSerh foe eadges heh engles ^ do boensv 

beneficia potiora percipiat, beati Michaelis archangeli fac suppli* 

gibead? ^te ve rie vnderlihtado 

oem deprecationibus gublevari» per 

N^ OCTOBBIS, NAT^ SANCTI MABCI PAPE. 

giber drihO ye bid* beodo vsa *] giiSin- 

(I.) Exaudi, Domine, quedumus, preces nostras, et, interve- 

gender- eadg? marc' ondetere ' tSin? *] aec beh bisoop boeno 

niente beato Marco confessore tuo atque pontifice, supplicationes 

vsra gicyoemlic bibald 

nostras placatus intende, per 

yil. IDUS OCTOBBIS, SAKCTOBUM DIONISI, BUSTICI, ET 

ELEUTEBII» 

. ^ladia , cirica ^in god iSroTra ^inra 

(1.) Laetatur aecclesia tua, Deus, martyrum tuorum Dionisii, 

gitriva fyltvmT *] sc hiora beodym . 

RusticI, et Eleutherii confisa sufiFragiis, atque eorum precibus 

pyldrigVm *) oestigo ^erb pttiige "j sorgleas gistonde 

gloriosis et devota permaneat et secura persistat, per 

It. iniTS OCTOBBIS, SANCTI CALISTI PAPE. 
god iSyiSe ysig gitdiBt of yaa yntrymnise aspringat 

: (1.) Deus, qui nos conspicis ex nostra infirmitate deficere, 

to lyfy %in ysig . . « . lice %erb balga iSiniA 

ad amorem tuum nos .misericorditer per sanctorum tuorum 

bisino eft bott 

exempla restaura, per 

XV. KAl' NOV*, SANCTI LUCE EVANOELISTE. 

giiSiiigifpi r ys^ dribt' ye bid' haKg Ly* 

(1.) Interveniat pro nobis, Domine, quesumus, sanctus Lucas 

godspelle' se ^e Todes deiSinge» symlinga in bis licbome fe 

eyangelista, qui crucis mortificationem jugiter in suo corpore pro 

^ines - nome' ■ por^ynge giber. . . « 

tui nominis nonore portavit, per 

v. KL^ NOVEb', PASSIO SIMONIS ET JUDE« 

gilef fe bid' allm* ' god -JSte sy© apla 

(1.) Concede, quesumus, omnipotens Deus, ut sicut aposto- 
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^inra ^ pvldrig symbel cenn' ve fe cvome sv» 

loTum tuorum Simonis et Jude gloriosa natalitia prevenimus, sic 

to ^inv uoel fremnis* gieamado ms^n ^rymo iSin Te ts iSa 

ad tua beneficia promerenda majestatem tuam pro nobis ipsi 

f 'e cymo 

preveniant, per 

II. KL** NOyEMB% 8ANCTI QUINTINI. 

eadges iSroveres iSineB driht* vsig ve bid* 

(1.) Beati Quintini martyris tui, Domine^ nos quesumus, 

eamvngo gifylga *7 ^in vs fVefhise symle gihrema 

merita prosequantur, et tuam nobis indulgentiam semper inplo- 

hia 

rent, per D* 

EODEM DIE, VIGILIA OMNIUM SANGTOBUM. 

driht* god Yser gimonig&lda of ys geafa ^in 

(1.) Domine Deusnoster, multiplica super nos gratiam tuam, 

•J ^ara ve f 'e cvomon pvldrig symbel tido gisel "pie ve gifylga in 

et, quorum prevenimus gloriosa solemnia, tribue subsequi in 

halgv ondetnisse glaednise 

sancta professione laetitiam, per 

KL^ NOVEMBR^ NATALE OMNIUM SANCTORUM. 

giber driht* iSegnas %ino miiS monig&llicv halga vara (?) 

(1.) Exaudi, Domine, famulos tuos cum multiplici sanctorum 

^inra iSe fadorlico iSing boensenda "^ tidlices lifes tSaem 

tuorum tibi patrocinio supplicantes, et temporalis vitse eos 

gisel sibb gifeaia *] ece gimoeta glaedmsse 

tribue pace gaudere, et perpetuam reperire laetitiam, per 

aim* ece god iSv iSe vsig allra halga 

(2.) Omnipotens, sempiteme Deus, qui nos omnium sancto- 

vara eamvnga vnder .... gisaldest mersvnga -pie giportSia ve bid* 

rum merita sub una tribuisti celebritate venerari, quesumus 

•pie vilnende (?) vs ^ines milse* ginybtsvnise monig&ldvm 

ut desideratam nobis tuae propitiationis abundantiam, multiplicatis 

^ingvngvm agef %v 

intercessoribus, largiaris, per 

sel ve bid* dribt' gileaffvllvm folcv alra halga 

(3.) Da, quesumus, Domine, ndelibus populis omnium sancto- 

▼aia symle por^vnge -J^te ve gladia ^ hiora ecelicv giboene 

rum semper veneratione laetari, et eorum perpetua supplicatione 

-pie ve sie gitrymmedo 

munin, per 

L 
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allin* eoe god iSv ^ vaig allra halga 

(4.) Onmipotensy sempiteme r^us, qui nos omnium sancto- 

pam ^inia monigfiild? doest menvnge gifeaia gilef 

rum tuorum multiplici faids celebritate gaudere, concede, 

ye bid' -jSte sy» hioia gimynde tidlicr ye 

quesumus, ut sicut illorum commemoratione temporali gratu- 

ffi^oncia hernisse Byae ec? ye gifeaia sceaynge 

lainur officio, ita perpetuo Isetemur aspectu, per 

ITEM, COLLECTIONES IN C0TIDIANI8 DIEBUS. 
Yoet Hy god folce ^inym gicyoemlic *) rymmod -^te hiora 

(1.) AdestOy Deus, populo tuo placatus et clemens, ut eorum 

giboene iSaiSe ^inrae ricyoemdon arfcest' Hec gifende to life 

suppUcatione qui tuae placuerunt pietati, te largiente, ad vitam 

%erh cyme ece 

perveniat Bempitemam, per 

msegen ^rymine ^inym driht* ysig eadgy aUra balga yarn 

(2.) Majestati tuae, Domine, nos beata omnium sanctorum 

giboene gifoQga i -)Ste ^a iSe daegiliyxmlioe ye ondspyma^ daBgibyaemlice 

supplicatio concUiet, ut qui cotidie offendimus cotidiana 

porSynffe ye sie aholpen 

eorum veneratione adjuvemur, per 

g^onn ye bid* allm* god -J^te gilomlica 

(8.) Praesta, quesumus, omnipotens Deus, ut continua 

halga yam ^royra gibed *] ys gipnna onpaccano 

sanctorum martyrimi oratio et nobis prebeat incitamenta 

msgnB *) monigfidd* ysig eghyoer frltvmo gifroefire 

virtutum, et multiplici nos ubique suffragia consoletur, per D* 

ITEM, IN COTIDIANIS DIEBUS, UT SUPBA. 
god iSy^e ysig eadg* man' symle hehstald* *] eadigra 

(1.) Deus, qui nos beatae Marias semper virginis, et beatorum 

aplVi iSroyra ondetia -} aec allra gilic 

apostolorum martyrum, confessorum, atque omnium simul 

halga pare gilomlico ^ygigladas symbeltide gearya ye bid' -pie 

sanctorum, continua laetifieas solemnitate, presta, quesumus, ut 

^ deg gihysemlice ye porSiga heniiBse pyt' giyosaa' Bymle 

quos cotidiano veneramur officio^ etiam conversationis semper 

ye iSerh fylga biaine 

sequamur exemplo, per 

do ysig driht god hael' maii* symle hehstald' 

(2.) Fac nos, Domine Deus, sancte Mariae semper virginis 
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fvlt?mv ^ ■J5te ve sie nvmeno -j pvldrig eadigra apl'a iSrov' 

subsidiis attolli, et gloriosa beatorum apostolorum, mar- 

ondet* *] SBC hehstalda alle sec gilic lialga va* 

tyrum, confessorum, atque virginum, omniumque simul sanctorum 

scildniB' ^te ve sie scfldad JSte ve hiora aetgeadre dsBghyaemlice 

protectione defend!, ut, dum eorum pariter cottidie 

symbel* ve mersia hioia letgeadre daeghvemlice fro all? yiiSirmoednis? 

festa cselebramus, eoriun pariter eotidie ab omnibus adversis 

ye Bie aacildad fVltyme 

protegamur auxilio, per 

poes i5v driht' boen? vsvm •) gi^ingynge 

(3.) Adesto, Domine, supplicationibus nostris, et intercessione 

allia lialga vara iSinra ece vs miltheart* 

omnium sanctorum tuonun perpetuam nobis misericordiam 

rvmlice agef 

benignus inpende, per 

Bel vs driHt^ gilomlico alra Lalga* porSynge 

(4.) Da nobis, Domine, continua omnium sanctorum yenera- 

haelo *] sibbe -f^te ^ara yegifeaia BigfieBtniBy hioia 

tione salutem et pacem, ut quorum gaudemus triumphis, eorum 

ye Bie aBcilda fyltymy 

protegamur subsidiis, per 

god ^y %e ysig gilefes halga pa' ap* iSroyaia 

(5.) Deus, qui nos concedis sanctorum apostolorumi martyrum, 

ondet* *] lec alle gilic Bo^faestia gilomlic? Bymbel' 

confessorum, atque omnium simul justorum, continuis sollennia 

bigeonga halgvin sel ys in eco fflaBdnise of hiora gifoerscipe 

colere sacramentis, da nobis in aetema laetitia de eorrnn societate 

gifeaia 

gaudere, per 

VI. IDUS OCTb\ SANCTORUM MARTYRUMT CORONATORUM. 

gion^ ye bid* allm' god fte iS& ^e pyldrigo 

(1.) Presta, quesumus, omnipotens Deus, ut qui gloriosos 

iSroyiaB T hbc 

martyres Claudium, Nicostratum, Simforianum, Castorium, atque 

strongo in hiora ondetnise ye ongeton arfeasto miiS 

Simplicium, fortes in sua confessione cognovimus, pios aput 

^ec in ysv iSingynge ye gifoele 

te in nostra intercessione sentiamus, per 

V. IDUS NOVEMBR**, NATALB SANCTI THEOTHORII MARTYRIS. 
god %y %e ysig eadges ^royeres ^ineB ondetnise 

(I.) Deus, qui nos beati Theodori martyris tui confessione 
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pvldrigv «vymbseles "j acildes gionn vs ^ hi« gilicbisnvng 

gloriosa circumdas et protegis, presta nobis ejus imitatione 

giiSia ^ gibede ^ ne sie yndeiyreiSed 

proficere et oratione fulciri, per 

II. IDUS NOVEMBRIS, NATALE SANCTI MARTINI EPISCOPI. 

gilef vs vebid* allm' god to veard* 

(1.) Concede nobis, quesumus, omnipotens Dens, venturam 

eadges ondeter* iSines ") aec heh biscob* symbel tid* 

beati confessoris tui Martini atque pontificis solemnitatem 

gibyredlic' gicyme pori5vnge *) cymende pyr^o gimersia oest* 

congruo prevenire honore, et venientem digna celebrare devotione, 
per 

allm' *) miltbearta god ^v %e eadgvm marti' 

(2.) Omnipotens et miserieors Deus, qui beatum Martinum, 

ondetere ^in *) aec heh bis' ys eces hsles 

confessorem tuum atque pontificem, nobis aeteme salutis 

gisaldest larv fie yisfaest folc criste driht^ gigeai^ 

donasti doctorem, ut perfectam plebem Christo Domino prepa- 

pade Bel ye bid^ fie alle iSa ^e to %S8 ilea gicyomon 

raret, da, quesumus, ut omnes qui ad ejusdem convenerimt 

symbel tide ^ses gilomlicy iSingynge fro allym hie 

solemnitatem, ipsius continua intercessione ab omnibus libe- 

sie alesed yi^irmoednisy *] orsorgy iSohte %e gode any gihere hia 

rentur adversis, ae secura mente tibi Deo soli deserviant, 
per eundem 

heofonlic* bloedsynge aim' &der folc iSiane 

(3.) Caelesti benedictione, omnipotens pater, populum tuum 

gihalga ^ eadges mar* ondeteies iSines *] sec heh bisco^ symbeP 

sanctifiea, et beati Martini confessoris tui atque pontificis festivi- 

gifeande %erh ^inffvnge ^ses ilea sdldendes ysa' do 

tate gaudentem per intercessionem ejusdem protectoris nostri fac 

ys in eco miiS halgy ^iny pyldyr gifeaia 

nos in aeterna cum Sanctis tuis gloria gaudere, per Dominum 

god ^y iSe folce iSiny eces haeles eadig^ 

(4.) Deus, qui populo tuo aeteme salutis beatum Martiuum 

tSegin iSy gileortest gionn ve bid' fie ^one larv 

ministrum concessisti, presta, quesumus, ut quem doctorem 

lifes ye haefdon on eoriSym ^ingere symle habba ye gieamia 

vitse habuimus in terris, intercessorem semper habere mereamur 

in heofnv 

in coelis, per D' 
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giber driht* folc iSin all? ^e ^ohte ynder ^ioded 

(5.) Exaudi, Domine, populum tuum tota tibi mente subjectum, 

"J eadges marti* hehbisco* boene gibald -j^te licbome *] 

et bead Martini pontificis supplicatione custodi, ut, corpore et 

hearte giscildado ^ arfsstlice gilefde gigivia *) ^ BO^lice bjbtaiS 

corde protecti, quod pie credidit appetat» et quod juste sperat 

gibalda 

obtineat, per 

allm' ece god symbel tid* daBges hisses 

(6.) Omnipotens, sempiterne Deus, solemnitatem diei hujus 

mildelice gisceavia *] cyrica ^in iSingYnge eadges mar' 

propitius intuere, et ecclesiam tuam intercessione beati Martini 

heh biflco* ^ aec ondeter* {Sines gilomlic? do gimersyngym gifeoia 

pontificis atque confessoris tui continua fac caelebritate gaudere, 

allra aec on ^ec gilefe^ bine oesto %erb enda %y 

omniumque in te credentium vota perficias, per 

gearyig ye bid' allm' JSte sys godcynd ye giberia^ 

(7.) Fresta, quesumus, omnipotens, ut sicut divina laudamus 

in balg' mar' ondete' iSines *] aec beb bisco' micla pyndia 

in sancti Martini confessoris tui atque pontificis magnalia, 

svae f 'e ge&ise %in ar&esty bis beadym to gisoeca ye 

sic indulgentiam tuam piis ejus precibus adsequamur, per 

X. KAL^ DECEMBBIS, NATALE SANCTiE CECILIiE MARTYBIS, 

VIBOINIS. 

balga' Cecil' ^royrae ^inraB dribt' boenym 

(1.) Sanctae Ceciliae martyris tuae, Domine, supplicationibus 

gife ys J5te ye sie abolpeno j>te ^aere arpyriSlicne symbelt' 

tnbue nos foveri, ut, cujus venerabilem sollennitatem 

ye f *e cyomon bemise bire ^ingvugvm ye sie afeestnad *j 

prevenimus obsequio, ejus intercessionibus commendemur et 

eamyngvm 

mentis, per 

god ^aem eadga cecil' svae bygdignis' 1 claen* oeste 

(2.) Deus, cui beata Csecilia ita castitatis devotione 

gicyoemde -^te gibedde sin? ^ broiSer bis 

conplacuit, ut conjugem suum Valerianum, affinemque suum 

iSe (?) gidyde f te yaere gibal^ rtSon ^ engle brengende 

Tiburtium, tibi faceret consecrari, nam et, angelo deferente, 

lexendra . stengc brengendra blostmana sigbego paelm' ^ aec iSroynges 

micantium odoriferas florum coronas palmamque martyrii 

onfengon ye bidda^ fie gi^ingende f 'e ys ^ uoel 

perceperunt, quesumus ut, ea intercedente pro noUs, bene- 
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fremnisse iSines iSinges onfoa Tegieamia 

ficia tui muneris percipere mereamur, per 

NONO KAL^ DECEMBRIS9 NATALB SANCTI CLEMENTIS PAPiE. 

god ^yiSe Tsig gerlic' eadges cle* ^rovrra ^ines 

(1.) Deus, qui nos annua beati dementis martjnis tui 

*} SBC heh biBco* eymbeP gladias gilef mildelice fie 

atque pontificis sollemnitate laetificas, concede propitius, ut, 

iSss symbelcenn' ve biga^ msgen 8bc to ^on ^roynges ye Insin ginime 

cujus natalitia colimus, virtutem quoque passionis imitemur, 
per 

VIII. KAL^ DECBHBBIS, SANCTI CBISOGONI HABTYBIS. 

yoes ^y boenym ^ tw f te ^a %e of ynrehtyisnu^ 

(1.) Adesto supplicationibus nostris, ut, qui ex iniquitate 

ysa deadscyldigo yosa ye ongeton ea' iSroyies 

nostra reos nos esse cognovimus, beati Crisogoni martyris 

^ines iSingynge ye sie alesad 

tui intercessione liberemur, per 

III. KAl"* DEC% PASSIO SANCTI SATURNINI MABTTBIS. 

god %y iSe ysig eadges ^royres iSines gilefe^ 

(1.) Deus, qui nos beati Satumini martyris tui concedis 

symbel cen* f ye iSerh bryca his ys girtec eamyngy p ye abolpeno sie 

natalicio perfrui, ejus nobis tribue mentis adjuvari, per 

II. KAl' BECEMBBIS, PASSIO SANCTI ANDBEAE APOSTOLI. 

bloetsyng dribt of* beafrd sotS&estes TiSon salde him 

(1.) Benedictio Domini super caput justi, ideo dedit illi 

erfevardnise *) todffilde him dsl in strynd tyoelfa* *] gimoete 

hereditatem et divisit ei partem in tribus duodecim, et invenit 

gefe in onsione aelces flaesces 

gratiam in conspectu omnis camis, per 

gimiclade hine on onde fionda* -j yord? . sin? 

(2.) Magnificat eum in timore inimicorum et verbis suis 

eavisclica gicyoemde gea&de hine on onsione cyninga *i 

monstra placuit, glorificavit ilium in conspectu regum, et 

aedeayde him pyldyr his 

ostendit illi gloriam suam, per 

on lyf^ *] bilyitnisse %»s halig dyde hine -] nceas 

(3.) In fide et laenitate ipsius sanctum fecit ilium, et elegit 
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hine of oelc? flssce salde him bodo *] ae lifes *] 

eum ex omni came; dedit illi precepta et legem yite et 

deadfldpes ^ heh. gidyde .... 

discipline, et excelsum fecit ilium. 

gisette him cy^nisse ece ymbgyrde hine 

(4.) Statuit ei testamentum aetemum, circumcinxit eum 

gyrdilse BO^foBstmses "] gigeride hine driht* sigbeg pvldres 

zona justitise, et mduit eum Dominus corona glorie. 

bro^* hearte rKon bi% gilefed to so^fasstnis* 

(5.) Fratres, corde enim creditur ad justitiam. 

mv^e pvt* ondetnise bi^ to haele cvoe^ f'^on iSio vrit 

(6.) Ore enim confessio fit ad salutem; dicit enim scriptura, 

eghvoelc se ^e gilefeiS on hine ne hiH sceomiende 

Omnis qui credit in eum non confundetur. 

SECUNTUR COLLECTIONES BE 8ANCT0 ANDREA. 

Bcild Tsig miltheart god ^ cadges and' erendvrecses 

(1.) Tuere nos, misericors Deus, et beati Andreae apostoli 

^ines iSaes symbel oennise ye Te cromon symle giricaa 

tui, cujuB natalicia prevenimus, semper guberna presidiis. 

ye bid' allm' god -J^te eadga And' erend' 

(2.) Quesumus, omnipotens Deus, ut beatus Andreas apostolus 

f'e ysig gibidde fvltyme ft9 fro ysvm gescyld? vevnbvnde 

pro nobis imploret auxilium, ut, a nostris reatibus absoluti, 

fro allrm pyt* froecelnisay ye sie bireasad 

a cunctis etiam periculis exuamur, per 

cadges And' boene ye bidd' driht* 

(3.) Beati Andr^6 apostoli supplicatione, quesumus, Domine^ 

folc iSm bloetsyng onfoe j(te of his eamynff? *] 

plebs tua benedictionem percipiat, ut de ejus mentis et 

seligUce apyldrad sie *] eciy maege } gihlyttym afoe^edo 

feliciter glorietur, et sempitemis valeat consortiis sociata 

ye gladia 

letari, per Dominum 

gihelpe cirica ^in ^e driht' boene 

(4.) Adjuvet aecclesiam tuam, tibi, Domine, suppUcando, 

eadig and* ^ arfbest iSingere gifr .... a se iSe ^ines 

beatus Andreas apostolus, et pius interventor efficiatiir, qui tui 

nome* gistod bodere 

nominis extitit predicator, per 

sel ys ye bid^ driht' god ysa' ead' 

(5.) Da nobis, quesumus, Domine Deus noster, beati apostoli 
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^ineB and* . . . tvnga ^ ve sie vnderhefen fie i^rli iSa cirioes 

tui Andr^e intercessionibus sublevari, ut, per quos aecclesie 

%inM heistes ^incges niva lar* gisaldeflt ^erh hia f^ltrmo 

tuae Bupemi muneris rudimenta donasti, per eos subsidia 

eoes haeles agef 

perpetuae salutis inpendas, per 

giher driht* folc ^in mi% halges 

(6.) Exaudi, Domine) populum tuum cum sancti a{>ostoli 

iSines fiidorlico ^ing boeiuande fie ^in? symle fvltvme 

tui Andr66 patrocinio supplicantem, ut, tuo semper auxilio 

Borgleas ^e msegi oeste gihere 

secura, tibi possit devotione servire, per 

god %y ariS halga va* ^inra leht vyndvrlic 

(7.) Deus, qui es sanctorum tuorum splendor mirabilis, 

^y^e ^iosne ff eadges and' ^ropvnges gihaelgadest sel ciricae 

qui hunc diem beati Andree martyrio consecrasti, da ecclesie 

^inrsB of his symbel cenn' symle gifeaia -J5 mi^ miltlieart^ 

tuae de ejus natalicio semper gaudere, ut apud misericordiam 

^in bisin? his ye sie ascildad -j eamyn^ 

tuam exemplis ejus protegamur et meritis, per 

IDUS DECEMBBISy NATALE SANCTJS LUCIiE. 

tSingynge ysig ye bidd' driht haelg' lyc' 

(1.) Intercessio nos, quesumus, Domine, sancte L,ucie 

Groyne ^inrae oesto gihelpa -^ hire halga symbel cen' *} tid- 

martyris tue votiva confoveat, ut ejus sacra natalicia et tem- 

lice Boeca ye gilomlice ^ gisoeayia ye %a eco 

poraliter frequentemus et conspiciamus aetema, per D^ 

XII. KAl' JAn\ sancti THOME APS\ 
sel ys ye bid* driht' eadges ^ines The' 

(1.) Da nobis, quesumus, Domine, beati apostoli tui Thome 

symbel tidym f ye pyldrige -Jite his symle see fedorlicv «incy ve sie 

sollennitatibus glorian, ut ejus semper et patrociniis sub- 

ynderhefen 

levemur, et fidem congrua devotione sectemur, per Dominum 
nostrum 
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PRIMIS IN ViaiLIA UNIUS APOSTOLI. 

iSone so^fflBBta gil»dde driht* ^erh poegas rehta* ^ asdeavade 

(1.) Justum deduxit Dominus per vias rectas, et ostendit 

him ric godea 'j salde him pisdom halga para 

iUi regnum Dei, et dedit illi scientiam sanetorunL 

giheald hine from fiondv ^ fro esyicv t giscilde 

(2.) Custodivit eum ab inimicis, et a seductoribus tutavit 

hine *] gifeht strong salde him jSte f'cvome ^td viste f^on 

ilium, et certamen forte dedit illi ut vinceret, ut sciret quoniam 

aUia maehtigvBt is snjtro 

omnium potentior est sapientia. 

eadig f( seiSe gimoete snytre ^ se ^ frogiflsdve 

(3.) Beatus homo qui invenit sapientiam, et qui amuit 

hogascip betre is to socnynff his cepinge seolferes *] 

prudentia; melior est adquisitio ejus negotiatione argenti et 

goldes ^ cisneste 

auri purissimL 

< 

leng i dagana on sviiSre on pinstras ^aes pala 

(4.) Longitudo dierum in dextera, in sinistra illius divitid& 

1 pyldvr Toegas his voegas fegro *] alle sys^o %es sibsvmo 

et gloria; vise ejus vie pulcre, et omnes Semite illius pacifice. 

driht' snvtro gisette eariSe gista^lade heofiias 

(5.) Dominus sapientia fundavit terram, stabilivit caelos, 

gideapadon niolnisso "j polgceno blostme) givexon 

preruperunt abyssi, et nubes rore concreseunt 

SECUNTUR coll' AD VIGILIAS APS'. 
gilef vs Te bid' aUm^ god to veardne 

(1.) Concede nobis, quesumus, omnipotens Deus, venturam 

eadg* symbel tid' gib3rredlicv Tecyme 

beati apostoli tui, illius, soUemnitatem congruo prevenire 

porSvnge *j cymmende pyr^Selicv gimersiga oeste 

nonore, et venientem digna celebrare devotione, per D' 

sel vs allm*^ god -J^te eadges iSines 

(2.) Da nobis, omnipotens Deus, ut beati apostoli tui, illius, 

^ ilce ve f'e crome (?) arpyr^o symbel tid' 7 oeste vs ^ 

quam prevenimus, veneranda sollemnitas, et devotionem nobis 

giece 1 hslo 

augeat et salutem, per 

bloetsvnges ^ines gefe driht* gi^ingende eadg? 

(3.) Benedietionis tue gratiam, Domine, intercedente beato 

M 
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onfoe ve ^te ^es mils f *e cyme gefe 

apostolo tuo, illo, suscipiamus, ut cujus preveniendo gratiam 

gimeniga ye boene frltTme gifoel ve 

celebramus, ejus supplicando auxilium senfiamus, per 

eadges iSines pe bid* driht* boed* 

(4.) Bead apostoli tui, illius, quesumus, Dominey supplica- 

cYoemlic ^ gefiiise yb ginec 'j lecedomaB eoe 

tione placatus, et yeniam nobis tnbue, et remedia sempitema 

gilef 

concede, per 

ead* ^ines dribt* bead? vesieholpeno 

(5.) Bead apostoli tui, illius, Domine, precibus adjuvemur, 

^te -p ve xntstt t msbto vaa his vs gi^ingynge 

ut quod possibilitas nostra non optinet, ejus nobis intercessione 

sie said 

donetur, per 

sel TS ye bid* driht* ead* ^ines 

(6.) Da nobis, quesumus, Domine, beati apostoli tui, illius, 

symbeltidv ye pvldriAe pie his symle *] fiidorlic^ ^ingy ye sie 

solemnitatibus glorian, ut ejus semper et patrodniis suble- 

ynderhefen -) lufr gibyredlicym oette gifylgaye 

vemur, et fidem congrua devotione sectemur, per 

gionn ye bid* aim' god "pie Ha iSe symlinga 

(7.) Praesta, quesumus, omnipotens Deus, ut qui jugiter 

apost* scildnisse ye sie g^trymed ne aec ynderlicga ye synny ne ec 

apostolica defensione munimur, nee succumbamus vitiis, nee 

pie ye sie a^ryht pitSermoednisym t 

opprimamur adversis, per D* 

ITEM, IN VIO* APS\ 
bro^' pyt* ne aron gie gestas ^ niye cymo ah gie aron 

(1.) Fratres, jam non estis bospites et advene, sed estis 

byrgparo haligra *] inhigo godes of timbras gie ^ oP 

cives sanctorum et domestici I)ei, superaedincati super 

gnmd apost* -j yitgara 

fundamentum apostolorum et prophetarum. 

iS»m gicorene heiste hyomm* stane in ^asm aelc gitimbemise 

(2.) Christo summo angulari lapide, in quo omnis aedificatio 

gitimbred y«xe* in temple halig in driht' on ^aem t 

constructa cresdt in templum sanctum in Domino, in quo et 

gie secg .... timbia^ gie in pynynise godes gaste halgast 

vos coedificamini in habitaculum Dei Spiritu Sancto. 

broiS* any eghyoelc ysia said is gefe aeft' 

(3.) Fratres, unicuique nostrum data est gratia secundum 
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gimett giselenisse Cristes f*e f te cvoe^ astigend 

mensuram donationis ChriBtii propter quod dicit, ascendens 

on heahmsse feng gilsdde gefeng salde 

in altum captivam duxit captivitatein, dedit 

monn? 

hominibus. 

bro^ god «aide svino so^lice ap' STino 

(4.) Fratres, Deus dedit quosdam quidem apostolos, quosdam 

pvt' pitgo o^ro hyoe^re godspelleras oiJro pvt' hiordo 

autem prophetas, alios vero e^angelistas, alios autem pastores 

1 larvas to giendanne ) halga Tura in poerc hemisBes 

et doctores, ad consummatioiiem sanctorum, in opus ministerii, 

in ffitimbemisse lichomes crist 

in ecuficationem corporis Christi. 

l«o^' giiome ye alle in annisae Mes ^ ondgetnis' 

(5.) Fratres, occurramus omnes in unitate fidei et agnitionis 

bearnes godes in poer pisfaestTm on gimett ae^ldes gifybiis* 

filii Dei, in virum perfectum, in mensuram aetatis plenitudinis 

Crist' ^ driht* vaer» 

Christi Domini nostri. 

ITEM, coll' APSR'. 
gilef ve bid' aUm' god ^te st» 

(1.) Concede, quesumus, omnipotens Deus, ut sicut aposto- 

iSinra pyldrigo acen' ye f e cyomon ays to ^inra 

lorum tuorum gloriosa nataUcia prevenimus, sic ad tua 

yelfrenmisBO fore earnado maegen^rym ^in f'e ys %a f'ecyme 

beneficia promerenda majestatem tuam pro nobis ipsi preve- 
niant, per 

«ymV apost* monig&ldniB* gifeande rym^ 

(2.) Solemnitatis apostolicae multipucatione gaudentes, clemen- 

modnise ^in ye bidda^ allm' god jSte iSy giraece symlinga 

tiam tuam deprecamur, omnipotens Deus, ut tribuas jugiter 

ysig hioia ondetnisse gibloedsia ^ fiuiorlicvm ^ingy gihelpa i 

nos eorum confessione benedici et patrociniis confoveri. 

^ ye sie giholpeno. 

god ^y iSe ^erh eadgo ap' iSino to ondgettnise 

(3.) Deus, qui nos per beatos apostolos tuos ad agnitionem 

^ines nom' cyme gisaldest sel ys biora pyldyr ece' 

tui nominis venire tribuisti, da nobis eorum gloriam sempiter- 

^ mi^ ^ynge gimeraia ^ mersynge gi^ia 

nam et proficiendo celebrare et celebrando proficere, per 
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giher driht* beodo Tsa' t Italig' ap' 

(4.) Exaudi, Domine, preces nostras, et sanctorum aposto- 

^inra 8yxn*tido(?) symbellice gimersia gilomlic? Temegiholpen 

lorum, quorum festa soUemniter celebramus, continuis foveamur 

fvltvm? 

auxiliis, per D* 

eel ve bid* driht' gileaffvllv folcvm haligra 

(5.) Da, quesumus, Domine, fidelibus populis sanctorum 

ap* symle porSynge regigladia *j hiora ece^ 

apostolorum semper veneratione laetari, et eorum perpetua 

boene ve sietrvmedo 

3upplicatione muniri, per Dominum 

giher ^ ysig god halvoende' vser' ap' 

(6.) Exaudi nos, Deus, salutaris noster, et apostolorum 

Hm* ysig sdld fvltvmyin ' ^ara gisaldest gitriva vosa larv^m 

tuorum nos tuere presidiis, quonun donasti fideles esse doctrinis, 
per 

voes ^v driht* folce ^iny ha?Ig*e *j haldend -JSte 

(7.) Esto, Domine, plebi tuae sanctificator et custos, ut, 

ap* gitrymedv fvltvmvm ^ poea ^e gicyoeme *) orsorg 

apostolicis muniti presidiis, conversatione tibi placeat et secura 

gihere 

deserviat, per D' 

IN VlGILIA UNIUS MARTYRIS. 
eadig ver se %e in snytro bis ynigende bi^ "j se i5e in 

(1.) Beatus vir, qui in sapientia sua morabitur, et qui in 

soiS^aest' smeande bi% "j in ondget i on iSoht giiSengende bi^ ymbsceaynge 

justitia meditabitur, et in sensum cogitabit drcumspec- 

godes 

tione Dei. 

giriordade bine hlafe lifes -] ondgettes 7 petres snyttres 

(2.) Cibabit ilium pane vite et intellectus, et aqua sapientiae 

halvoendes gidrencde bine ^ gitrymedbi^ in ^sem *) ne bi^ gifidden -] 

salutaris potabit ilium, et nrmabitur in illo et non flectetur, et 

bi% gihalde } bine -^ ne bi^ gisoended *7 ahefe^ bine mitS 

continebit ilium et non confundetur, et exaltabit ilium apud 

^ae ginest? sinv in nome tSsesheste gierfevariSe^ bine driht' god 

proximos suos, in nomine aetemo hereditabit ilium dominus Deus 

vseme 

noster. 
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so^fssta hearta Ids g^selefS to yacene ' arlice ¥ to ~ gode 

(8.) Justus cor suum tradidit ad vigilaiidum diluculo ad Deum 

se^edyde) hine *) in onBione iSaesheiftta boensande bitS vntyne^ 

qui fecit ilium, et in conspectu altissimi deprecabitur ; aperiet 

mvX his in gibede *j f'e «ynny his gebidda^ 

OS suum in oratione, et pro delictis suis deprecabitur* 

gif driht' ville (?) gaste ondgites gifvl .... hine 

(4.) Si Dominus Yoluerit, spiritu intelligentiae replebit ilium ; 

"7 he syae.... smoltregnf gisendeiS girio^o snyttres (?) 

et ipse tanquam imbres mittet eloquia sapientiae suae, et 

ondeta^ driht* 

in oratione confitebitur Domino. 



• • • • • • 



giheiga^ mengo anot . . . • ^ 

{5.) Conlaudabunt muiti sapientiam ejus, et usque in seculum 

ne . ne eft &re^ gimynd his *} . . . • « . . 

non delebitur, non recedet memoria ejus, et nomen ejus require- 
fro cneoreso in cneorese 

tur a generatione in generationem. 

eadig ver se ie abereX costnvnge f 'iSon miiS i5y 

^6.) Beatus vir qui suffert temptationem, quoniam, cum 

gicostiged bi% onfoeiS sigbeg lifes ' -p eft giheht god 

probatus fuerit, accipiet coronam vite, quam repromisit Deus 

lyfendv . hine 

diligentibus se. 

gilef Tebid' aim' god ^te ysa oest 

(7.) Concede, quesumus, omnipotens Deus, ut nostra devotio^ 

^io symbelcen* ead' ISrov' ^in f^egae £idorlicv iSing' ts 

que natalitia beati martyris tui, illius, antecedit, patrocinio nobis 

his gihappia 

ejus accumulet, per D* 

halg* iroT* ^in • driht* ve bid' arpyr^e 

(8.) Sancti martyris tui, illius, Domine, quesumus, veneranda 

symbeP halvoend' fvltv ^ines gipnne ts of ece 

festivitas salutaris auxilii tui prestet nobis augmentuA, per 

oestigo Tsig driht' vebid* ead' ^rov' ^ines 

(9.) Votivos nos, Domine, quesumus, beati martyris tui, illius, 

symb' cennis* symle gi^ii i se iSe see pynsTnise vs his pvld'es 

natalis semper excipiat, qui et jocunditatem nobis sue glorifica- 

ondsle *] i$e vsig asefe ondfengo 

tionis ini^mdat, et tibi nos readat acceptos, per 

god iSaiSe haelgo ys hisses |!fges syinbeV f'e 

(10.) Deus, qui sanctam nobis hijgus diei soUemnitatem pro 
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gimyne eadges %roy' Kin' i KroTHge djdest 

commemoratioiie bead martyris tui, illius, vel passione» fecisti, 

▼oes liiorodes iSinet beod? "j id ^te tes to f( sjmh* gimer* 

adesto familiae tuae precibusy et da, ut cujus hodie festa cele- 

sia Mb eoniTDffi *) Kingmg? re sie aholpen 

bramus, ejus mentis et intercessiombus adjuyemur, per 

hal* iSioY* iSin' driht* Tsig gibed balig 

(11.) Sancti, illius, martyris tui, Domine, nos oratio sancta 

gifo^ 86 %e halgv rnsgn... arpjrSe eftgiscine 

conciuet, qui saeris virtutibus venerandus remlget, per Dominum 



IN YIGILIA MAR\ 

BoKfesta saTlo in hond godes nndon *) ne gihrineiS Ida 

(1.) Justorum anime in manu Dei sunt, et non tanget illos 

co8tvng(?) yfelgiomiB' gisene aion effm ^ Tnsnottena -J^te deadeon (?) •) 

tormentum malitise, visi simt oculis insipientium mori, et 

citeled vaes Bcendyng(?} giliomi8e(?) hioia *) ji fro yb is 

existimata est afiSictio exitus illorum, et quod a nobis est 

ffeong poestes' f hia yyV aron in sibbe 

iter exterminii, illi autem simt in pace* 

gif Ta monn? pinnngo giiSroTadon hyht hioia 

(2.) Si coram hominibus tormenta passi sunt, spes illorum 

Tndeadlicnise ivH ia in lytLvm' aveltedo on memgr vel bi^on 

inmortalitate plena est; in paucis vexati, in multis bene dis- 

gineded f'iSon god gicoBtade hia *] gimoette hia pyrKo 

ponentur, quoniam Deus tentavit illos, et invenit illos cugnos 

hine 

esse. 

BYoelce gold in ofen gicostade hia *] syoelce 

(3.) Tarn quam aurum in fomace probavit illos, et quasi 

cYico (?) laco onfeng hia -) in tide bi* eft locYng t 

holocausta hostise aecepit illos, et in tempore erit respectus 

hioia 

illorum. 

giacineK BO^fsBto *j sYoelce gloedo in diygetprott 

(4.) Fulgebunt justi, et tamquam seintille in harundineto 

hre%* giiornia^ gidoemaK cjnno ^ gionvseldas folcy 

cito discurrent ; judieabunt nationes et dommabuntur populis, 

•J giricsaS driht' hio' in ecnis* 

et regnabit Dominus illorum in perpetuum. 
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SECUNTUR col' AD VIGIL*. 

gionn ve bid^ allm* god ^te svas eadigra 

(1.) Presta, quesumus, otnnipotens Deus, ut sicut beatorum 

iSrovra sjmbeP ye Ve cyom^ svee eaia miltheart* ^ines 

martyrum natalicia prevenimus, sic aures misericordiae tuae 

f'e V8 symle iSa , f 'e cymo 

pro nobis semper ipsi preveniant, per 

gimiclaiSy diiht* eadigra ^rovra iSinia %aia 

(2.) Magnifica, Domine, beatorum martyrum tuorum, quorum 

symb* eft ve nivaia } %a gearv? beartv giomende *] 

soUemnia recensemus, quae promptis cordibus ambientes et 

ve onfoe -j , , , ioge ve I meardv 

susdpimus et preimus, per 

gilef vebid' allm* god fte halgava* 

(3.) Concede, quesumus, omnipotens Deus, ut sanctorum 

tSrovara* %ara ve menial sig . . . • nime f *] 

martyrum tuorum, quorum celebramus victorias, participemus et 

meaidv 

premiis, per Dominum 

haligra ^rov* ^Sinra vsig vebid' driht' 

(4.) Sanctorum martyrum tuorum nos quesumus, Domine» 

beadv ve sie aholpen j^te -^ vsa mae gihaldes (?) 

precibus adjuvemur, ut quod nostra possibilitas non obtinet, 

hiora vs ^a ^e biTan ^ec so^&esto gimoetedo aron gibede se salde 

eorum nobis, qui ante te justi mventi sunt, oratione donetur, 
per Dominum 

aim* ece god ^v tSe vsig getrivo ne 

(5.) Omnipotens, sempiteme Deus, qui nos idoneos non 

voere ^erb teles to msegin^ryme %inv sv» pyr^e is 

esse perpendis ad majestatem tuam, sicut dignum est, 

to abiddaime sel balgo* iSrov* %ino Ve vsv gibidda 

exorandum, da sanctos martyres tuds pro nostris supplicare 

synnv %a pyrSelice iSymmp. giheo» 

peccatis, quos digne possis audire. 

to scildnise dleaffvllra dribt* ve bid* sviiSre 

(6.) Ad defensionem ndelium, Domine, quesumus, dexteram 

fSiaeB maegen^ry giraec *] -jSte ece arfsest* scildnise 

tue majestatis extende, et, ut perpetua pietatis tuae protectione 
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hia Bie gitryedo ^ingvnge Ve iSasm ne sie pona ^rovia gilomlica 

muniantur, intercessio pro his non desit martyrum continiia 

halig' 

sanctorumy per Dominum 



IN NATALE UNIUS CONFESSORIS. 

beono sacerd micil 8e iSe in dagvm liis gicYoemde 

(1.) Ecce, sacerdos magnus, qui in diebus suis placuit 

gode *] gimoeted yss Bo^fiest -] in tide p iseiS^es avorden va» 

Deo, et inventus est Justus, et in tempore iraeundie faetus est 

eft ^ingvng mes gimoeted ffilic* him fie iSe gihealde 

reconciliatio ; non est inventus similis ill! qui conservaret 

ae ^»8 heista* 

legem excelsi. 

bloedsvng allra cynna salde him *] cyiS- 

(2.) Benedictionem omnium gentium de(tit illi, et testa- 

niae hia gitmnmede of* heaf^ hia onget* hine 

mentum suum connrmavit super caput ejus; cognovit eum 

in bloedavng? hia giheald hhn miltheart* hia 

in benedictionibus suis, conservavit ill! misericordiam suam, 

*j gimoette gefe Ta egvm drihtnea 

et invenit gratiam coram oculis Domini. 

♦ . ■ 

gimidade hine in onaione cyninga -j aalde him 

(3.) Magnificavit eum in conspectu regum, et dedit illi 

aigbeg pvldrea giaette him cyiSniae ece *] salde 

coronam glorie; statuit illi testamentum aeternum, et dedit 

him aacerdhad micil -j gieadgade hine in pyldre 

illi sacerdotium magnum, et beatificavit ilium in gloria. 

gieadgade hine in pvldre -pie gibrece aacerdhad 7 habba 

(4.) Beatincavit ilium in gloria fungi sacerdotio et habere 

hereniaae in noma ^aea *] gibrenga him recela t pyriSe in 

laudem in nomine ipsius, et offerre illi incensum dignum in 

atencg avotniaaea 

odore suavitatis. 

bro^* aelc heh biac* fro monn? Ynderfoen Ve 

(5.) Fratres, omnis pontifex ex hominibus assumptus pro 

monny biiS aaetted in ^Sam %a ^e aint to gode -J^te gibrohte 

hominibus constituitur, in his que sunt ad Deum, ut offerat 

ffea6Ei 1 halga adaegdniaao Te aynnvm 

dona et sacrincia pro peccatis. 

poea ^Y driht* beady yay ^a in halges . on- 

(6.) Adesto, Domine, precibus nostris, quas in sancti con* 
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deteres ^ines gimynde ve tosceadon -f^te %a %e vsVae 

fessoris tui, illius, commemoratione deferemus, ut qui nostre 

soiS£ae8t^ baeldo ne abba ve his se iSe ^e gicvoemde bead? 

justitiae fiduciam non habemus, ejus qui tibi placuit precibus 

ye sie aholpen 

adjuvemur, per Dominum 

halgea ondeteres ^ines vsig ve bid* driht* 

(7.) Sancti confessoris tui, illius, nos, quesumus, Domine, 

Bcild fvltym? -JSte his Byvole ^ingyngvm ye sie aholpen 

tuere prsesidiis, ut ejus semper intercessionibus adjuvemur, 
per 

halg* ondeteres iSin* giia^c ys 

(8.) Sancti, Domine, confessoris tui, illius, tribue nos 

boeny -JSte ye sie aholpen ^te ^aes giliomise gerlic? 

supplicationibus foveri, ut cujus depositionem annuo 

ye gimersia hemisse his mi^ ^ec ^ingyngy *] eamyngy 

celebramus obsequio, ejus apud te intercessionibus et mentis 

ye sie gifremmedo (?) 

commendemur, per D* 

gihelp ysig driht* gibed halig* ^inra 

(9.) Adjuva nos, Domine, deprecatione sanctorum tuorum, 

^ beady t f^on eadges ondeteres ^ingvnge driht* 

et precipue beati confessoris tui, illius, intercessione, Domine, 

ye bid* fir5 selcy piiSennoednise giscild iSy %ses to (f 

quesumus, ab omni adversitate protegas, cujus hoaie 

nedieht symbel* (( mi^ glsednise gaestlicy ye porSia j^te 

debitum soUemnitatis diem cum laetitia spiritali veneramur, ut 

iSaia symb* ye doe% gifoele ye fVltyme 

quorum festa gerimus, sentiamus auxilium, per 

god gileaff^r eft lean*end i saylo gionn ^te eadg* 

(10.) Deus, fidelium remunerator animarum, presta ut beati 

ondet* ^in' ^«s arpyr^e' ye mersia symb' 

confessoris tui, illius, cujus venerandam celebramus festivita- 

his beadym Tegefhise ye fylga 

tern, ejus precibus indulgentiam consequamur, per D' 

miltheart* ^in driht' vs ye bid' giiSin- 

(11.) Misericordiam tuam, Domine, nobis, quesumus, inter- 

gende eadgy ondet'e ^in? rvmlice agefi ^ ys 

yeniente beato confessore tuo, illo, clementer inpende, et nobis 

synnfyllym ^ses gimildsa fVltTmy 

peccatoribus ipsius propitiare suflfragiis, per 

aim* ece god ^sem alle gihera^ 

(12.) Omnipotens, sempiteme Deus, cui cuncta famulantur 

N 
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giMsefto gi^ingende Te ts ea*d7 ondetere iSin? 

elementa, interc^dente pro nobis beato confessore tuo, illo, 

giher mildelioe gibed vB^a *] ginec tb^ ^ miltr 

exaudi propitius orationem nostram, et tribue nobis miseri- 

heart* ^in* ^ sysehysBd iSy gihates ^ie ye gidoe he gihdp 

cordiam tuam, et quecunque praecipis ut agamus ipse adjuva 

j(te gifylle ye mttn 

Ut implere possimus, per Dominum 

IN ECCLESIA CUJUSLIBET SANCTI MARTYRIS, SIVE CONFESSORIS. 

gimildBa ye bid* driht* ys tSegn? ^in? ^erh 

(1.) Propitiare, quesumus, Domine, nobis famulis tuis, per 

hisses halg* ^ines se ito in ondyeard* giresteiS cirica 

hujus sancti tui, illius, qui in presenti requiescit secclesia, 

eamynge pyldyiiicv -fSte his ar&est* iSingynge firo all? symle 

merita gloriosa, ut ejus pia intercessione ab omnibus semper 

ye sie giacildad pi^moednisv 

protegamur adversis, per Dominum 

sel ece froP feeder iSerh hal* iSm' 

(2.) Da, eetemae consolationis pater, per hujus sancti tui, 

beodo sel folce %iny sib *} hselo -^^te iSiny 

illius, preces, da populo tuo pacem et salutemi ut tuis 

alra lyfy giibega hia i setfela hia bod? *] ^ %e %e cyoemlic 

Iota dilectione inhereant . preceptis, et que tibi placita 

aron allre ^erhfoe hia yillo 

sunt tota perficiant Toluntate, per Dominum 

bro^* menigo aporSeno sindon sacerdaa Te^on -jS 

(3.) Fratres, plures facti sunt sacerdotes, idcirco quod 

dea^e bi^on f^bodeno giyyuia ^es pyted* Te %on pynatS 

morte prohiberentur permanere, hie autem, eo quod maneat 

in ecnise ece haefeS h'aacerhad 

in aetemiun, sempitemum habet sacerdotium. 

broiS* ^yslic* gibyiede -J^te yere hehbisc* halig 

(4.) Fratres, talis decebat ut nobis esset pontifex, sanctus, 

ynscyldig ynpidlad asceaden fro, synnfvU? hena 

innocens, inpoUutus, segregatus a peceatoribus, et excelsior 

heofii? aporden se iSe nsefde dsgihyoelc nedtSarf hyy 

caelis factus, qui non habet cotidie necessitatem quemad- 

sacerdas serist f *e hiora synn? geafo cyico gibrenga 

modum sacerdotes piius pro suis deiictis hostias offerre, 

si^ %a f *e ibices ^is forSon dyde aene hine mi^ gefe t driht* 

deinde pro populi ; hoc enim fecit semel se offerendo Dominus 

yser* hselend crist 

noster Jesus Christus. 
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lut»^' Te habbatS heh bisc^ mkil se He begaett t 

(5.) Fratresy habemus pontificem magnum, qui penetravit 

heofnas hsdV vmy ffodes halda ye ondetnisse 

caelos, Jesum filium l>ei, teneamus confessionfflii. 

bro^* ne babba ye beh biac* se ^e ne maegi gi^royia 

(6.) Fratres, non habemus pontificem qui non possit conpati 

yntrymnissi ysym gicosted yut* %erb alio Te gilicnis* 

infirmitatibus nostris, temtatum autem per omnia pro simiUtudine 

licbomes bytan Bynne 

camis absque peceato. 

haligra ondetera ysig dribV ye bid* gibeipe 

(7.) Sanctorum eonfessorum nos, Domine, quesumus, foveat 

diorpyr^e ondetnise 'j arfaeBtlic* Bymlinga ^ingyng* giscilde 

preciosa confessio, et pia jugiter intercessio tueatur, per 
Dominum 

giscild dribt* ye bid* fole iSia gilomlic* 

(8.) Tuere, Domine, quesumus, populum tuum continua 

baligiB ondett* boene giscilded 

sanctorum eonfessorum supplicatione protectum, per Dominum 

gionn ye bid* aUm* god j^te gitSingend? 

(9.) Ftsesta, quesumus, omnipotens Deus, ut, intercedentibus 

eadgy ondetenr ^inym *] fro allym yiiSinnoedniBy ye sie aModo 

beatis confessoribus tuis, et a cunctis adversitatibus liberemur 

in licbome '^ fr5 yiiSirpoidnisy ^obtym ye sie gidaenaad in ^obte 

in corpore ac a pravis cogitationibus mundemur in mente, 
per Dominum 

gi «ie ^OT&esta y« diibt* ye bid* ^inrn frltymo 

(10«) Prosint nobis, Domine, quesumus, tuorum sufiragia 

gibrobto ondetra fie %a ye ne m»go ysym poerc? 

conlata eonfessorum, ut que non possumus nostris operatibnibus 

gibalda cyoemendia iSe beadd? to gifylga ye 

obtinere, placentium tibi precibus adsequamiir, per 

god tSy %e ysig baligra iSinra ondet- 

(11.) Deus, qui nos sanetorum tuorum, illorum, confes- 

niBgy pyldriy ymbseli^ "-j g^scildis sel ys *] bioia 

sionibus gloriosis circumdas et protegis, da nobis et eorum 

gilicbisin gi^ia *] iSingynge gifea* 

imitatione proficere et intercessione gaudere, per D* 

bloetsynges iSines gefe dribt* folc cristinlic 

(12.) Benedictionis tuae gratiam, Domine, plebs Christiana 
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onfoe -pie haligra eamvnga diorpyi^o mena .... nde vor^vngeB 

suscipiat, ut, sanctorum merita pretiosa concelebrans, honoris 

^ines Tsstm eftgibienga arfiestniss? eymbeltid* biscophad 

tui fructum referat pia soUennitate pontincum, per 



IN NATALE PLURIMORUM MARTIRUM. 
BoiS&esto in ecnifise lio&iS *] miiS driht* is meaid 

(1.) Justi in perpetuum vivent, et apud Dominum est merces 

hioia -^ uneavnge iSaia mi% iSone heste 

eorum, et cogitatio eorum apud altissimum. 

onfoeiS halga vaias ric vlittes *] mind ) m^gplit* 

(2.) Accipient sancti regnum decoris et diadema speciei 

of honde driht* f^on svi^ra his giscilde hia 'j earme 

de manu Domini, quoniam dextera sua teget eos, et braehio 

halgu his giscilde hia 

sancto suo defendet illos. 

giffersaiS (?) halga Ta' f 'e byme so^fest^ •) onfoe^ f'e 

(3.) Induent sancti pro torace justitiam, et accipient pro 

helme dom pvtedne hia onfoeiS sceld ynafbhtendlic efenn- 

galea judicium certum, sument scutum inexpugnabile aequita- 

lice geae^ girihto gihato *) to pvtedy stoye gilaede 

tem, ibimt directe promissiones, et ad certum locum deducet 

hia driht^ god Ys^eme 

illos Dominus Deus noster. 

gigelde god mearde voeica haligra hioia 

(4.) Reddidit Deus mercedem laborum sanctorum suorum, 

*) gilaeded hia in voeg pyndvrlicv 'j vaes him ^ prigils } (Cges 

et deduxit iUos in via mirabili, et fuit illis in velamento diei^ 

^ on leht stearra^ on naeht 

et in luce stellarum in nocte. 

se iSe pvt* gismeaiS hearta vat hvaed yilnia^ gast 

(5.) Qui autem scrutatur corda scit quid desiderat spiritus, 

fiSon sefit' god givia^ 

quia secundum Deum postulat pro Sanctis. 

bro^ ye vyton pie iSaem lyfendym gode alle e&e 

(6.) Fratres, scimus quam diUgentibus Deum omnia coope- 

gipyrca^ on god iSmm iSa %e «ft* giraedenne giceigdo aron 

rantur in bonum, bis qui secundum propositum vocati sunt 

halgava^ 

sancti. 
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alm^ ece god iSy ^e in halig^a ^inia 

(7.) Omnipotens sempiterne Deus, qm in sanctorum tuorum 

heartvm leg ^inisB Ivfv gibemes sel ^ohtr vsvm 

cordibus flammam tuae dilectionis accendis, da mentibus nostris 

■J5 ilea (?) Ivfv'^ •) ^es Ivfy maegn fie *ara gifeaia ve 

eandem fidei cantatisque virtutem, ut quorum gaudemus 

sigfaestnissv gi^ii ve bisin? 

triumphis proficiamus exemplis, per 

- • » 

gionn driht' ve bid' -jSte 8V8B haligra' ^inra 

{8.) fiesta, Domine, quesumus, ut sicut sanctorum tuorum 

vsig symbelcen' gimersando ne TletaB svae symlinga fvltvmv 

nos natalitia celebranda non deserunt, ita jugiter sufeagiis 

gifoerscipe^ 

comitentur, per 

vaes ^Y driht' foloe ^inv haligra ^inra fitdorlicv 

(9.) Adesto, Domine, populo tuo, sanctorum tuorum patro- 

^in^ boensande j^te jS syndrigv hseldo ne gidyrstgade fvltvmendo 

cinio supplicanti, ut quod propria fiducia non presumit, suffiragan- 

eamvngvm gifylga 

tium meritis consequatur, per 

miclande ) driht' mildenisse (?) ^in cvoemlice (?) 

(10.) Magnificantes, Domine, clementiam tuam suppliciter 

ve biddas -JSte %v %e vsig haligra ^inra oftgimose ... Hv doest 

exoramus, ut qui nos sanctorum tuorum frequentibus facis 

symbel cenn' bitpih vossa ecelicv giseleiS gifeaia mi^gihly .... 

natalitiis interesse, perpetuis tribuas gaudere consortiis, 



per 



ITEM UT SUPRA COLLECTA. 



sel vs allm' god ^te haligra iSinra %ec 

(1.) Da nobis, omnipotens Deus, ut sanctorum tuorum te 

symle 

semper com [••••..] 



AD CRUCEM SALUTANDAM. 



god iSv iSe ancen' ^in' driht' vs' hael' crist' 

(1.) Deus, qui unigeniti tui, Domini nostri Jesu Cbristi, 

diorpyr . . blode mennisc cynn eftalesa ffimeodvm' arS gilef 

pretioso sanguine humanum genus redimere dignatus es, concede 
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miUMiGe j^te iSa iSe to poriSanne liffiwte i lod to cyma^ 

propitiufl^ ut qui ad adorandam viyificam crucem adTeniunt, 

fro syniiT hion gicnycgvm rie liia alesedo 

a peocatomm suorum nexibus liberentur, qui tecum 

god %T ^e anoend* beam* iSines diorpyriSTm blode cvioefi \ 

(2«) JjeuSf qui unigeniti filii tui pretioso sanguine vivifice 

rodes tacon gihalnga Taldett gilef re bid* iSa iSaie 

crucis vexillum sanetincare volmsti, concede, quesumus, eos^ qui 

iSaere ilea bielga rodes giiiealS PoriSynge iSin? aec ^on ^[byoer 

ejusdem sancte crucis gaudent nonorey tua quoque ubique 

giBcildxdM giftaia 

protectione gaudere» per eundem 

ToesiST dribt* god vser* ^te %a halgea rod* 

(3.) Adesto Domine, Deus noster, ut quos sancte crucis 

porSvnge gladia vorhtest hire aec )Soii ecr gifldld Mtvm* 

nonore l^tari tecisti, ejus quoque perpetuis defende presidiis, 
perD* 

god ^Y iSe anoend beam* %in* Te allvm vsig on 

(4.) Deus, qui unicum filium tuum pro omnibus nobis in 

dea% rod* lystyme siaaldest gilef allTin ts rebtlice 

mortem crucis sponte dedisti, concede omnibus nobis recte 

gilefeod? "J^te %erh ^ ilea desA fro dea^e ec? ve sie aleaen 

crcKientibus ut per eandem mortem a morte perpetua Uberemur, 
per eundem 

god iSrt^e hslo mennisoeB cyn* on ixeof rode giaettost 

(5.) Deus, qui salutem humani generis in ligno crucis consti- 

"l^te biiSon dea^ vaes arisen )Sona lif seft arise ad 

tuisti, ut undo mors oriebatur inde vita resurgeret, tribue, 

ve bid* fte iSses ilea cyiclie I IxflioeB beoon* sdldnise fro aUTin 

quesumus, ut ejusdem vitalis signi tuitione ab omnibus 

TO sie ffitrymed Ti^Sirpeaidnis? 

mumamur adversis, per 

god *v *e *erh rode «j blode blodes ^inea driht* 

(6.)* Deus, qui per crucem et sanguinem fiUi tui Domini 

Ys* gisaldest sibb moniiYm *] hoeofonl* engia sel 

nostri dedisti pacem hominibus et caelestium angelorum, da 

YB -J iSines sibbes ginyhtsym* -^Ste yo sie allied *] te engelices gifoenacipes' 

nobis et tue pads ubertate replen, et angeUce societatis 

aunis* j(te Ye gladia % 

unitate laetari, per eundem Dominum 
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b' ramorum in PALMIS. 



god iSses bearn f^e hselo cynnes mennisc* of heof* 

(I.) Deus, cujus filius pro salute generis humani de eelo 

ofdvn . . . ig^ to ear^ *] gineolecende* tiid ^rovngeB hifi* 

descendit ad terras» et adpropinquante bora passionis sue 

hiery^ on assalde cvme *] from iSreattvm cynig iSa giceido i 

Hierosolimam in asino venire, et a turbis Kex appellari 

■)(te bityned yere valde gibloedsia gimeodomia )ias paelma* o^erra 

ac laudari voluit, benedicere dignare bos palmarum caetera- 

t brognena tviggo -JSte alle %a ^e hia brengende sint gyae 

rumve irondium ramos, ut omnes qui eos laturi sunt ita 

bloetsvnges ^ines gefe eft hia sie afylledo o^ -^ sec in iSissym 

benedictionis tuae dono ^ repleantur, quatinus et in boc 

yonrlde fiond* aides costvng* or svi^e ssc in porvlde mi^ 

seculo bostis antiqui temptamenta superare, et in future cum 

paehn* sigfaest* *] vsestim godra voerca %e maegi hia aedeava 

palma victorise et fructum bqnorum operum tibi valeant apparere, 
per eundem 

god %y iSe hiery* ~ cymende cynig ^ie yere haten ^ 

(2.) Deus, qui Hierusolimam veniens Rex appellari et 

iSorfendes poriSia yaldest gibloedsia gimeod(«iia iSas tanas 

a pueris adorari voluisti, benedicere dignare bas frondes 

missenlicra treona *] gion ^ie sy» %as yta in lyfy 

diversarum arborum, et presta ut sicut eas a foris in amore 

nome Sines ye brohten syss pyt* bionna } in halle briostes yser* 

nominis tui ferimus, ita etiam intrinsecus in aula pectoris nostri 

paelme lyfy Sinre symle in biome ye 

fervore dilectionis tuae semper inardescamus, qui vivis 

fUlm^ ece god eit besigh ^nildelioe of* 

(3.) Omnipotens, sempiteme Deus, respice propitius super 

^iosne esne Sin* Sane to niya* scseres* gefe 

hunc famulum tuum, ilium, quem ad novam tondendi gratiam 

gioeigs gimeodymad arS sel him Tgefmse aUxa synna 

vocare dignatus es, tribue ei remissionem omnium peccato- 

'j sec heofonlic* geafona gihiytto possa bodana 

rum, atque caelestium donorum consortium esse preceptorum, 
per 
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ORATIO PRO RENUNTIANTIBUS SECULO ET CENOBIO S£ 

TRADENTIBUS. 

gearna ye bid* allm* god ^ie iSisv esne 

(1.) Presta, quesumus, omnipotens Deus, ut huic famulo 

Hmr 86 iSe to ofsettenne giyaeld t heafdes his f e 

tuo, illo, qui ad deponendam comam capitis sui propter 

Ivfr crist beames %in* oefistia sel gast halig seiSe 

amorem Christi filii tiii festinat, da Spiritum Sanctuni qui 

onlicnise t aefeastnia* on hine ece gihalde fird mid^g^ 

habitum religionis in eum perpetuum custodiat, a mundi 

gilatto* porvldlicrm Ivste hearte his gisdlde ^t& st» 

impedimento yel seculari desiderio cor ejus defendat, ut sicut 

sie ymbyoended on onsione by» hond sriiSne ^inne in hine ma^^nes 

inmutatur in vultu, ita manus dextere tue in eum virtutis 

giselle ^ie from lelc? blinnise* menn* ego yntyne *) leht 

tribuat, ut ab omni caecitate bumana oculos aperiat et lumen 

ecelices' gefe Tgefe 

aetemitatis gratiae concedat, per D* 

DUM TONDIS EUM DICIS AN\ 
%T ariS driht* %y He eft niyes me 

Tu es, Domine, qui restitues mibL 
V\ Dominus, pars et gloria. 

^es onfoe bloedsyng 

Item an*. Hie accipiet benedicti. 

%ios is %io cneor^o 

Item an'. Haec est generatio. 

POSTQUAM TONSURA FACTA EST SEQUITUR ORATIO. 

gionn ye bid* albn* god '^te esne ^in 

(1.) Presta, quesumus, omnipotens Deus, ut fiimulum tuum» 

^ses to Of giyseld heafiles his Te godcynde lyfV ye bid i yoe ofscy vfon 

cujus hoaie comam capitis sui pro divino amore deposuimus, 

^te on iSiny lyfy pynia *] hine bytan yome on ecnisse 

Ut in tua dilectione permaneat, et eum sine macula in sempiter- 

gihald iSy 

num custodias. 
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ORATIO AD CAPILATURAM. 

allin^ ece god eft bisih mildelice of* 

(1.) Omnipotens, sempiterne Deus, respice propitius super 

iSioBne iSea Hin Sone to niva sceares gefe 

hunc famulum tuum, ilium, quern ad novam tondendi gratiam 

giceis gimeodymad arS Bel him eft Tegefiiise allra synna 

Yocare dignatus es, tribue ei remissionem omnium peccato- 

*] sec heof * geafona gihlytto yossa t j^te se bodana 

rum, atque eaelestium donorum consortium esse precept 
torum, per 

ORATIO AD BARBAS TONDENDAS. 
god ^ses gast* giscaeft aelc pyns?* gifeaia 

(1.) Deus, cujus spiritu creatura omnis adulta congaudet, 

giher beodo yb* of* iSiosne esne iSin gigo^* 

exaudi preces nostras super hunc famulum tuum juvenilis 

seldo* plite pynsymiende *) aeristym I finrmy frehty to scearanne 

aetatis decore letantem, et primis auspiciis adtondendum; 

giher driht* fte in allym scildnis* iSines gitrymed 

exaudi, Domine, ut in omnibus protectionis tuae munitus 

fyltume heofonlic bloetsyng onfoe *] ondyeardes lifes 

auxilio, caelestem benedictionem accipiat, et presentis vitas 

fyltymy gifeaia *] eecoB 

presidiis gaudeat et aeteme, per 

BENEDICTIO SUPER VASA REPERTA IN LOCIS ANTIQUIS. 

aUm' ece god ondegle' hemisy vsym 

(1.) Omnipotens, sempiterne Deus, insecrete officiis nostria, 

'J iSas &to cnefte gihrinado hseiSenra heanms* ^ ^ines 

et haec vascula, arte fabricata gentilium, sublimitatis tuae 

mseht ^ syae giclsensiga ^y ffimeodymes jSte allia ^ ynclaenniBe^ 

potentia ita emundare digneris, ut omnium immunditia 

rdrifeno aron ^iny gileaffyll? tido sibbeB -] aec Bmyltnisse 

depulsa, sint tuis ndelibus tempore pacis atque tranquilUtatis 

£^brycgende 

utenda, per 

god >*v *e tocyme bcamoB iSines driht' ys' ^ alle^ 

(2.) Deus, qui adventu filii tui, Domini nostri, omnia 

^Sin? giclsensadest ffileafyllym yoes Hy mildelice giceigingcym vsym^ 

tuis mundasti ndelibus, adesto propitius invocationibus nostris, 

•J iSas fetelBCO i t$a «in' ^ f 'gefaisae ^ arfestniB' aeft' firsto I 

et haec vascula, que tuae indulgentia pietatis post spatia 

o 
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tidana fro frym^e eariSe^ ginvmen mennisc? gipynviuBST eft 

temporum a voragine terre abstracta humanis usibus reddi- 

saldest gefe Hm' ginyht^ giclsensa 

disti, gratie tuse largitate emunda, per 

BENEDICTIO QUORUMLIBET VASORUM. 

sdldend gileaffvlia god ynderiSiodende iSe synna 

(1.) Protector fidelium Deus, subditorum tibi pectorum 

byend ve bid^ ^te Hy giclaensia [f ] smyltlicvm Hin ar&eBt* ^Sas 

habitator, quesumus, ut seneris (?) tue pietatis haee 

&to gyae giinlihte ^t gimeodomest fte gistige of* ^a gefe* 

vascula ita inlustrare digneris, ut descendat super ea gratiae 

^inrse bloedsvnff monigiald* *) miiS halvoende broccendv %a he 

tue benedictio larga, et cum salubritate utentibus ea ipse 

iSerh gefe ^in* hia gieamia &to gifremme claensia *i ^aeb 

per gratiam tuam mereantur vasa efficere munda. Et licet 

ic am vnpyr^e micles hemis' ^in' irmodlice driht' 

ego sum indignus tanti officii, tua, clementissime Domine, 

geafo YoegligBtydende pvt* to min? gibed eaie 

dona locupletans, etiam ad meam obsecrationem aurem 

arfest* ^inrae gibeg -JSte fearre iSin? haese heona mennisc* 

pietatis tuae inclina, ut procul tuo imperio hinc humani 

cymi* fiond* gifearria fearr diovles £acon vi^stonde feanr 

generis hostis abscedat, procul diaboli fraus absistat, procul 

aelc vid^il* yfelgiom' gidrygedo giidlege i sie alesedo fro 

omnis poUutio nequitiae abstersa vanescat, sint libera ab 

selcvm ongifeht scinelacv f'e ^on pyrcende beam 

omni inpugnatione fantasmatica, pro quo operantem filium 

iin driht' vbv haeP crist' se ^e iSec miiS gilic 

tuum Dominum nostrum Jesum Christum, qui tecum una 

mifS gaste halgv lio&% *} ricsaiS god in porvld' vorl' 

cum Spiritu Sancto vivit et regnat, Deus in secula seculorum. 

BENEDICTIO ARBORUM. 

god iSy tSe iSassym tree seppil berende ^inv haese -) 

(1.) Deus, qui banc arborem pomiferam tua jussione et 

f 'esceavnge vsBxende vosa t -JJte ^v paldest nv pvt' jJ ilea 

providentia progenitam esse volmsti, nunc etiam eandem 

gibloetsia "j gihalgia Hy ^eodym* ve bidd' -J^te se *e sTsehyoelc 

benedicere et sanctificare digneris precamur, ut quicumque 

of %ser onfbe^ haeg halo vosa maegon 

ex ea sumpserint incolumes esse valeant, per 
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BENEDICTIO POMORUM. 

gibloedsa driht' tSiosne* yaestim nive aepilia* -fite ^5a 

(1.) Benedic, Domine, hunc fructum novum pomorum, ut hii 

iSa tSe gibrvca^ of ^aem sie gihaelgado 

qui utuntur ex eo sint sanctificati, per 

BENEDICTIO PANIS. 

gibloedsa driht* giscaeft iSios hiaf nives svae 

(1.) Benedic, Domine, creaturam istam panis novi, sicut 

gibloedsadest fifo hMo on voesfne -JSte driht' iSaes ilea 

benedixisti quinque panes in deserto, ut domino ejusdem 

ffinyhtsvm' on , gere giriord birgende" iSa ^e of ^aem hia onfoe 

aubundans in annum alimentum, gustantesque ex eo accipiant 

SYSQ lichomes st» iSohtes t savles haelo 

tarn corporis quam anime sanitatem, per 

BENEDICTIO AD OMNIA QVM VOLUERIS. 

scippend *} haldend mennisces cynnes sellend gefe 

(1.) Creator et conservator humani generis, dator gratia 

gastlices gefend seces hsele i$v driht' send gast 

spiritalis, largitor aeterne salutis» tu, Domine, mitte Spiritum 

^inne halig' of %as giscasft ^te yoepnedvm maegne 

tuum Sanctum super banc creaturam, illam, ut, armata virtute 

heofonlic' giscildnises ^a ^e of iSaer gibirga% gi^ii %aem to 

caelestis defensionis, qui ex ea gustaverint proficiat illis ad 

ece haele 

aetemam salutem, per 

bloetsa driht' giscseft %as ^te sie lecedom 

(2.) Benedic, Domine, creaturam istam, ut sit remedium 

halvoende cynnes mennisc' gionn ^erh ongiceiging nome' 

salutare generi bumano; presta per invocationem nominis 

i$ines se ^e svahvoelc of ^aer onfoe^ lichomes haelo "j savles 

tui, quicumque ex ea sumpserit, corporis sanitatem et anime 

scildnisse onfoe 

tutelam percipiat, per 

BENEDICTIO DOMUS. 
voes ^v driht' boenv vsvm -j Xis 

(I.) Adesto, Domine, supplicationibus nostris, et banc 

hvs smyltlicY egvm iSinrae arfaest' giinlichta astige of 

domum serenis oculis tuae pietatis inlustr^; descencjat super 
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byende in iSer gefe ^inne monig&ld* bloedflmg ^ib ^iBSvm 

habitantes in ea gratie tue larga benedictio, ut his 

hond giyoerc? mitS halvoende pynigendym Useim scilding symle 

manufactis cum salubritate manentibus, ipsi tutum semper 

tie pynTniae 

sint babitaculmn, per 

bloetsa driht^ god allm* ttove l$ios* j^te 

(2.) Benedie, Domine Deus omnipotens, locum istum, ut 

sie Ys in ^sem hselo *] claen^se ) msegen *] sig *] 

sit nobis in eo sanitas et castitas, virtus, et victoria, et 

baligdom* 'j e^modnis* *] godacipe *] bilvitniBse "] 

sanctimonia, et humilitas, et bonitas, et mansuetudo, et 

ToeiSnisse *) fyUnisse aes *] henynmiBse gode feeder ^ «vwr 

lenitas, et plenitude legis, et obedientia Deo Patri et Filio 

*] gaste iSinv halgr ^as symle bloedavng of^ ^iosne 

et Spiritui tuo Sancto: bee semper benedictio super hunc 

Btoye 7 or alio byendo in ^aem 

locum et super omnes habitantes in eo permaneat, per 

BENEDICTIO QUANDO JUDICIUM EXITURI SUNT HOMINES. 
god %y iSe %rim cnebt? gimetgadest lego fyra* 

(1.) Deus, qui tribus pueris mitigasti flammas ignium, 

gilef ve bid* -JSte vsig %ea %ino ne gibeme leg 

concede, quesumus, ut nos famulos tuos non exurat flamma 

synna 

vitiorum, per 

EXORCISMUS AQVJE AD FURTUM REQUJRENDUM. 

ic halsigo ^ec giscaeft *] »c in nome god fiidor* 

(1.) Exorcize te, creatura aque, in nomine Dei Patris 

allmffiht* *] ^ in nome hadV criat* beam' his diiht* 

omnipotentis, et in nomine Jesu Christi fiUi ejus, Domini 

Ts' -l^te giporiSe ystre gihalsad to fleanne aete maeht 

nostri, ut fias aqua exorcizata ad efiugandam omnem potesta- 

fiondes -j selc sdnelac diVoles -J^te gif her ff hond 

tem inimici et omne fantasma diaboU, ut si hie homo manum 

his on iSec bi^ sendend ynscyldig is biiSon biiS ateled arrest* 

suam in te missurus innocens est imde reputatur, pietas 

god' allm' ^ gifrie hine 1 g^ f fearr sie synn' is 

Dei omnipot^ntis Uberet eum ; et si, quod absit, culpabilis est, 

* *] Tedyrstig' on Sec hond his gisende iSeaif biS 

et presumptuosus in te manum suam mittere ausus fuerit, 

Sss ilea godes allm' maegen of hine iSis gibrehta' 

ejusdem.. Pei omnipotentis virtus super eum hoc dedaraxe 



* ANGLO-SAXON RITUAL. 101 ^ 

siegimeodv* fie selc fif ondrede 'j g^fyrhtiga nome 

dignetur, ut omnis homo timeat et contremescat nomen 

haUg pvld» driht' ^ vs' ^ bo iSe Uof' 

sanctum gloriae Domini nostri, qui vivit 

AD FURTUM REQUIRENDUM BENEDICTIO AQUiE. 

driht* haeP crist* %y iSe ar^ doeme soiSfiest strong -j 

(1.) Domine Jesu Christe, qui es judex Justus, fortis et 

iSyldig 'J monig&ld miltheart iSerfa %one apurdon alle 

patiens, et multum misericors, per quern facta sunt omnia, 

god godana driht* ricBaadia bo ^e Te ysig menn 

Deus deorum, Dominus dominantium, qui propter nos homines 

'^ Ve Ysia hffilo of bearme fitdor* of dvne Btige 'j of 

et propter nostram salutem de sinu Patris descendisti, et ex 

mar^ hehstald flsesc onfoa eimeodv arS ^ ^erh ^roTnge 

Maria virgine camem assumere dignatus es, et per passionem 

%inv middang* on rode eft gelesdest *] to hellvair of dvne stige 

tuam mundum in cruce redemisti, et ad inferos descendisti, 

*] diobvl in ^iostrvm i$a ytmesto gisomnadest ^ alle so^&ste 

et diaboliun in tenebras exteriores coUigasti, et omnes justos 

%a iSe on frymiSelicT synne %er on styde gihalden vaes i micilo maeht 

qui originali peccato ibidem detinebantur magna potentia 

of iSon %y alesdest iSv driht^ ye bid* gisende ^y gimeodym* 

exinde liberasti, tu, Domine, quesumus, mittere digneris 

gast iSin halig of be ... . beofhes brofe i of* iSas 

Spuritum tuum Sanctiun ex summa coeli arce super banc 

giscseft ysetres ^io fro fyre givalla bi^ gisene se ^e rebt 

creaturam aque que ab igne fervescere videtur, qui rectum 

iSerb bia dom of* ^iosne monno nome gicos- 

per eam judicium super hunc hominem, nomine, ilium, com- 

tia *] sedeaya ae ^e t %y iSe lio&s } ricsas god \ 

probet ac manifestet, qui vivis et r^gnas Deus 

^ec * dxibt* god eiSmodlic* I ye bidda^ %a %e in cban* 

(2.) Te, Domine Deus, supplices deprecamur, qui in Ghana 

gali* of ysetre pin porbtest *] %rio cnaehtas sifS* mis* 

Galileie ex aqua vinum fecisti, et tres pueros Sidrac, Misac, 

*] abdi* of ofone fyres biomendes ynascendado gilseddest *] 

et Abednago de camino ignis ardentis inlaesos eduxisti, et 

f vif of leasym synne alesdest blindy ffiboren* ego 

Susannam de falso cnmine liberasti, caeco nato oculos 

yntyndist laziy from byrgenne apoehtest *] petre tSsem 

aperuisti, Lazarum a monumento suscitasti, et Iretro mer- 

drencende bond girabtest ^y Ises eft ^v bisii synno ys* on iSas* 

genti manum porrexisti, ne respicias peccata nostra in hac 
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gibede ah £▼ so^ *i faalig* dom bif*a allTm 

oratione, sed tu verum et sanctum judicium coram omnibus 

on %as* t in ^is* aedeava iSv gmeodv ^te gif %es (f f *e iSassTm 

in hoc manifestare digneris, ut si hie homo pro hac 

to tales^ ) intinge nv to ondveard bond his in iSis* 

reputationis causa modo ad presens manum suam in hac 

vaetie fyr yallende gisende *] svnnig of ^issr intinga ne 

aqua igne fervente miserit, et culpabilis ex hac causa non 

is iSis him gipnna ^y gimeodo^ ^t& nsenffo poerding t yfelgiomisse 

est, hoc ei prestare digneris, ut nulla lesio vel malicia 

in iSadt ilea bond sedeava ^erh ^ bvtan synn sceoma ) 

in eandem manum appareat, per quam sine culpa calumniam 

iniome 

incurrat 

god doeme so^Sfaest strong *y giiSyldig f^on ricsand i 

(8.) Deus, judex Justus, fortis et patiens, quia rector et 

Ivfend arS aibbes *] doemest rehtnise gidoem j(te so^* is 

amator es pads et judicas aequitate, judica quod jilstum est, 

driht' •) reht' dom <in' ^v ^one iSv onsiist of earSe 

Domine, et rectum judicium tuum, qui respicis super terram 

•J tJv doest tJa fyrhta ^v god * allm' ^v ^e ^erh to cyme 

et facis cam tremere, tu, Deus omnipotens, qui per adventum 

beam* iSines driht* ys* bael' crist* middan* gihsldest "^ ^Sezh 

filii tui, Domini nostri Jesu Christi, mundum salvasti, et per 

his ^rovnge cynn mennisc* eft gilesdest iSy ^is ysdV 

ejus passionem genus humanum redemisti, tu hanc aquam 

iSerh fyr -rallende gihalsa %y iSe Sria cnaihtas 

per ignem ferventem sanctifica, qui tres pueros, Sidrac, 

haes cyninffes babil* in 

Misac, et Abednago, jussu regis Babylonie Nabugodonosor in 

ofone fyres gisendedo gibemed? ofne gihseldest *] unapoerdedo 

camino ignis missos, accensa fornace, salvasti, et inlaesos 

iSerh engel t$in gilsedest *) -^ yH of leasym synne 

per angelum tuum eduxisti, et Susannam de falso crimine 

alesdest svae ^aec se^e ynscyldig of ^iss? ^iofte in ^as yaetre 

liberasti, ita et qui innocens de hoc fyrto in hanc aquam 

bond gisendes hal "^ ynscended* hia gilasde syse driht^ 

manum miserit salvam et inlesam cam educat, ita, Domine 

allm* -JJte gif hyoelc synnig gibeftenv diab* beorte 

omnipotens, ut si quis culpabilis, iugrassante diabolico corde, 

gisti^ia f*efenge } bond gisende ^inrse so^&estisto so^&estnise 

induratam presumpserit manum mittere, tua justissima Veritas 

%is giberhta -^te in lichome his ^in mseht sie giypped *) 

hoc declaret, ut in corpore suo tua virtus sit manifestata, et 

savel ^erh gihreonisse sie gihaeled t gif hyoelc synnig iSerh 

anima per penitentiam salvetur, aut si quis culpabilis per 
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hyoelc yfelvoerc t ^erh pyrto yfelpyrcendo ^ diovblica 

aliquid malificium, aut per herbas malificas et diaboUcas, 

synn Ms diof. .nto gipoeria vaelle ^inv so^&est' 

peccatum suum vel furtum detegere volueril, tua justissima 

Bo^' *is giidkge siegimeod? iSerh ancend* beame *m' 

Veritas hoc evaciiare dignetur, per unigenitum fiUum tuum 

driht' V8V haeil* crist' se *e Hec mi* in annise 

Dominum nostrum Jesum Christum, qui tecum in unitate 

gast' hal' ^ Hof' 1 . ric' god « al* po' po' 

Spiritus Sancti vivit et regnat Deus per omnia secula seculorum. 

so^lice ^^*^ 

Amen. 

allm* ece god ondetende iSe ^isBYin *ea 

(4.) Omnipotens, sempiterne Deus, confitenti tibi huic famulo 

^inv f'e *inv arfeest' synno f'let -jSte no f'tSor him gisce^^e 

tuo, illo, pro tua pietate peccata relaxa, ut non plus ei noceat 

Bcyldignis* to pinvnge f ^i *dn' rgefnise iSinrse arfsestnisse to 

reatus ad poenam, quam indulgentia tuae pietatis ad 

f*Ietnise 

veniam, per 

BENEDICTIO VESTIUM VIRGINUM. 

god iSv *e poede halvoende *] gigerila eces 

(1.) Deus, qui vestimentum salutare et indumentum aeteme 

pynsvnmis* *inv gileaffvU? gihelitest rvmmodnise *in boenlice 

jocunditatis tuis fidelibus promisisti, clementiam tuam suppli- 

ve bid' -pte iSas gigerila e^modnis'e heart' -j 

citer exoramus, ut haec indumenta humilitatem cordis et 

f'hogdnise i middang'es becnendo iSaem iSiva *in halgvm 

contemptum mundi significantia, quibus famula tua, ilia, sancto 

^isenelice is gibisnendo gisetnise mildelice gibloedsa *y *] 

visibiliter est informanda proposito, propitius benedicas, et 

eadges dsennis' giscsep' jS iSec inblavende t onfoe *ec 

beate castitatis habitum quem, te inspirante, susceperit, te 

scildende gihalda 

protegente, custodiat, per 

god godra msegna sellend "^ allra bloedsynga 

(2.) Deus, bonarum virtutum dator et omnium benedictionum 

ffinyhtsY ondselend giher beodo ysra *] *ios poede ^ 

largus infusor, exaudi preces nostras, et banc vestem, quam 

*io *in f'e gihaldenne hygdignises tacne to 

famulam tuam, illam, pro conservando castitatis signo se ad 

prianne gigivaiS gibloedsia *] gihalgiga *v gimeod? 

operiendam exposcit, benedicere et sanctificare digneris, per 
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ORATIO SUPER VIRGINEM. 
besih driht' oV «a»' «iodine (?) «in «io in 

(1.) Respice, Domine, super banc famulam tuam, que in 

liond? «iny bihaldennises hire gisetnis* gisomnadest oest 

manus tuas continentiaB sue propositum coUocasti, devotionem 

hire brenge of «on «a oesto onfenge i 

suam offerty a quo ipsa vota assumpsit, per 

«ec ye onceigas driht^ halga feeder allm* ece 

(2.) Te invocamus, Domine, sanete Pater omnipotens, aeteme 

god «in* «io «e Til gihera clflen? «ohte clflenvm aec 

Deus, tuam, illam, que tibi vult servire pura mente mundoque 

hearte j^te hili gifoega «v gmeodymia bitvih «sem feoer *] fieortigY -j hvnd* 

corde, ut eam sociare digneris inter ilia cxliiii 

«ysenda cildena «a «e hehstaldo «erh pvnedon *] hia ini« vifrm 

milia infantium qui virgines permanserunt et se cum muli- 

ne gipidladon on «aia my«e fiicen gimoeted nis 

eribus non inquinaverunt, in quorum ore dolus inventus non 

BV8B *) «aB «ioe «in «y doest «erh ynia ynyoem- 

est, ita et banc famulam tuam, illam, facias permanere inmacu- 

medo yi« to ende «erh «one ynpoemmedo driht* ys* hmV 

latam usque in finem, per inmaculatum Dominum nostrum Jesum 

Crist' 

Cbristuml 

BENEDICTIO VIRGINIS AB EPISCOPO DICENDA. 

eftbisih driht' mildelice oV «as «ioen «in 

(1.) Respice, Domine, propitius super banc famulam tuam, 

j^te halgss hehstaldes giaetnise ^ «ec onblayende 

illam, ut sanete yirginitatis propositum quod, te inspirante, 

onfeng «ec gistiorende 1: gihalde 

suscepit, te gubemante, custodiat, per 

CONSECRATIO. 

god dsnra lichoma rymlice^ inbyend *] ynscen- 

(1.) Deus, castorum corporum benignus inbabitator, et incor- 

denda' Mend sayela bisih oV «as «ioen' «in 

ruptarum amator animarum, respice super banc famulam tuam, 

«io «e oest hire brenge« of «on *;( «io -)S ilce 

illam, que tibi devotionem suam offert, a quo et ipsa idem 

oest ondfeng sie in «sr driht' «erh gefe gaates «ines 

YOtum assumpsit; sit in ea, Domine, per donum Spiritus tui 
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hoga bilyitnise snotor rvmmodnise hefia gipoe^iUBe hygdigo* 

prudiens modestia, sapiens benignitas, gravis lenitas, casta 

{riodom* givaUa in godeslvfy *) noht bvtan iSec gilvfia heigiendlice 

libertas ; ferveat in caritate, et nihil extra te diligat, laudabili- 

aec lifiga 'j jSte sie aheiedo ne gigiviga %ec ondrede iSe Ivfy 

terque vivat et laudari non appetat ; te timeat, tibi amore 

gihere ^v hir por^vng iSv gifea Hy in ynrotnise froSet Hr 

serviat; tu ei honor, tu gaudium, tu in merore solatium, tu 

in gityia lar Hy in pneiS^o giscildnise in costynge 

in ambiguitate consilium, tu in injuria defensio, in tribulatione 

giiSyld in ^orfendnisse ginyhtsTnise in fs8t*ne met in yntrym- 

patientia, in paupertate habundantia, in jejunio cibus, in infirmi- 

nisse ys8 ^y lecedome iSerli %ec ^ gilyfia of alle giviga 

tate sis medicina, per te, quern diligere super omnia appetit, 

iSona is ondetenda gihalda j^te *) fiond se halda orcyme *] 

quo est professa custodiat, ut et hostem anticiun devincat, et 

Bcylda* fylnisso gidaensiga oiS ^ hynteantigea jpsstmes* gefe 

vitiorum squalores expurget, quatenus centesimi fructus dono 

hehstaldhad* -JJtegiplitgega^ec msegna aec tSaeccillym) -J^te -{Sy sie gihrinad 

virginitas decorari virtutumque lampadibus exomari 

']! gicorenia ^inia hehstaldra gihlytto ^ec gefende gieamiga 

et electarum tuarum virginum consortium, te donante, mereatur 

jStegimoete 

uniri, per 

AD MISSAM IPSIUS VIRGINIS. 

sel ye bid' driht' ^iven' iSin' j> hehstald^ 

(1.) Da, quesumus, Domine, famulae tue, illi, quam virginitatis 

porKynge simeody arS giplitga onginnendo yntynest giendadynge 

nonore dignatus es decorare, incoati aperis consummatu 

gefremnise *] fie yisfeste iSe gibrenge fylnise fifmo his 

effectum, et ut peifectam tibi offerat plenitudinem, initia sua 

^erblaBda gieamia to ende 

perducere mereatur ad finem, per 

gibrohty geafy driht' ye bid' ondyeard iSioen' iSinr» 

(2.) Oblatis hostiis, Domine, quesumus, presentis famulae tuae, 

pynynise eces hehstald' giibstna i -JJte yntynedv 

illius, perseverantiam perpetuae virginitatis accommoda, ut apertis 

dyi? ^es heista cynises tocyme mi^ glaednise ye gieamia 

januis summi regis adventum cum laetitia mereamur 

ktAgeonga 

intrare. 
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INFRA actio'. 



^as er^lice assgdnise )Sioen* ^inne He brenge^ 

(1.) Hanc igitur oblationem famulae tuae, illius, tibi offert 

f*e K acennise* hire in )SaBm hia ^e gifoeracip' t gifoegnise halgv priilese 

ob diem natalis Bui, in quo earn tibi sociam sacro velamine 

giscilde gimeodTinad ar^ ve bid' driht* mildelice gibalga 

protegere dignatus es, quesumus, Domine, propitiatus sanctifica, 

^te iSe drihtne 'j brydegrme hire cymende miiS taeccille his 

ut tibi Domino ac sponso suo venienti cum lampade sua 

TnadryBnend' i cvoemlica* giiome geainia dagas ec vsra ^ 

inextinguibili placitura occurrere mereatur ; diesque nostris. 



ad compl'. 



beeih* driht* iSiyen* iSin* tSe agenlic i ned henuBe 

(1.) Respice» Domine, famulae tue tibi debitam servitutem, 

■)Ste bitvih mennisces tedemise* ynpvtedo nsngym piiSirmoedniaym 

ut inter humane fragilitatis incerta nullis adversitatibus 

Bie aiSryht ^ ^e of iSin? giscildnise gitriyaiS t 

opprimatur, que de tua protectione eonfidit, per 

AD SPONSAS BENEDICENDAS. 

giher ysig allm* *] milthearta god ^\/t hy»d 

(1.) Exaudi nos, omnipotens et miserieors Deus, ut quid 

ysv gihersymaiatS hemise* ISin? bloedsynge mildelice sie gifyUed 

nostro ministratur oJQScio, tua benedictione propieiuB inpleatur, 
per 

LECTIO EPISTOL^ BEATI PAULI APOSTOLI AD CHORINTHOS. 

bro^^ ah ne pyton gie j^te lichoma iyero lioma cristes 

(1.) Fratres, ne scitis quod corpora vestra membra Christi 

aron ahebbende f*^on lioma crist^ icdom lioma portcyoenes 

sunt ? toUens ergo membra Christi, faciam membra meretrids ? 

ne sie sys otS^e ne pyton pe jSte se tSe gihrine^ portcyoene an lichome 

absit. An neseitis quod qui adheret meretrici unum corpus 

biiS gifremmed yoeron f'^on cyoe^ tyy in lichome anym se %e pyt^ 

efficitur? erat enim, inquit, duo in came una. Qui autem 

gihrine^ driht* an gast is fleas deme gilegerscip* aelc 

adheret Domino, unus spiritus est ; fugite fomicationem. Omne 

synn j> eyaehysed gidoe pf bytan lichoma is se $e 

peccatum quodcumque fecerit homo, extra corpus est; qui 
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pvt* derne gileig^ in Uchome his gisynngia^ ah ne pyton gie j^te 

autem fornicator, in corpus suum peccat An nescitis quod 

lioma ivero tempel is gast halges in ivigh is 

membra vestra templum est Spiritus Saneti, qui in vobis est, 

^one gie habbatS fro gode *) naro gie iyeres giboht f ^iSon gie aron 

quern babetis a Deo, et non estis vestri, empti enim estis 

diorpyr^Y mearde micl? pvldria^ gie *] bearatS gie god in lichome 

pretio magno. Glorificate et portate peum in corpore 
vestro. 



SEQUITUR SANCTUM EVANGELIUM SECUNDUM MATHEUM. 

on Saem tide sprecend vaes hseP mi^ ^egnvm sin? 

(1.) In illo tempore loquebatur Jesus cum diseipulis suis 

in bisenvm cvoe^ende gilic aporden is lic ~ heofiia menn 

in parabolis, dicens, Simile factum est regnum caelorum homini 

cynig se ^e porhte gimyngo beame his "j sende esnas his giceiga 

regi qui fecit nuptias filio suo, et misit servos suos vocare 

^a gila^Sado to gimyngy -j naldon gicyma eft* sona gisende otSero 

invitatos ad nuptias, et noluerunt venire. Iterum misit alios 

esnas his cyoe^ende CYoe^a^ %aem gilaiSendym heone giriord min 

servos suos, dicens, dicite invitatis, ecce, prandium meum 

ic gearyade &iTat mino *] heh&ro gislegno *) alia gearya cjma^ to 

paravi, tauri mei et altilia occisa, et omnia parata, venite ad 

gimyngy iSa } hia pyt* f 'hogdon *] foerdon oiSer in londe 

nuptias. Illi autem neclexerunt, et habierunt, alius in villam 

siny otSer to cepinge his iSa o^ro pyt' gihealdon esnas 

suam, alius ad negotionem suam. Reliqui vero tenuerunt servos 

his *] sceomo gifremedo ofslogon se cynig put' mitS iSj 

ejus et contumeliis affectos occiderunt Rex autem cum 

giherde pne^de *} sende hergym sin? gispilde iSa monslago 

audisset iratus est, et misit eiercitibus suis, perdidit homicidas 

^%a *] ceast* ^ara gibarm ^a cyoetS esn? his 

illos, et civitatem illorum succendit. Tunc ait servis suis, 

gimyngo so^lice gigearyado aron ah ^atSe gilatSado bi^on ne bi^on 

Nuptiae quidem parate sunt, sed qui invitati erant non fuerunt 

pyr^o gaaiS f *%on to giletym poegena *7 iSa sy» hyoelc gie gimoetas 

digni; ite ergo ad exitus viarum et quoscumque inveneritis 

ceiga^ gie to gimyngy ji foerdon esnas his on yoegym gisom- 

vocate ad nuptias. Et egressi servi ejus in vias congrega- 

nadon alle iSa iSe gimoeton y€o *) godo *] gifyldo 

verunt omnes quos invenerunt malos et bonos, et implete 

yoeron gimyngo lingendra ineade pyt* cynig -pte gisegi 

sunt nuptiae discumbentium. Intravit autem rex ut videret 
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^lingendo 'j giaaeh %er monno yngigeaiYad poede gimyn^alic? 

discumbentes, et vidit ibi hominem noa vestitum veste nuptiali, 

*] CYoe^ ^sem friond hnu bidir inn eadest naebbende gipoedo 

et ait illi, Amice, quomodo hue intrasti, non habens vestem 

gimyngelic bo% he gisyigade %a CYoeiS se cymg embihtvm* t 

nuptialem ? at ille obmutuit Tunc dixit rex ministris, 

gibvnde fotvm his 'j hondym sendas hiue in iSiostro 

Ligatis pedibus ejus et manibus, mittite eum in tenebras 

^ytmesto ^er bi% pop ^ gristbiotvng to^Sana menigo 

exteiiores; ibi erit fletus et stridor dentium. Multi autem 

aron giceigido hvon hyoeiSre gicoreno 

sunt vocati, pauci vero electi. 

SUPER OBLATA. 



onfoh ye bid* driht* Ve halgy gesinig* ae 

(1.) Suscipe, quesumus, Domine, pro sacra connubii lege 

iSing agefen -] ^aes gefend arS yoeroes yoes iSy. girsedend (?) %^ 

munus oblatum, et cujus largitor es operis esto dispositor, per 

PREFATIO. 

lebtlice ") halpoende %y ^e sibba gimyngana bli^elic? 

V. D. equum et salutare. Qui foedera nuptiarum blando 

aefiie bearta* iocce ^ ynacnjcendlic* sibbes bende gicnybtest j^te moni^- 

concordie jugo et insolubili pacis vinculo nexuisti, ut multi- 

fiddlicym giooren beamy halga yaia gisinigscip* berendnis^ 

plicandis adoptionum filiis sanctorum connubium fecunditas 

Bceomfvll pere balden iSin f ^on driht* Pe Bceayynge ^iny gefe 

pudica servaretur, tua enim, Domine, prudentia, tua gratia, 

ynasaeocendlic? cost? on ba faalfe giiaede -J^te -^ cneyreso to 

ineffabilibus modis utrumque dispensat, ut quod generatio ad 

middang* gicende gibrina eftcneoreso to cilices giiaede 

mundi edidit omatum, regeneratio ad ecclesie perducat aug- 

ece •) f^on • 

mentum, et ideo 

INFRA ACTIONEM. 

^as f^tSon assegdnisse ^eana ^inra p S^ 

(I.) Hanc igitur oblationem famulorum tuorum, quam tibi 

brohton f^e iSioen* %in )» so^lsede gimoedymad ar!S 

offerunt pro famula tua, ilia, quam producere dignatus es 

to statSolfaeBtnisee gimetes *] to daeg gimvngana f^e ^in? maegeniSryme 

ad statum mensure et ad diem nuptiarum, pro tua majestati 

^inre ye deeles boensando beado -J^te bia nuldelice mi^ yoere hire 

tudB fundimus supplices preces, ut eam propitius cum viro suo 

gisomnia ^v gimeodomiga ye bid* driht* 

copulare digneris, quesumus, Domine. 
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ANTEQUAM DICATUR PAX DOMINI, DIGIT ORATIONEM ISTAM. 

gimilsa driht* boenv VBTin *) aettniss? 

(1.) Propitiare, Domine, supplicationibus nostris, et institutis 

^in? iSsm spraedvng ) menniBoes cynnes giendebredades yelmnlioe 

tuis, quibus propagationem humani generis ordioasti, benignus 

to Btond fte ^ ^ec firympyrhte bi% ofoegid iSec fvltymmende sie ahalden 

adsiste, ut quod, te auctore, jungitur, te auxiliante servetur. 



BENEDICTIO. 

god iSy ^e msehte msegnes iSines of nohte alle porhteBt 

(1.) Deus, qui potestate virtutis tuae de nihilo cuncta lecisti, 

^viSe rBaetnvm alleB frrm? menn to gilicnesse goddes 

qui dispositis universitatis exordiis, homini ad imaginem Dei 

gipordn? f^e^on vnasviidradlic* vifes fyltme giBceope -JSte 

lacto, ideo inseparabile mulieris adjutorium eondimsti, ut 

viflicY licome of poeres Hy BaldeBt lichome firma laerend 

femineo corpori de viri dares carne principium, docens 

^ of an? gicYoemde ■)$peyerea8ended(?) nsfia gidsefende dsegi gifoega 

quod ex uno placuisset institui uumquam liceret diesjungi. 

god iSy %e syoelce syndirlic? hemise gis . . . . scipla gea^ryng 

Deus, qui tam excellenti misterio eonligaveris (?) copulam 

giliselgadest -JJte criBt^ . . . ceB clsengiryne f *e BegnadeBt in 

consecrasti, ut Christi ecclesie sacrifieium presignares in 

sibbe gimyngana god iSerh %one yif biiS gifoegid poere 'j 

foedere nuptiarum, Deus, per quern mulier jungitur viro et 

gifoegnisBe aldorlice giendebredado iSa bloedBynge said bi^ %a 

societas prineipaliter ordinata ea benedictione donatur, que 

ana ne sec %erh endebredliceB* Bynne pinyng ne sec iSerh floedoB 

sola nee per originalis peccati penam, nee per diluvii est 

ginymene ondsysere eft bisih mildelice of ^ ^aB iSioen' . iSin 

ablata sententia, perspice propitius super banc famulam tuam 

iSa yeroBgimane gifoege ... Ib togihlytto iSin hia giyatS scildnisse 

que maritali jungenda est consortio, tua se expetit protectione 

•JJte se gitrymedo sie in ^Saer pocc lyfes i sibbes ntripa *j 

muniri; sit in ea jugum dilectionis et pacis, ndelis et 

hygdego gimyngia in criste iSu sie giliced sc halga para tSerhpynia 

casta nubat in Christo, imitatrisque sanctarum permaneat 

yi£aionna sie Infisym syae rah^ yere snottor syse rebec* 

feminarum; sit amabilis ut Rachel viro, sapiens ut Rebecca, 

longlif' T gileaiFvll syae sar' noht in iSser of dedym sinym he 

longeva et fidelis ut Sarra; nihil in ea ex actibus suis ille 

frvmpyrhta gyiltincg (?) gispilla gicnybt to lyfe bibodym sec i$erh 

autor prevaricationis usurpet, nexa fidei n^^datisque per- 
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pynie an? bryd scean*(?) gifoegedo cunnynga iSa Tnclsnlioo gifli» afaestnia 

maneat uni thoro juncta, contactus inlicitorum fugat, muniat 

vntrymnisBe hire msegne iSeatsc .... sie sceomfvll^ hefig I 

infirmitatem suam robore discipline, sit yerecimdia gravis, 

hygdignisBe arpyrtSe larvm heofonlic? gilsered sie berende 

pudore venerabilis, doctrinis caelestibus erudita, sit fecunda 

on teame sie costedo *] ynscyldig* ^ to eadigra ^ sec to 

in sobole, sit probata et innocens, et ad beatorum atque ad 

heofiia rico ^erhcyme *] gUii beamas beania hire 

caelestia regna perveniat, et videat filios filiorum suorum 

oiS f on ^riiSa "j feorSa cneor , . . . •) to gicorenym ^erb- 

usque in tertiam et quartam progeniem, et ad optatam per- 

cyme seido sib driht^ sie symle ivib miiS 

veniat senectutem, per Pax Domini sit semper nobiscum. 



AD COMPL*. 

god allm* ^am Betniso f 'esceavn^ea ^ines aifaestT 

(1.) Deus omnipotens, instituta providentie tue pio 

Ivfv gifoerscipia -Jite ^a gilefetSlic? geadrmg' acnyht 

amore unitare, ut quos legitima soeietate conneetis, 

longlif? sibbe gihald tSv 

longeva pace custodias, per 

BENEDICTIO. 

gibloedsia ivib driht' 'j gihalda ivib crist 

(1.) Benedicat vos Dominus, et custodiat vos Christus, 

aedeava sec dribt* onsion his to ivb *] giselle ip* dbb 

ostendatque Dominus vultum suum ad vos et det vobis pacem, 

gifylle sec ivib crist aelcTm bloedsvnge gastlic? in eft Pgef- 

inpleatque vos Christus omni benedictione spiritali in remis- 

nise synna on life aecym in porrlda porvld^ 

sionem peccatorum, in vitam aetemam, in secula seculorum, 
Amen. 

eft bihald driht^ of beafone of* ^as gimoetinge 

(2.) Respice, Domine, de celo super banc conventionem, 

T 8BC baelgo pyriSo sec ^in bloedsynge of bia I &i 

atque sanctam dignamque tuam benedictionem super eos 

^erb dsel 

perfunde. 

gibloetsa dribt* byrdbvre iSis *) alle byendo 

(3.) Benedic, Domine, thalamum hoc, et omnes habitantes 
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in ^sem jSte in lyfy ^invm hia lifia *] gialdia *) hia sie gimonig- 

in eo, ut in amore tuo vivent et senescant, et multipli- 

fiddado in lenge dagana 

centur in longitudine dierum, per Dominum 

IN THALAMO. 

gibloedsia iyili &eder *] svnY 'j gast halig se %e 

(1.) Benedicat vos Pater et Filius et Spiritus Sanctus, qui 

^rifedd is on tal *] a on nome 

trinus est in numero et unus in nomine, per D* 

gibloedsa driht* iSas givngo menn bvsb iSy gibloedsadest 

(2.) Benedic, Domine, istos adhulescentulos, sieut benedixisti 

Tobi* *] Sar* dobter raguel^ syae gibloedsia gimoedyma iSy 

Tobiam et Sarram filiam Raguelis; ita benedicere digneris, 

dribt* -J^te in nome ^in? bia lifia *) gialdia *] bia gimoniff- 

Domine, ut in nomine tuo vivent et senescant, et multipli- 

feldia on lenge dagana 

centur, in longitudine dierum. 

Bceppend "j baldend mennisces cynnes sellend gefe 

(3.) Creator et conservator humani generis, dator gratie 

gastlices eces god %y %erh send gast halig rymmod 

spiritaUs, aeterne Deus, tu permitte Spiritum Sanctum Paracle- 

of ^ ^iosne t tSiss? bring 

tum super hunc annulum, per 

g'bloedsa dribt' leger ^ iSis -j alle bjendo 

enedic, Domine, lectum istum et omnes habitantes 

on him fte sie in Ssem balignis* *] claennis* *] bilpitnis* -) fvllnis . . . 

in eo, ut sit in eis sanctitas et castitas, et lenitas, et pleni . . . 

« ♦ * « 4» 



Auctor salutis unicus, 
Mundi redemptor inclitus, 
Tu, Christe, nobis annuo, 
Crucis fecundae (?) gloriam. 

Tu sputa, colaphos, vincula, 
Et dira passus verbera, 
Crucem volens ascenderas,' 
Nostrae salutis gratia. 



V 
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Hinc mortem morte diruens, 
Vitamque vita largiens, 
Mortis ministrum subdolum, 
Deviceras diabolum. 

Nunc in parentis dextera, 
Sacrata fulgens victima, 
Audi, precamur, vivido 
Tuo redemptos sanguine. 

Quo te sequentes omnibus 
Morum processu seculi 
Adversus omne scandalum 
Crueis feramus labarum. 

Presta, Pater, per Filium, 

Presta per almum Spiritum, 

Cum his per evunl tripliei 

Unus Deus cognomine. 

Amen. 

adjuratio. 
(1.) Deus, qui per ignem signa magna ostendens, Habraham 
puerum tuum de ineendio Caldeorum, quibusdam pereuntibus, 
eruisti ; Deus, qui rubum ardere in conspectu Moysi et minime 
eonburi permisisti; Deus, qui ab ineendio fomaeis Caldaici, 
plerisque succensis, tres pueros tuos inlesos eduxisti; Deus, 
qui, ineendio ignis populum Sodome et Gamorre involvens, 
Loht famulum tuum eimi suis salutem donasti; Deus, qui 
ante adventum tuum Sancti Spiritus tui inlustratione ignis 
fideles tuos ab infidelibus tuis decrevisti, ostende nobis in hoc 
parvitatis nostrae examine virtutem ejusdem Spiritus Sancti, et 
per hujus ignis fervorem disceme fideles et infideles, ut tactus 
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ejus furti, criminis vel alterius, cujus inquisitio agitur conscii, et 
arescant manus eorum, aut pedes conburantur aliquatenus; 
inmunus vero ab ejusmodi erimine liberentur penitus, et inlesi 
pennaneant 

(2.) i{i Adjuro te, ereaturae ferri, per Deum Patrem, et Filium, 
et Spiritum Sanctum, et per tremendum diem judieii, et per xii. 
apostolos, et per septuaginta discipulos, et per xii. prophetas, 

pv^pvto ^a ^e gipvnlice god heria^ •) ^erh 

et per xxiiii. seniores, qui assidue Deum laudant, et per 

hynd feortig feor iSysendo ^a ^e fylga^ lomb *) ^erh alle hergia 

cxL. iiii. millia qui secuntur agnum, et per omnia agmina 

haligia engla *) heh angla hehsedlo ricaares 

sanctorum angelorum et archangelorum, thrones, dominationes 

aldorm^ -j maeht* msegna cer* ") aec se^ 

principatum et potestatum, virtutum, cherubim atque seraphim, 

"7 iSerli alle iSysenda haligra ^royara ^inra helistaldra ^ 

et per omnia milia sanctorum martyrum tuorum, virginum et 

ond' ic gihalsigo iSec ^erh blode driht* vs* hael* 

confessorum; adjuro te per sanguinem Domini nostri Jesu 

crist' -J ^erh feor* godspelle' no ^on Issse "j tJerh ^ hvnd seofontig 

Christi, et per iiii. evangelistas, nee non et per septuaginta 

tvoegi boec aides *) nives gicyi$ni8ses *} tSerh alle apriotto 

duos libros veteris ac novi testamenti, et per omnes scripturas 

*] larvas Mora ic gihalsige ^ec ^erh ^ahalga cirica gileafiVr 

et doctores eorum ; adjuro te per sanctam eclesiam catholicam, 

*] %erh gimaensym' halgava* *] iSerh erist hiora 

et per communionem sanctorum, et per resurrectionem eorum, 

^ie gipor^e afirred gihalsad *] gitrymed vi^ ^one 

ut fias exorcizatum, adjuratum, et omrmatum adversus inimi- 

fiond moirneB diovl *) vi^ meim i gif hvoelc fro 

cum hominis diabolum, et adversus hominem, vel si qui ab 

iSsem bisvicen stale ^is bi^on rihtnisse bi^ gidoen iSerh endade t 

eo seductus furtum hoc, unde ratio agitur, perpetravit, aut 

^erb endadon gipvta' uss } gitSafvng ffinigvm coste giv^e } 

perpetrati conscius fuit, vel consensum uUo modo prebuit; 

ne £c giiSole ^y fro %aer ynapinedlic ^te sie aboren ah on nome driht* 

nec patiaris ab ilia inpune bajulari, sed in nomine Domini, 

•) miiS haes maegnas his iSy sie gifremed him on byme t yiiS 

et inperio virtutis ejus, aefficiaris ei in conbustionem et contra 

arfbstnise *] sec eaydnise poghfylnisse his no ^on laes sce^^endym 

pietatem atque ostensionem nequitie ejus, nec non adversaris 

Q 
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his f HSon gipiiSirporded i% giacefte iSin? eaviBlice see file ^erb 

ei quia aaversatus est Creaturi tuo ; manifestumque fiat per 

onceigynge nome ^ines driht* on iSec gyltinge liis -p 

inyocationem nomiDis tui, Domine, in te commiss quod 

dioyle laerende degle vs -Jite yoens yalde ^ vnacyldigo 

diabolo instigante oeultum nobis esse ; innocentes 

hyoe^re *) iSingleaso fro ^iss? BTime ynasoendedo yon g^iSoIaiSefl j^te hia 

vero et inmunes ab hoe cnmine inlesos esse patiaris, ut cog- 

ODgette alle strengo t mshto } maegna driht* on ^Sec f iSon he is 

noscant omnes virtutes Domini in te, quia ipse est 

gibloedsado on porol* poryld' 

benedictus in secula seculorum ; Amen. 

HALSUNCGiU 

(1.) Ic eop [6e] halsige on feeder naman, 7 on suna naman 
6aet is ure dryhten haelende Crist, 7 on 6aes halgan gastes 7 for 
Baere cristnesse 8e ge [8u] underfenge [underfengan] 7 for 6a 
haligan 6rinesse 7 fer 6a .iiii. godspelleras, Matheus, 7 Marcus 
7 Lucas et lohannes 7 fer ealle 6a halgan reliquias 6e gind 
ealne middan-geard sindon haligra martyra 7 fer ealle 6a halgan 
Godes ciricean fte her on peorolde gehalgode sien 7 fer naman 
6aere halgan faemnan Sea Marian j^ ge to })ys husle ne gan- 
gen ne to 6dem ordale; gif ge scyld on eop [6e] piten 6des 6e 
eop [6e] man tih6 o66e on gepyrhtum o66e on gepitnesse. 

PJlf GIF MEN FERLICE WYRDE. UNSOFTB, o66e SPRECAN NE 

MAEOE, OEHALGA HIM 6lS W^TER. 

gibloedsa driht' hael* criBt* on nome ' godes fiidores "j 

(1.) Benedic, Domine Jesu Christe, in nomine Dei Patris et 

syny 1 ^tes halges^ ^ ^is pstter By» gibloedsadest pstro 

Filii et Spiritus Sancti istam aquam, sicut benedixisti aquas 

joid' in iSaem lichomlic* haeP crist' gimoedymade is 

Jordanis, in quibus corporaliter Jesus Christus dignatus est 

•JJte fylpad yere *] sys iSy gibloedsadest ysetro canna^ gali* on vine 

baptizari, et sicut benedixisti aquas Canan Gsdilee in Tinum 

ymbyoendest ^ syse gibloedsadest ysetro of bitternise in 

conversas, et sicut benedixisti aquas ex amaritudine in 

syoetnisse ymbyoendest *] syse gibloedsadest yietro pine gimetgado 

dulcedinem versas, et sicut benedixisti aquas vino temperatas 
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on accennis* calic* iSone gibloedsade i^aem apostolvm tSlnv *] svae gibloed- 

in natale calicis quern benedixisti apostolis tuis, et sicut bene- 

sadest ystro of eido iSmr gilaededo on dsgi iSrovnges *] svae 

dixisti aquas de latere tuo productas in die passionis, et sicut 

gibloedsadest vaetro fro frvma middang* gihselgadest ^erh honda 

benedixisti aquas ab initio mundi sanetificatas per manus 

allra lialigra ^inra neh pigbede tSin? svae gibloedsia *j 

omnium sanctorum tuorum juxta altare tuum, ita benedicere et 

gihaelgia gunoedyma tSy driht^ ^is vst^ ^ ye gibloetsas on 

sanctifica digneris, Domine, istam aquam, quam benedicimus in 

iSiny haelgy nome ^ halpoendes sie gifselle iSas lichomes 

tuo sancto nomine, et salutaris fiat prostemere istam corporis 

yntrymnisse *] sayles scildnisse giyynne 

infirmitatem, et anime tutelam prestet, per 

Wl)S EONA SAKE SINC 6lS. 
gibloedsia -] gihalgja iSy gimeodyma allm* ece 

(1.) Benedicere et sanctincare digneris, omnipotens aeteme 

god iSas giscsft ye&tro ^ ye bloedsia^ on iSin? 

!Deus, banc creaturam, N. aquarum quam benedicimus in tuo 

halgy nome *] beames i^ines bail' crist* *] gastes halges J^te sie 

sancto nomine, et Filii tui Jesu Christi, et Spiritus Sancti, ut sit 

to lecedome yitS onset* dioyles *) gipynne hselo yoerc 

adremedium adversus insidias diaboli, et prestet sanitatem dolorem 

^olende gibael dribt* ego monnes iSisses ^ae ye gibloedsa^ 

patienti. Sana, Domine, oculos hominis istius, cui benedicimus 

Has giscaeft egna syse ^y gihsledest ego Tobi' halg* 

banc creaturam occulorum, sicut sanasti oculos Tobie sancti, 

*] syae iSyyntyndest ego tyoegra blinda clioppendra iSe on 

et sicut aperuisti oculos duorum cecorum clamantium tibi in 

godspelle *] cyoe^endra milsa ysra syny day* *] gimilsade 

evangelio et dicentium, Misereri nostri, fili David, et misertus es 

%aem *] yntyndo yoeron ego hioia 

illis, et aperti sunt oculi eorum, per Dominum 

6lS MON SCEALL REDE OFER DRENCE t OFER SMERE (?) 

god faeder allm* *] ' crist hseP beam godes 

(1.) Deus, Pater omnipotens, et Christe Jesu, Fili Dei 

liiigiend* *] gastes halges ic bido iSec jSte sonde gimeodym . . iSy 

vivi et Spiritus Sancti, rogo te, ut mittere digneris 

bloedsynge iSin *] lecedom heofhe of* Sas giscaeft 

benedictionem tuam et medicinam celestem super banc creatu- 

drengces i smirenisse -)$te gi%ii allym monny } 

ram potionis vel unguenti, ut prodeat omnibus hominibus, vel 
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netn? ^am ' ^ haelo sie ^aem on allvm liomvm iSara 

pecoribus, quibus et sanitas fiat eis in omnibus membris illorum 

lichoma ^ie ne msegi diyl giaceiS^e %ae nesec on gisih^e neaec 

corporum, ut non possit diabolus nocere eis nee in visu, nee 

on Iseht^ neaec on hernisse neaBc on gionge neaec on gibiige giriorda 

in risu, nee in audita, nee in ambulando, nee in gustu ciborum, 

ne aec on drinca' drync' ah ^v driht* rvmmod i5v iSe art5 

nec in bibendo potus. Sed tu, Domine clemens, qui es 

haelend halo hia do ^v from aelc? froecehiis^ tSerh bloetsvnge 

salvator, sanos eos facias ab omni perieulo per benedictionem, 

*} giscaefi ^isis Bmirinise t diences on nome fiidor' *] 

et creaturam bujus unguenti, vel potus, in nomine Patris et 

BYn* ") gast* hal* Serh msgen driht* ^lOTnges *| 

Filii, et Spiritus Sancti, per virtutem dominice passionis et 

eristes fro deadvm pte gihalgado porde godes bloed^ 

resurrectionis a mortuis, ut sanctificate yerbo Dei benedictionem 

hia onfoe viiS alle poghfvlla gast* ^ alio 

adsumant adversus omnes nequitias spiritales et universas 

strengo 'j vntrymnisso liomana -JSte se %e svae hvslc onfoe^ 

valitudines et infirmitates membrorum, ut quicumque sump- 

of ^aem vngiscildnise ^ohtea ^ lichom^ onfoe hia on porde 

serint ex ei8(?) tutelam mentis et corporis sumant in verbo(?) 

driht* vs haeP crist* iSe ar^ god gibloedsad on 

Domini nostri Jesu Christi, qui es Deus benedictus, in 

por' por' 

secula seculorum ; Amen. 



N SCAL REDA OFER 6a FETA 8e FUL INFALLeB. 



driht* haelga &eder aim* ece god ^yfSe 

(1.) Domine sancte, Pater omnipotens, aeteme Deus, qui 

* porhtest heofon ^ eariSe Bae ") alle tSa ^e in iSaem sindon ic bidde 

fecisti coelum et terram, mare, et omnia que in eis sunt, rogo 

^ec *] icgipiga on nome haeP crist* ancend* beames %in' -jSte 

te et peto in nomine Jesu Christi unigeniti filii tui, ut 

gihaelgia gemeadoma^v *) bloetsiga gihrioid ^as* syae gibloed- 

sanctificare digneris et benedicere epulam istam, sicut bene- 

sadest -Ji gihrioid hab' is' ia' -j svse gibloetsadest 

dixisti epulationem Habrahe, Isaac, Jacob, et sicut benedixisti 

sex Btaenen &to ystr* in can* galili' paeties on pine god? 

sex hydrias in Chanan Galile£ aque in vinimi bonum 

ymbvoendedo aron of vsetre svse gipoende gimeodvma^y aefiie ^iss 

converse sunt de aqua, ita convertere digneris materiam istam 

al^es on SToetnisse *) bliiSnisse esn? ^in? iSssm tSa tSe in Ivfv^ 

cervise in suavitatem et hilaritatem servis tuis his, qui in fide 

rehtlefend i gilefdon 

catholicha crediderunt. 



ANGLO-SAXON RITUAL. 



117 \ 



TO HUNTADE J WAETER HALGUNCGE. 



gibloedevnge iSin driht^ ye bid^ monig&ld' ofer tSas 

(1.) Benedictio tuo, Domine, quesumus, copiosa super has 

rapas t netto to hynte' j(te of hvnte yildear ^inv gefe 

retes adveniat, ut de venatione bestiarum, tua gratia 

gefende *] vel fremnisse fSiniae gefe heofonlico geafium ^oncvnga iSe 

donante et benefitio tuae largitatis celestes gratias tibi 

vndoa ye gieamia^ 

absolvere mereamur, per D' 

gilef ye bid* aim* god iSerh astrogdnise 

(2.) Concede, quesumus, omnipotens Deus, per assparsionem 

tSisses ysetres gibloedsadest ^ saltes on tSin? nome gimercado ^as 

hujus aquae benedicti et salis in tuo nomine significatas, has 

netto ) rapas mennisc? gipyny gi8croepo(?) yildedeaio to onfoanne yossa 

retes humano husui aptas bestias ad capiendas fieri 

hat tSy -JSte all ^ tSerh ^in? gefe onfoa ye gieamia 

jubeas, ut omne quod per tuam gratiam percipere mereamur 

%e to herenisse in ...... licy este ye eftbrenga 

tibi ad laudem in tim tione referamus, per Dominum 



BENEDICTIO AQU-ffi AD VENATIONEM ET SALIS. 
god alhn' "j god ab' "j god is' -j 

(1.) Deus omnipotens et Deus Abraham et Deus Isaac et 

god ia* send on ^as giscaefte ^iny saltes *] yaetres 

Deus Jacob, mitte in banc creaturam tuam salis et aquae 

bloetsyng . jSin* to onfoanne hrao *) heartas n6d maegn aec 

benedictionem tuam ad capiendas capras et cervos, yimque 

Btences ^ines \ maegn hia foele -)Ste de «esn? ^in? faestnyng 

odoris tui vel virtutem sentiant, ut sint sends tuis munimentum 

scildnise sec giscildnisses *] ^ylss ingae se fiond in sayelo biora 

tutelaque defensionis et ne intret hostis in animas eorum, 

•^ in*geong -) se^el habba ne msgi 

et aditum et sedem habere non possit, per 

SALT HALGUNCGE TO ACRUM t TO BERENNE t IN HVSVM. 

ichalsiga iSec giscaeft saltes on nome fitdores -j syny' 

(1.) Exorcize te, creatura salis, in nomine Patris et Filii 

•J gastes halges se ^e tSec ^erh ells' on yaetre senda gibeht 

et Spiritus Sancti, qui te per Eliseum in aquam mitti jussit, 
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j^te vere gihacled' ynberendnise vaetres se %e godcvnde his stefhe cvoe^ gie 

ut sanaretur sterilitas aque» qui divina sua voce dixit, Vos 

aron salt ear^es to ^sm ap^ ^te ale tSa ^e of tSsm onfoa^ 

estis sal terre ad apostolos, ut omnes qui ex eo sumpserint 

sie gihaeledo iSohtvm "7 sec lichomlicr *) iSer STaehvoer sie. astiog- 

sint sanati animis atque corporalibus, et ubicumque fuerit aspar- 

den gipime all? eftTegifiiis* synna "j hsle in 

sus prestet omnibus remissionem peccatorum et sanitatem in 

giscildnise heeles to redri&nne *j to bilvcaime alle 

proteetionem salutis ad expellendas et excludendas omnes 

diovla costyngo on nome god fiidores allmaehtiges *] 

demonum tempta^ones, in nomine Dei Patris omnipotentis, et 

hsel* crist* beam* his se iSe to cymen* is doem* on gaste 

Jesu Christi filii ejus, qui ventures est judicaturus in Spiritu 

halg? por* %erh 

Sancto seculum per ignem; Amen. 



WAETEB HALOUNC TO 80N ILCE. 

driht^ hsr crist tSec boensando ve bidda^ j^te sende 

(1.) Domine Jesu Christe, te supplices oramus, ut mittere 

gimoedvma gast halig %in -7 bloets' %in miiS 

digneris Spiritum Sanctum tuum et benedictionem tuam cum 

halgvm engle iSin? of* giscaeft saltes -j vttres giscilde 

sancto angelo tuo super creaturam salis et aqua. Defendat 

god accias vsra esnas vara *] alle vasstaio fro 

Deus segetes nostras, vel servos nostros, et omnes fructus a 

pyrmym fro flegendv fr5 diobl? *j fro all? yfly 

vermibus, a volatilibus, a demonibus, et ab omnibus malis, 

•)5te sie gimiclad nome iSia god in selcvm stoye 

ut magnificetur nomen tuum, Deus, in omni loco, per 
Dominum 

bloetsa driht' ^as giscaeft paet* j^te giflega 

(2.) Benedic, Domine, banc creaturam aque, ut fugiant 

•pyrinas -] flegendo *] alle gisce^^endlica fr5 ~ vsvm rap? f 

vermes et volucres et omnia nociva a nostris retibus, vel 

heg? tSerh nome driht' hael' crist* -p giceiged 

silvis, per nomen Domini nostri Jesu Christi, quod invocatum 

is on iSaer giscaeft j>te gipor^e allvm in sihriord "j bloets* 

est in ipsa creatura, ut fiat omnibus in alimentum et benedic- 

of hvntvng' iSaem of ^aer fte gibrycsia^ ^erh tSec crist 

tiones de venationibus quibus ex ea utimtur, per te, Christe 
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hsdV seiSe miiS feder *j gaste halg? lio&^ *) ricsaiS in poirP 

Jesu, qui cum Patre et Spiritu Sancto vivit et regnat in secula 

Yorld 

seculorum; Amen. 

%ec rHon ic incego driht* Iialig fbder allm* 

(3.) Te ergo invoco, Domine, sancte Pater omnipotens, 

ece god ^ie iSas vaet' gilialsia bloetsia f'e iSmw 

aeteme Deus, ut banc aquam exorcizare, benedicere, pro tua 

arfaestn' gimoedv^ jSte selc sast ynclsene stove on ^aer 

pietate digneris, ut omnis spiritus inmundus locum in ea 

of* naebbe ah Her sYse hvoer biiS astrogden engla 

ultra non babeat, sed ubicumque fuerit aspersa angelorum 

^inra ofdvne stige here 

tuorum descendat exercitus, per 

Wl6 NETENA UNGETIONU 7 SlQFUM. 
ab' ab* hora la t gaet *) svin sec 

(1.) Habrabam, Habrabam ! equos, capras, et porcasque 

bloedsa . . . . firl ^eafy engel se iSe asefted is or neto ysra 

benedic latrinibus, angelus qui positus est super animalia nostra 

gihalda %a -j^te ne maeg diol oniad ^a 

custodiat ea, ut non poterit diabolus inequitare ilia. Ha- 

ab* gihalda ivih ^erh & ffodcynd* godes god to svi^re 

brabam teneat vos per ac divinitas Dei, Deus ad dexteram, 

engel to yinst Titge iyih gifylga iSiovres Ve 

angelus ad simstram, propheta vos prosequentur, martyres ante- 

Jae ivih hiordo sec gifylga ivih gihalda driht^ 

ant vos, patronesque persequentur, vos custodiat Dominus 

scip* *) ezen calfero hors *) bia gihalda sec ivih ^as^ 

oves et boves, vitulos, equos et apes, custodiantque vos bis 

hiord* becon rod^ cri* hse* . on nom* god* ^ses heista* 

pastores. Signum crucis Cbristi Jesu, in nomine Dei summi, 
per Dominum 



ORATIO AD INFANTES CONSIGNANDOS. 

aim* ece se ^e eft cenne gimeodv* ariS 

(1.) Omnipotens sempiteme, qui regenerare dignatus es 

iSaa iSio' ^in of vaet' •) 

hunc [banc] famulum [famulam] tuum [tuam] ex aqua et 

gaste halg? ^y tSe sec gisaldest hun eft Tegefiiis allra 

Spiritu Sancto, quique dedisti ei remissionem omnium pec- 

synna ^y driht* sende on hine seofa&ld gast 

catorum, tu, Domine, mitte in eum [eam] septiformis Spiritum 
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i5m halig rymmod of heofn? eel him gast snyttres 

tuum sanctum Paraclitum de cells. Da eis spiritum sapientie 

•J ondgettes gast lares -j strencges gast pbdomes 

et intellectus, spiritum consilii et fortitudinis, spiritum scientiae 

T arfest' T gifyU hine gaste ondes] god] i 

et pietatis, et imple eum [eam] spiritus timoris Dei et 

driht' vs' hael' cris' T gissegna hine tacne 

Domini nostri . Jesu Christi, et consigna eum [earn] signo 

^aere haelga rode ^inise mildelice on lif eoe %eih 

sancte crucis tuae propitiatus^ in vitam setemam, per 

vs' h' c' svn' iSin miS iSaem 

Dominum nostrum Jesum Christum filium tuum, cum quo 

%y lio&^ *] ricaas on annisse gastes halges ^erh alle yorvr 

vivis et regnas in unitate Spiritus Sancti, per omnia secula 

▼orl' 

seculorum; Amen. 

sibb tSe *) miiS gaste tSin? heono syae bi^ gibloed^ 

(2.) Pax tibi, et cum spiritu tuo, ecce, sic benedicetur 

aelc monn yi^ all? ' dagy lifes iSines 

omnis homo usque omnibus diebus vite tuae. 

INCIPIT EXORCISMUS SALIS. 

ic gihaelsiga iSec giscaeft saltes ^erh god lifigend^ ^eifi 

(1.) Exorcizo te, creatura salis, per Deum vivum, per 

god so^ne *' god halig* *' g' se *e iSec *' 

Deum verum, per Deum sanctum, per Deum qui te per 

helis' iSone yitga on vsetre sende heht -JSte voere haeled 

Heliseum prophetam in aquam mitti jussit, ut sanaretur 

ynberendnise yseties ^te ^y sie gifrem' salt gihal* on haelo 

sterilitas aque» ut efficiaris sal exorcizatum in salutem cre- 

gilefend* *7 yses ^y allym i^ec onfoend? haelo savles *] 

dentium, et sis omnibus te fidentibus sanitas anime et 

lichomes -)^te JP^'^ 1 ^^ gifearria fro ^ae stoye ^er astrogden 

corporis, ut efiugiat atque (fiscedat ab eo loco quo aspersus 

^y bist aelc scinilac *) poghfyp •) ymbcerro t divbles 

fueris omnis fantasia et nequitia, vel versutia diabolicae 

facnes aelc aec gast ynclaene gihalsad %* iSone 

fraudis, omnisque spiritus inmundus, adjuratus per eum, 

se ^e to cym' is gidoema cyico ^ deado yorld* i5' 

qui venturus est judicare vivos et mortuos seculum per 

fyr 

ignem. 

^a pyndyrlico rymmodnise ^in allm' ece god 

(2.) Inmensam clementiam tuam, omnipotens aeteme Deus, 
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e^modlice ve bidda* t ve hrema* fie tSas giscaeft saltes f on 

humiliter imploramus, ut banc creaturam salis, quam in 

gipvnv cjnnes meimisc^ gisaldest bloedsia ") hselgia *iiiia 

usum generis humani tribuisti, benedicere et sanctificare tua 

aifaestnisse gimeod? fie sie allvm ondfoendv haelo iSohtes t 

pietate digneris, ut sit omnibus sumentibus salus mentis et 

lichom' T -IS 8va hvaed tSaem gihrined t eft astrogden bi*^ bevaerle 

corporis, et quiequid eo tactum vel respersum fuerit careat 

elc ^ vnclaennisse aelc sec gifeht gastUces^ poghfyP 

omni inmundieia, omnique impugnatione spiritalis nequitiae, 
per Dominum 



EXORCISMUS AQUE. 



fedor' 



allm' 




ic halsiffo Uec vaet' on nome god' laaor' aiim 

(1.) Exorcizo te, aque, in nomine Dei, Patris omnipotentis, 

1 on nome haP crist' beam' his d' v' "i^te «vmpor^e 

et in nomine Jesu Christi Filii ejus Domini nostri, ut fias 

vaet' gihalaad to afleanne aline maeht fiondes^ T 

aqua exorcizata ad efiugandum omnem virtutem inimici, et 

"5 W8 """' "^t)vrttrvmia(?) T ofplantia mi« englv ^ his 

"* ^" -e et explantare cum angelis suis 

driht' vs' hsel' crist se «e 

gS Domini nostri Jesu Christi, qui ven 

§5 

^EDICnO AQUA. 

elo menn' cynn' *a maasta svae hvoelc 

item humani generis maxima queque 

nderst' gisceope vaes i5v innceigyngv 

)stantia condidisti, adesto invocationibus 

monigfeld'cost clsensungy Te gearvado 

multimodis purificationibus preparata 

ondsel ftQ giscaeft hemisse'^^ *ines 

lis effunde, ut creatura mysterii tui 

nne dovles adlo sec *^,J^™^' 

ados demones morbosque pellendos 

ifrem' -J^te svae hvaed in hvsvm i 

ictum, ut quiequid in domibus vel 

eftastraegde bevaerle vndaennis'^ sie 

I resperserit careat inmunditia, libe- 

eftasitta gast adliende no gi«yll 

resideat spiritus pestilens, non aura 

lo onsetnis' deglendes fiondes T gtf 

nes insidie latentis inimici, et si 

R 
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hraed is ^ pvt* on haln* byendia giefiBtiaiS t 

quid est quod autem incolomitate habitantium invidet, aut 

■mylt* strogd* ^i&* vseV JP^^ "P^ halToend* iSerh onceig- 

quieti, aspersione hujus aque emigiat, ut galubritas per invoca- 

Tnge nome* gigiyad? fro all? lie ongifeht* 

tionem nominis expetita ab omnibus sit inpugnationibus 

gisdldado 

defensa, per Dominum nostrum 

BENEDICTIO SAL £T AQUA, HIC MITTAT SAL IN AQUAM. 

god ▼nf'cvmenes nueht [t] nueg frTMeppend *] Tnasmdradlic . . . 

(1.) Deus virtutis auctor et inseparabalis... 

cynig *] Bjmle micildoend sigfest .... pi^iryoideB onvaeldes 

rex ac semper magnificus triumphator, qui adverse domina- 

masgDA eftDSry<»es ^v ^e fiondes byrstende ) hroeiSnue of'syiiSest )St %e 

tionis vires reprimis, qui inimieirugientis sevitiam superas, qui 

%a fiondlico poglifylniso maehtig gifehtende ^ec driht^ fryhtendo t bibgiende 

hosiiles nequitias potens expugnans, te, Domine, trementes 

*] boensando ve biddaiS "j ye giyia^ ^te giscseft saltes *] 

et suplices deprecamur ac petimus, ut creaturam salis et 

yaetres pyriSelice onfob Hy irmodlice giixilihta ar&estnia' %in i^ve 

aque dignanter accipias, beuignus inlustres, pietatis tuae more 

gibalga iSr -j^te sya byoer bi^ i sie astrogden iSerb Inceiginge ^in^ 

sanctifices, ut ubieumque fuerit aspersa per invocationem tui 

nom* aelc ynstiydfylnia ^aes ynclaenes gastes fro sie afirr* fyrbto 

nominis omnis infestatio inmundi spiritus abiciatur, terror- 

aec sett Vies nedres &it sie f ^drifen -j ondyaerdnis^ bal^ 

que venenosi serpentis procul pellator, et prsesentia Sancti 

gastes ys miltbearte %in biddendym egbyoer to'yosa 

Spiritus nobis misericordiam tuam poscentibus ubique adesse 

gimeodymia 

dignetur, per Dominum nostrum Jesum 



ORATIO QUANDO AQUA IN DOMO ASPAROITUR. 

giber ysig driht^ haelga feeder allm* ece 

(1.) Exaudi nos, Domine, sancte Pater omnipotens, a^terne 

god *} senda gimeodymia engel iSin balig of heofhym 

Deus, et mittere dignare angelum tuum sanctum de celis, 

gibalda belpa gisdlda giniosia *] giscilda alia 

qui custodiat, foveat, protegat, visitat, et defendat orones 

byendo in ^issy gipynyn' 

habitantes in hoc habitaculo, per Dominum 
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YsesiSy ¥8 driht* boenvm tbv ^ ^as 

(1.) Adesto nobis, Domine, supplicationibus nostris, et banc 

hvs bli^elicv egvm ^ines aifeeBtnis* giinlihta ofdune stige of* 

domum serenis oculis tue pietatis inlustra, descendat super 

byendo in ^aer gefe* ^inrae monig&ld boedsyng ^t& in iSh bond- 

habitantes in ea grade tue larga benignitas, ut his manu- 

giyoeroY byencgr mi^ balvoende* . . pynigende ^a symle 

factis babitaculis cum salubr [ma]nentes ipsi semper 

gijjynvnise 

habitaculum, per D' 

giber Ysig dribt* balig Seeder aUm* ece 

(2.) Exaudi nos, Domine sancte, Pater omnipotens, aeteme 

god ^te gif bvoelc sindon /* viiSirporda gif byoelc /' yiiSirmoedo in hyse 

Deus, ut si qua sunt adversa, si qua contraria, in domo 

esnes ^ines fimnsetnesse m8egen^r3rme* iSin* aiirredo sie (?) 

famuli tui, auctoritate majestati tuae pellentur, per 

in Haaa forma daeges tide ye bid* dribt* ^in ysig 

(3.) In bac prima diei bora, quesumus, Domine, tua nos 

gifyU miltbeartnis* fie %erb alne ff pynsymiende on ^iny 

reple miserieordia, ut per totam diem exultantes in tuis 

herenissym sie ye gicyoemed 

laudibus delectemur, per Dominum 

dribt* haelend ciist* tSy ^e tiid ^ridda daeges to rodes 

(4.) Domine Jesu Cbriste, qui bora tertia diei ad crueis 

pinyng f *e middang* baele gilaeded ariS iSec eiSmodlice ye biddas 

penam pro mundi salute auctus es, te supplieiter depreca- 

fte ysra ^y adilga synna fie *) aec of bileorendlicy ysym 

mur ut nostra deleas peccata, ut et de preteritis malis nostris 

symle mi* tSec ye gimoetta f 'gefhise ^ of *aem topeardv symUnga 

semper aput te inveniamus veniam, et de futuris jugiter 

ye haebbe gibaeld * bael' crist 

habeamus custodiam, Jesu Cbriste, qui tecum 

diiht' bael' crist iSy *e mi* iSy tiid seista Te 

(6.) Domine Jesu Cbriste, qui dum bora sexta pro re- 

eftlesing middang' rodes iSyastige tree aline middang' 

demptione mundi crueis ascendisti lignum, universus mundus 

in «iostiy giyoendad is *a v» . 1«^* . »^«1 1 

in tenebris conversus est, illam nobis lucem in anima et 

lichome ysr' syml' girsecg *erb «one to ece life 

corpore nostro semper tribue, per quam ad aetemam vitam 

*erh cyme ye gieamia bael' crist 

pervenire mereamur, Jesu Cbriste, qui cum 



V 
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driht* hsl* crist Sv ^e tiid noii on rodes galgatiee 

(6.) Domine Jesu Christe, qui bora nona in crucis patibulo 

ondettende scea^e bioima vallas nerxna yonsT of *fiuii eftgihrioxdest 

confitentem latronem infra menia paradisi transi 

iSec boenaando ondettendo Byima vb* ve bidda^ ^te ae'ft* 

te, Bupplices confitentes peccata nostra, deprecamur ut post 

giliomiae vs^a neirxna Tongas gsetto inngeonga vaig gifeando flet 

obitum nostrum paradisi portas introire nos gaudentes con- 

iSv hseP crist 

cedas, Jesu Christe, qui cum 

geafona iSoncmco iSe re doaiS driht* gihaldeno iSerh daegi 

(7.) Gratias tibi agimus, Domine, custoditi per diem, 

gi^oncolo ^e ve ynbinde^ gihaldendo ^erh naeht eftgiondyearda 

grates tibi exsolvimus custodiendi per noctem; representa 

Tsig vebid* dribt* aixnorgenlicr tidvm hseghale -j^te ysig 

nos, quesumus, Domine, matutinis horis incolomes, ut nos 

aelcT tide iSv haebbe hergezas t 

omni tempore habeas laudatores, per Dominum 

driht* faffil* crist' ^y iSe ysig eftffilesdest of iSin? halgy 

(8.) Domine Jesu Christe, qui nos redemisti de tuo sancto 

*) diorpyr^ym blode geanra ys syae lichome gibresta jJte 

ae pretioso sanguine, presta nobis sic corpore requiescere, ut 

^e symle ^obte ") hearte ye nysecge 

tibi semper mente et corde vigilemus, per 

giber ysig god balyoendes yser* *] apost* tSinia 

(9.) Exaudi nos, Deus salutaris noster, et apostolorum tuorum 

ysig giscilda fyltymym %ara sisaldest gitriyao yosa larvm 

nos tuere presidiis, quorum donasti ndeles esse doctrinis, per 
Dominum 

aUm' ece god ^y ^e ysig aUra ap' 

(10.) Omnipotens sempiteme Deus, qui nos omnium aposto- 

eamynga ynder any gisaldest mersynge -)}te ye giporSadon t giyorSia 

lorum merito sub una tribuisti celebritate venerari, 

ye bid' j^te bisedlic vs iSinrse milsa* ginybtsymnisse 

quesumus, ut celerem nobis tuae propitiationis habundantiam 

gimonigfeldadv giiSingvngy agefiaga 

multiplicatis intercessoilbus largiatur, per 

aim' ece god cyoemlic sie ^e %ios 

(11.) Omnipotens sempiteme Deus, placabilis sit tibi haec 

assegdnis' ^ ic ^ ynpyr^e Te mec annym synfylne -j f'e 

oblatio, quam ego indignus pro me misero peccatori, et pro 

gyltingym ynataladlicym minym Tegefiaise synna gilefiSv 

delictis innumerabilibus meis, remissionem peccatorum concedas, 



ANGLO-SAXON RITUAL. 125 ^ 

*7 Tiurehtyiaa* mino ^y laes eft ^v besii ah an? miltheortnise 

et iniquitates meas ne respe » sed sola misericordia tua 

gi^ii iSsmvnpyi^e 

prosit indigno, per D* 

allm* ece bisih ^as assegdniso %a . . . 

(12.) Omnipotens, sempiteme, respice has oblationes, quas 

to eare rvmmodiiis* iSinrae ic gisendo Ve mec 'j Ve ^ssm nest? min? *] 

ad aurem clementise tuae emitto pro me et proximis meis, et 

f 'e veldoendv min? ^ selmiss? ^ allvm me fletnym 

benefactoribus meis, et elemosinariis, et omnibus michi commissis, 

) Hxm scyldig am 

seu quibus debitor sum. 



(13.) ^\ 



ny ye fylga^ on allia hearta ") ye ondredes %ec "j 

)t nimc sequimur in toto corde et timemus te, et 

soecas onsione ^in driht' ^y laes gisceomiga ysig ah do 

querimus faeiem tuam, Domine; ne confundas nos, sed fac 

ys neh bilyitnisse %in? *) seft* monig&ldnis* 

nobis juxta mansuetudinem tuam, et secundum multitudinem 

miltheartnise ^inr»- 

misericordiae tuae. 



god min ^ £aeder *) syny *] gast halig iSsem 

(1.) Deus mens et Pater, et Filius, et Spiritus Sanctus, cui 

alle ynder^iodded aron ") iSaem aelc giscseft giheres ^ selc 

omnia subjecta sunt, et cui omnis ereatura deservit, et omnis 

onpseld ynderbeged is -j onscyna^ *] ondredatS ^] sednecca flee^ 

potestas subjecta est et metuit et expavescit, et draco fugit, 

^ syigaiS sio hatt^ne ']{ sceomiende %a iSio is acyoeden tosca gilattia 

et silet vipera, et rubeta ilia que dicitur rana torpescit, 

%io nedie se gidrysnad Tcymmen sie aec spilaeg se sett^ie noht sce^^ende' 

scorpius extmguitur, yincitur et spilagius, nihil noxium 

giyyrca ") alle iSa sett^ *] gettt ^arifista feerraesenda sec 

operatiu*, et omnia venenata et aduc ferociora repentia et 

netna sce^end^ sie a^iostrado *] aUe pi^irpserda hseles mennis* 

animalia noxia tenebrantun. et omnes adverse salutis human! 

pyrttrym^ giscrinca hia ^y gidrysne ^is aett^ne attor yoercdedo V 

radices arreseunt, tu extingue hoc venenatum virus, operationes 

his deaiSberendo "j att'no iSa in him haefeiS gild . . . ^ia ']{ sel in 

ejus mortiferas et vires quas in se habed evacua, et da in 

onsione %in? allym iSa %y gisceope ego -j^te hiagisii eara 

conspectu tuo omnibus quos tu creasti oci4os ud videant, aures 

-j^te hia giheia hearta ") micilnise ^in hia ongette 

ud audiant, cor et magnitudinem tuam intellegant. 
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onginna^ bloedsvngas to rede 

INCIPIUNT B£N£DIXION£S AD LECTIONEM. 

god godes synv se %e ecelioe Gf of heghstalde gicenned 

(1.) Deus, Dei Filius, qui odiema die de virgine nasci 

gimeodvinad is gimilaa ybth 

dignatus est, miseriatur nostri ; Amen. 

god sot lec man soiS acenned of hehstalde vaig 

(2.) Deus verus et homo verus, natus ex virgine, nos 

gibloedsia 

benedicat 

cynlg cyninga to GT acenned nag ^ gilialda aie gimeodvmad 

(8.) Rex regum hooie natus, nos custodire dignetur; 
Amen. 

ricsande miiS feder acenned of moeder crUt Tsig 

(4.) Regnans cum Patre, natus ex matre, Cristus nos 

gibloedsia 

benedicat; Amen. 

hielend middang* acenn* of hehstalde |) vug g^hsle gimvod* 

(5.) Salvator mundi, natus ex virgine, nos salvare dignetur; 
Amen. 

eftlesend mennisces cynnes to (!f acenned gihalda ysig 

(6.) Redemptor humani generis hodie natus, conservet nos 

driht' 

Dominus; Amen. 

frympyrhta lifes acenned of hehstald^ gimilsia vs 

(7.) Auctor vitae, natus ex virgine, miseriatur nobis 

driht' 

Dominus; Amen. 

god sibbes ") Ivfes to (f acenn* sie mi^ all? 

(8.) Deus pacis et dilexionis hodie natus, sit cum omnibus 

nobis; Amen. 

(9.) Ipse nos benedicat in terris, qui hodie nasci dignatus 
est ex virgine ; Amen. 

iji de eppiphania. 
(1.) Deus, Dei Filius, qui hodiema die mundo apparere 
dignatus est, miseriatur nostri ; Amen. 
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1^ DE R£SUR£XION£. 

(1.) Christus, Dei Filius, ab aeterna morte nos resuscitare 
dignetur; Amen. 

(2.) Salvator miindi, pro nobis passus et a morte resurgens, 
nos salvare dignetur ; Amen. 

(3.) Deus, Dei Filius, qui hodie a mortuis resurgere dignatus 
est, miseriatur nostri ; Amen. 

l{4 D£ ASCENSIONE. 

(1.) Deus, Dei Filius, qui hodiema die coelos ascendit, 
miseriatur nostri nunc et in secula. 

l{^ DE PENTECOSTEN. 

(1.) Deus, Dei Filius, qui hodiema die discipulis suis Sanc- 
tum misit Spiritum, nostra inlustrare dignetur corda ; Amen. 

l{^ DE ADVENTU DOMINI. 

(1.) Deus, Dei Filius, quern venturum colimus, det nobis 
veniam nostrorum delectorum cotidianis diebus. 
(2.) Ab omni malo defendat vos Dominus ; Amen. 
(3.) Acunctis malis inminentibus liberet nos Dominus ; Amen. 
(4.) A morte secunda eripiat nos Dominus ; Amen. 
(5.) Divinamajestas nos tueatur; Amen. 
(6.) Dominus, Dei Filius, nos benedicere dignetur ; Amen. 
(7.) Divina gratia nos benedicat ; Amen. 
(8.) De sede sancta sua aspiciat nos Dominus; Amen. 
(9.) Creator omnium nos benedicat ; Amen. 
(10.) Benedixionibus suis repleat nos Dominus ; Amen. 
(11.) Gustos omnium custodiat nos Christus; Amen. 
(12.) Ipse nos benedicat, qui nos creavit; Amen. 
(13.) Protegat servos sues omnipotens Dominus ; Amen. 
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(14.) SpirituB Sanctus nostra inlustrare dignetur corda; Amen. 

(15.) Trinitas sancta nos benedicat; Amen. 

(16.) Spiritus Sanctus aperiat nobis sensum cordis ; Amen- 

(17.) Salvet et benedicat nos omnipotens Dominus ; Amen. 

(18.) In suo sancto servitio conservet nos Dominus; Amen. 

(19.) In sancta religione conservet nos Dominus ; Amen, 

(20.) Deus miseriatiu' nostri et benedicat nobis ; Amen. 
****** 

(21.) Intercedente pro nobis sancte Dei genetrice Maria, 
auxiliatur nobis omnipotens Dominus; Amen. 

(22.) Per intercessionem sancta Dei genetricis Maria, in suo 
sancto servitio confortet nos Dominus ; Amen. 

(23.) Rex regum et Dominus dominantiiun da pacem in die- 
bus nostris omnipotens Deus ; Amen. 

(24.) Deus omnipotens, Sancta Trinitas, miseriatur nostri, qui 
vivit in secula seculorum ; Amen. 



DE APOSTOLUM. 



(1.) Intercedentibus pro nobis Christi apostolorum meritis, 
succurrat nobis omnipotens Dominus. 

DE MARTYRUM. 

(1.) Intercedentibus pro nobis Christi martyrum meritis, 
miseriatur nostri omnipotens Dominus ; Amen. 

(2.) Intercedentibus pro nobis Christi confessorum meritis, 
exaudiat omnipotens Dominus ; Amen. 

DE omnibus SANCTIS. 

(1.) Omnium sanctorum suorum meritis eruat nos Dominus. 
(2.) A malis cunctis pro nobis Christi intercedentibus Sanctis, 
Salvator mundi miseriatur nostri, Amen. 
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(3.) Sanctis intercedentibus, Christe, tuorum electis, succurre 
nobis omnipotens Dominus. 

BENEDICTIO LAC "] MEL. 

(I.) Benedic, Domine, et has creaturas fontis et lactis et 
;nellis, et pota famulos tuos de hoc fonte perenne, quod est 
spiritus veritatis, et enutri eos de hoc melle et lacte. iji Tu 
enim, Domine, pro crucis tuae qui nos redemisti portavimus tarn 
in fronte quam ^ in corde contra astutias inimici vexillum fidei 
et veritatis ad nostram salutem, quia proinde, Domine, sup- 
liciter te rogamus signum i{i sanctse crucis tuae et signum ^ 
sanctitatis tuae. Signum i^ Dei vivi. Signum i{i aeternae salutis. 
Signum ifi beatae Trinitatis. Signum i{i glorias coelestium. 
Signum i{i Salvatoris domini nostri Jesu Christi. Crux i{i Sal-' 
vatoris Christi patriarcharum i{i. Crux i{i prophetarum. Crux i{i 
apostolorum. Crux i^ martyrum. Crux i{i confessorum. Crux i{i 
eclessiarum DeL Crux i{^ universorum credentium in sanctam 
Trinitatem ac perfectam. Tu, Domine, es qui das animas, da salu- 
tem. Per signum i{i crucis tuae, ut in locis ac domibus fidelium 
ubi crux ^ ista permaneat fugantur demones, et inmundos spi- 
ritus ac pestiferos, expellet inimicos morbosque^ careant et 
inmundi spiritus adversa potestate cognatione tuae depulsae et 
virtute benedictionis tuae sit. Benedicte ^ sanctificata adque 
mundata ut in quocumque loco fixa maneat et in nomine tuo 
omnes vanos terrores seu meridianos adque nocturnes, animarum 
suanmi et corporum et pignus spelndoris ac aetemae dulcedinis 
promissionum tuarum mitte in ea; petimus spiritum sanctum 
tuum Paracletimi, qui et illos qui hoc gustayerint dulcedine cari- 
tatis tuae fervoris accendat, et albor sanctitatis in munditia super 

s 
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nivem efficiat, quibus gaudia seternse vite et dulcia super omnia 
mella sortietur. 

Tu enim, Domine, promisisti patribus nostris Abrahe 7 Issaac 
et Jacob, Introducam vos in terram repromissionis, terram 
fluentem lac 7 mel, imple pro misericordia tua magna hsec pro- 
missa in nobis eorum filiis aliquatenus, et fide et operibus junge 
nos famulos tuos in Christo et Spiritu Sancto lac et mel junctum 
e cujus ducatu accipiemus spelndoris albidinem in quam vite pas- 
sionem suam coram discipulia in monte transfiguratus est et 
dulcedinem setemse in resurexionem suam fafum mellis comme- 
dit perquam haec omnia, Domine 

.... PANIS FRUMENTI NOVUM. 

(1.) Benedic, Domine, et bos fiructus novos uvae, quos tu, 
Domine, rore coeH et inundatione pluviarum et temporum sere- 
nitate ad maturitatem perducere dignatus es, et dedisti ea ad 
usus nostros cum gratiarum actione percipere, in nomine Domini 
nostri Jesu Christi, p' 

(2.) ebic, Domine, creaturam istam panis novam sicut bene- 
dixisti quinque panes in deserto et duos pisces et .u. milia 
hominum satiasti, ita benedicere digneris ut sit dominis ejus- 
dem habundans in annum alimentum, gustantes qui ex eo acci- 
pient tam corporis quam animaa sanitatem, per te, Christe 
Jesu, qui regnas in saecula saeculum, p' 

(3.) Domine sancte. Pater omnipotens, sanctifica pomas et 
nuces nucleosque, et omnem fructum arborum quam herbarum, 
qui tuo imperio ussum omnibus prsebent animantibus per :• per 
quem haec omnia 

BENEDICnO PUTEI. 

(1.) Deprecamur, Domine, clementiam pietatis tuaB ut aquam 
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putei hujus sanctifices et ad communem vitam concedas salubre, 
et ita ex eo fugare digneris omnem diabolice temptationis in- 
cursum, ut quicunque ex eo ab hie hauserit biberetve, vel in quibus 
libet necessariis usibus hausta aqua usus fuerit, totius virtutis 
ao sanitatis dulcedine perfruatur, ut tibi semper sanctificatori et 
salvatori omnium Domino gratias agere mereatur ; per 



(1.) Preces servorum tuorum, Deus miserator, exaudi, qui 
vivis et regnas per omnia saeeula saeeulorum ; Amen. 

(2.) Exaudi, quesumus, Domine, preces servorum tuorum, et 
perdue nos ad regna caelorum, qui vivis et regnas, Deus, per 
omnia seeula seculorum ; Amen; 

^ Auctor salutis unicus, 
Mundi redemtor inclitus, 
Tu, Christe, nobis annuam, 
Crueis secunda gloriam. 

Tu sputa, colaphos, vincula, 
Et dira passus verbera, 
Crucem volens aseenderas, 
« Nostrae salutis gratia. 

Hinc mortem morte diruens, 
Vitam quae vita largiens, 
Mortis ministrum subdolum, 
Deviceras diabolum. 

Nunc in parentis dextera, 
Sacrata fulgens victima, 
Audi, precamur, vivido 
Tuo redemptos sanguine. 
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Quo te sequentes omnibus 
Morum processu seculi 
Adversus omne scandalum 
Crucis feramus labarum. 

Presta, Pater, per Filium, 
Presta per almum Spiritual, 
Cum his per evum triplici 
Unus Deus coguomine ; Amen. 

rep'a de tobi. 

Peto, Domine, ut de vincula 
Qui regis Israel, intende 
Omni tempore benedie, Deus 
Memor esto filii quem par 
M emor esto filii, quem 
V*. Fiducia magna est 
R'. Sufficiebat nobis 
V\ Heu me filium utque 
II'. Benedicite Dominum eoeli 
V\ Tempus est ut revertar 
li*. Tempus est ut reverer 
W Benedicite Dominum coeli 



an' unde supra. 



A\ Ne reminiscaris, Domine 
A\ Omni tempore benedie 
A\ Memor esto filii quem 
A'. Tempus est ut revertar 
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rVa be JUDITH. 

R*. Adonai Domine Deus magnsp 

v. Qui regis Israel, inten 

R'. Tribulationes civi 

v. Peecavimus cum patribus 

R'. Benedixit te Dominus 

v. Qui regis Israel 

R\ Nos alium Deum nes 

v. Qui regis Israel 

R\ Recordarem ei, Domine 

v. Exurge, Domine, adjutor 

R'. Dominator Domine 

v. Qui regis Israel 

V\ Allide virtute 

AN* UNDE SUPRA. 

A*. Adonai Domine Deus 

A*. Tu, Domine, cui humilium 

Rf A D£ MACHABEORUM. 

R*. Adaperiat Dominus cor vestrum et in 
V\ Exaudiat Dominus orationes nostras 
R*. Tua est potentia, tuum regnum 
V\ Qui regis Israel, intende 
R\ Refulsit sol in clippeis aureis 
V*. Disrumpam vincula populi 
R'. Impetum inimicorum ne timue 
v. Memento te mirabilium ejus 
R'. Omaverunt faciem tempU. coram 
v. In ymnis et confessionibus 
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11'. In ymnis et confessionibus be 
v. Oraaverunt faciem templi 
R'. Congregati sunt ininiici 
v. Disperge illos in virtute 
R\ Dixit Judas Simoni fratri 
v. £t nunc clamemus in ccelum 
R'. Hie est fratrum amator 
v. Eece quam bonum et quam 

an' unde supra. 

A\ Adaperiat Dominus cor vestrum 

A*. Da pacem, Domine, in diebus nostris 

• • 

A'. Tua est potentia, tuum regnum 

A'. Refulsit sol in clippeos 

A'. Lugebat autem Judam super 

r'p'a de minoribus prophetis. 

R.' Vidi Dominum sedentem super solium ex 

v. Seraphim stabat super se 

R'. Aspice, Domine, de sede sancta 

v. Qui regis Israel, intende 

R'. Aspice, Domine, quia facta est 

V. Qui dicunt exinanite 

R'. Super muros tuos, Hirusalem 

v. Qui reminiscimi ..... 

R'. Muro tuo inexpugna 

V\ Qui regis Israel, intende 

R\ Sustinuimus pacem, et non 

v. Peccavimus cum patribus nostris 

R'. Misit Dominus angelum suum 
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V^ Misit Deus misericordiam suam 
K\ ADgustie mihi undique 
v. Si enim hoc egero mors 
R'. Laudabilis populus quern 
V^. Qui regis Israel, intende 

an' unde supra. 

A*. Vidi Dominum sedentem super 
A'. Aspice, Domine, quia facta est 
A'. Super muros tuos, Jerusalem 
A*. Muro tuo inexpugnabili 

Audi, benigne Conditor, 
Nostras preces, cum fletibus, 
In hoc sacro jejunio 
Fusas quadragenario. 

Scrutator alme cordium, 
Infirma tu scis virium, 
Ad te reversis exibe 
Remissionis gratiam. 

Multum quidem peccavimus, 
Sed parce confitentibus, 
Ad laudem tui nominis 
Confer medelam languidis. 

Sic corpus extra conteri, 
Dona per abstinentiam, 
Jejunet ut mens sobria 
A labe prorsus criminum. 
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Presta, beata Trinitas, 
Concede» simplex Unitas, 
Ut fructuosa sint tua 
Jejunorum munenu Amen» 

YMNUS INFRA XL™*. 

VexiUa regis prodeunt 
Fulge cruds mysterium, 
Quo came camis C!onditor 
Suspensus est patibulum. 

Confixa clavis viscera 
Tendens manus vestigia 
Redemptioms gratia 
Hie immolata est hostia. 

Quo vulneratus insuper 
Mucrone diro lancee, 
Ut DOS iavaret crimine, 
M anavit unda ex sanguine. 

Impleta sunt que concinit [t cecinitj 
David fideli carmine, 
Dicendo nationibus 
Regnavit a ligno Deus. 

Arbor decora et fulgida, 
Omata regis purpura, 
Electo digno stipite 
Tarn sancta membra tangere. 

Beata cujus brachiis 
Pretium pependit seculi, 
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Statera facta est corpora, 
Praedamque tulit Tartari, 

Fundis aroma cortice, 
Vincis saporem nectare 
Jocunda, fructu fertili 
Plaudis triumpho nobilL 

Salvet ara, salve victima, 
De passionis gloria. 
Qua vita mortem prsetuUt 
Et morte vitam reddidit Amen. 

Ad cenam Agni providi, 
Stolis albis candidi, 
Post transitum Maris Rubri, 
Christo canamus principi. 

Cujus sacrum corpusculum, 
In ara crucis torridum, 
Cruore ejus roseo 
Gustando, vivimus Deo. 

Protecti Pasce vespere, 
Ad eva stante angelo, 
Erepti de durissimo 
Pharaonis imperio. 

Jam Pasca nostrum Christus est, 
Qui immolatus Agnus est, 
Sinceritatis azima 
Caro ejus oblata est. 

T 
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O vere digna hostia. 
Per quam fracta sunt Tartara, 
Redempta est plebs eaptivata, 
Reddita vita premia. 

Consurgit Christus tumulo^ 
Victor redit de baratro, 
Tyrannum trudens vinculo 
Et reserans paradisum. 

QuesumuSy auctor omnium, 
In hoc paschali gaudio, 
Ab omni mortis impetu 
Tuum defendas populum. 

Gloria tibi, Domine» 
Qui resurrexisti a mortuis. 
Cum Patre et Sancto Spiritu, 
In sempitema secula. Amen. 



lapidati sunt, secti sunt, temptati sunt, in occisione gladii mortui 
sunt, circumierunt in melotis, in pellibus caprinis, egentes, 
angustiati, afflicti, quibus dignus non erat mundus, in solitudi- 
nibus errantes, in montibus et in speluncis, et in cavemis terre ; 
et hi omnes testimonio fidei probati, mortui (?) sunt (?) in Christo 
Jesu Domino nostro. 

R'. Justorum animae in manu Dei sunt 

V. Visis .... 
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SEQUITUR SANCTUM EVANGELIUM SECUNDUM LUCAM. 

(1.) In illo tempore dixit Jesus discipulis suis, Ponite ergo in 
cordibus vestris non premeditari quemadmodum respondeatis, 
ego enim dabo vobis os et sapientiam, eui non poterunt resistere 
et contradicere omnes adversarii vestri. Trademini autem a 
parentibus et fratribus, et cognatis et amicis, et morte afiBcient 
ex vobis, et eritis odio omnibus hominibus propter nomen meum, 
et capillus de capite vestro non peribit In patientia vestra pos- 
sidentis animas vestras. 

.... Exultabunt sancti, in gloria Isetabuntur. 

.... Justorum animae in ma. 

AD col'. 

(1.) Domine, martyrum eelebritate sanctorum, quesumus, sem- 
per in eorum commemoratione laudemus, et tuam semper mise- 
ricordiam nobis (?) deprecantibus consequamur, per 

IN vig' unius virginis. 

(1.) Da, quesumus, omnipotens Deus, ut qui beatae, illius, 
virginis, vel martyris, tue natalieia celebramus et anima (?) . . • . 
.... amur exemplo, per 

LECTIO, lib' SAPIENTIiE. 

(1.) Quasi cedrus exaltatus sum in Libano, et quasi cypressus 
in montem Sion, quasi palma exaltata sum in Cades, et quasi 
plantatio rosdB in Jericho, quasi oliva speciosa in campis, et 
quasi plantanus exaltata sum juxta aquam in plateis, sicut cina- 
momum et aspaltum aromatizans odorem dedi, quasi myrra electa 
dedi suavitatem odoris. 

R'. Dilexisti justitiam, et odisti iniquitatem. 
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ELI SECUNDUM MATHEUM. 



(I.) In illo tempore dixit Jesus discipulis suis parabolam 
banc. Simile est regnum celorum decern virginibus, que, acci- 
pientes lampades suas, exierunt obviam sponso; quinque enim 
ex eis erant fatue, et quinque prudentes. Sed quinque fatue, 
accepds lampadibus, non siimpserunt oleum secum ; prudentes 
vero acceperunt oleum in vasis suis cum lampadibus. Moram 
autem faciente sponso» dormitaverunt omnes et dormierunt. 
Media autem nocte, clamor factus est, Ecce, sponsus venit, 
exite obviam ei. Tunc surrexerunt omnes jirgines ille, et orna- 
verunt lampades suas. Fatue autem sapientibus dixerunt, Date 
nobis de oleo vestro, quia lampades nostra extinguuntur. Re- 
sponderunt prudentes dicentes, Ne, forte non sufficiant nobis et 
vobis; ite potius ad vendentes, et emite vobis. Dum autem 
irent emere, venit sponsus, et que parate erant, intraverunt cum 
eo ad nuptias, et clausa est janua. Novissime veniunt et relique 
virgines, dicentes, Domine, Domine, aperi nobis; at ille 
respondens ait. Amen, dico vobis, nescio vos. Vigilate itaque, 
quia nescitis diem, neque horam. 

(2.) Of*. Offeruntur regn .... 

(3.) Ad ca* . . . Prosit plebi tue, omnipotens Deus, beate, illius, 
virginis, vel martyris tue, veneranda solempnitas, ut cujus gaudet 
honoribus protegatur auxilio, per 

IN VIGILIA UNIUS APOSTOLI VEL MARTYRIS. 

(1.) Concede nobis, quesumus, omnipotens Deus, venturam 
beati confessoris tui, illius, apostoli, vel martyris, solempnitatem 
congruo prevenire honore, et venientem digna celebrare devo- 
tione, per 
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LECTIO, lib' SAPIENTIiE. 

(1.) Justus cor suum tradet ad vigilandum diluculo ad Domi- 
num qui fecit ilium, et in conspectu Altissimi deprecabitur ; 
apeiiet os suum in oratione, et pro dilectis suis deprecabitur. 
Si enim Dominus magnus voluerit, spiritu intelligentie replebit 
ilium, et ipse tanquam imbres mittet eloquentia sapientie sue, 
et in oratione sua confitebitur Domino, et ipse diriget concilium 
et disciplinam doctrine ejus, et secretis ejus advertet Ipse 
manifestabit disciplinam doctrinse ejus, et in lege testamenti 
Domini gloriabitur. * Conlaudabunt multi sapientiam ejus, et 
usque in seculum non delebitur, nee recedat memoriam ejus, et 
nomen ejus requiretur in generadonem. 

SEQUENTI-ffi SANCTI EVANGELII SECUNDUM JOHANNEM. 

(1.) In illo tempore dixit Jesus discipulis suis, Vigilate ergo, 
quia nescitis qua bora Dominus vester venturus sit; illud autem 
scitote, quod si sciret paterfamilias qua bora fur venturus est, 
yigilaret utique et non sineret perfodi domum suam. Ideoque 
et Yos estote parati, quia nescitis qua bora Filius bominis ven- 
turus est Quis putas esse fidelis servus et prudens? quem 
constituit Dominus suus super familiam suam, ut det illis 
cybum in tempore. Beatus ille servus quem conveneiit Domi- 
nus ejus invenerit sic facientem; Amen, dico vobis quoniam 
super omnia bona constituet eum. 

(2.) Benedixionis tuae, Domine, intercedente beato confessore, 
vel martyre, vel apostolo tuo, illo, suscipiamus, ut cujus pre- 
veniendo gloriam celebramus, ejus supplicando auxilium senti- 
amus, per 
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Ifjf IN NATALE UNIUS APOSTOLI VEL MARTYRIS. 

(1.) Deus, qui es omnium sanctorum splendor mirabilis, 
quique banc diem beati apostoli tui, illius, martyrio consecrasti, 
da ecclesiae tusB de ejus natalitio semper gaudere, ut apud 
misericordiam tuam exemplis ejus protegamur et mentis, per 

LECTIO, LIB* SAPIENTIA. 

(1.) Beatus vir qui inventus est sine macula, et qui post 
aurum non abiit, nee speravit pecuniae thesauris. Quis est bic, 
et laudabimus eum, fecit enim mirabilia in vita sua ; qui poterit 
transgredi, et non est transgressus, et facere mala, et non 
fecit Ideo stabilia sunt bona illius in Domino, et eleemosynas 
illius enarrabit omnis ecclesia sanctorum. 

SECUNDUM JOHANNEM. 

(1.) In illo tempore dixit Jesus discipulis suis. Hoc est 
preceptum meum, ut diligatis invicem, sicut dilexi vos. Ma- 
jorem dilexionem nemo babet, ut animam suam ponat quis pro 
amids suis. Vos amici mei estis, si feceritis que ego precipio 
Tobis. Jam non dicam yos servos, quia nescit quid fociat Do- 
minus ejus; vos autem dixi amicos, quia omnia queeumque 
audivi & Patre meo nota feci vobis; non vos me elegistis, sed 
ego elegi vos, et posui vos ut eatis et fructum afferatis, et 
fructus vester maneat, ut quodcumque petieritis Patrem in 
nomine meo det vobis. 

AD compl'. 

(1.) Da nobis, quesumus, Domine Deus noster, beati apostoli 
tui, illius, intercessionibus sublevari, ut per quos ecclesiae tuae 
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supemi muneris rudimenta donasti, per eos subsidia perpetuae 
salutis impendas, per 

S' MATHEUM. 

(1.) In illo tempore dixit Jesus discipulis suis parabolum. 
Fuit homo quidam peregre proficiscens ; vocavit servos suos et 
tradidit illis bona sua, et uni dedit quinque talenta, alio autem 
duo, alio vero unum, unieuique secundum propriam virtutem, 
et profectus est statim. Habiit autem [qui] quinque talenta 
aceeperat et operatus est in eis, et lueratus est alia quinque; 
similiter qui duo aceeperat lueratus est alia duo. Qui autem 
unimi aceeperat abiens fodit in terram» abscondit pecuniam 
Domini sui. Post multum vero temporis venit Dominus ser- 
vorum illorum, et posuit rationem cum eis. Et accedens [qui] 
quinque talenta aceeperat, obtulit alia quinque» dicens, Domine, 
quinque talenta tradidisti mihi, ecce, alia quinque superlucratus 
sum. Ait illi Dominus ejus, Euge, serve bone et fidelis, quia super 
pauca fuisti fidelis, supra multa te constituam ; intra in gaudium 
Domini tui. Accessit autem et qui duo talenta aceeperat, et ait, 
Domine, duo talenta tradidisti mihi, ecce, alia duo lueratus sum. 
Ait illi Dominus ejus, Euge, serve bone et fidelis, quia super 
pauca fuisti fidelis, supra multa te constituam ; intra in gaudium 
Domini tui. 

DOMINUS SALVET, HONORET, AMET, 
ALDHUNUM ANTISTITEM. 

(I.) Lumine splendoris tui, Domine, quesumus, corda nostra 
inlumina, et tua . . . protexione omni tempore vite nostra ab 
omni infestationc inimici inlesos nos conserva, per 
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ALIA. 

(1.) In hac prima diei bora, quesumus, Domine, tua nos reple 
misericordia, ut per totam diem exultantes in tuis laudibus delec- 
temur, per 

HORA TERTIA. 

(1.) Tlbi subnexibus precibus, Christo Domino, supplicamiis, 
qui bora diei tertia Spiritum Sanctum apostolis tuis orantibus 
emisistiy ejusdem gratiam participationibus nobis poscentibus 
jubeas concedi, Jesu Cbriste, per 

ORATIO AD SEXTAM. 

(I.) Domine Jesu Cbriste, qui multa mirabilia fecisti et sexta 
bora pro nobis in cruee ascendisti, et Adam de inferno eruisti 
eumque in paradise restituisti, quesiunus te, ut ab omnibus 
peccatis nostris eripere nos jubeas, et in operibus tuis Sanctis 
semper custodias, Jesu Christe, per 

ORATIO AD NONAM. 

(1.) Nona igitur diei bora ad te, Domine, directa supplica- 
tione, que cultoribus tuis divina monstrantur miracula, nostra 
quoque eorum imitatione corda purifica, per 

ORATIO AD COMPLETORIUM. 

(1.) Inlumina, Domine, tenebrosa corda nostra, et totius noctis 
insidias inimici tu repelle, ut, te protegente, ad auroram iterum 
mente et corpore incolomes pervenire mereamur, per 

ALIA. 

(L) Noctem banc inlumina mentibus nostris, omnipotens, 
eterne Deus, et effice nos famulos tuos dormire sine criminibus, 
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et virtutibus excitari, ut liberi ab omni opere tenebrarum, ad 
diem clarum, te adjuvante, pervenire mereamur, per 

ITEM ALIA. 

(1.) Domine Je&u Christe, qui nos redemisti de tuo sanguine 
preeioso, presta nos hie corpore requiescere ut mente et corpore 

tibi semper vigilemus, per 

^ « « # « « 

^P ^^ ^^ ^^ ^^ 



xb' 



gescaeft 1 haelgyng of hrippe f 'e fvglvm 

CREATURA SUPER MESSEM PRO AVIBUS 



god allmshtigne «ec god ricsigende ve 

(1.) Deum omnipotentem, te Deum dominantem, depre- 

bidda^ iSy iSe svnv ^inne hael* crist tvoelf nomvm 

camur, qui Filium tuum Jesum Christum .xii. nominibus 

genomadest feiSon ic halsigo ^ec gescaeft vsettres ^erh pan* iSone 

nominasti, ideo adjuro te, creatura aque per Panchihelem arch- 

hehengel -^ sie gebemedo ^ sec geflemedo Bie divblas *] sec 

angelum, ut incendantur atque fugantur demones atque 

flegendo pyrmas *] sec mys *} aec alio aettemo netno i pihto 

volueres, vermes atque mures, atque omnia venenosa animalia, 

from YSYin acrvm in noma god fadores *] beames "j 

a nostris segitibus, in nomine Dei Patris, et Filii, et 

gastes halges iSy iSe ricsa^ in porvld' vorvld* 

Spiritus Sancti, qui regnas in secula seculorum. 



eft f'e fvglvm 
ITEM, PRO AVIBUS. 

scieppend *] haldend mennisces cynnes sellend gefe 

(1.) Creator et conservator humani generis, dator gratise 

gastlices gefend seces haeles iSerh send gast ^in 

spiritalis, largitor aeternae salutis, permitte Spiritum tuum 

haligne of* iSas gescaeft vaetres -^ gepoepnadv maegne beofonlices 

Sanctum super banc creaturam aque, ut armata virtute coelestis 

gescildnisse to savles "^ lichomes gi^ii baele 

defensionis ad animae et corporis proficiat sanitatem, per D' 

u 
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ITEM ALIA, 
driht* luelge feeder allm^ ece god ^rh send 

(1.) Domine sancte, Pater omnipotens, seteme Deus, permitte 

gast iSin haligne miiS pan' iSaem heh engele ^te gescilde 

Spiritum tuum Sanctum cum Panchielo archangelo, ut defen- 

acras Ysa fro pyrm? fr5 flegendum fro demon? i fro diobl? 

dat segites nostras a vermibus, a volatilibus, a demonibus, 

frd lege^vm fro aelcvm oostynge diobles iS&ch inceigmcge 

a fulminibus, ab omni temptatione diabuli, per invocationem 

halges nome ^ines hsdV ciiaV ^t iSe ricsas miiS feder ^ miiS 

sancti nominis tui, Jesu Christe, qui regnas cum Patre et cum 

halgvm gaste ^vlio&% in porrld' yonrld* 

Spiritu Sancto, vivis in secula seculorum. 



ITEM ALIA. 

ye biddaa ^ec driht' hslga feder allm^ ece 

(1.) Precamur te, Domine sancte, Pater omnipotens, aeteme 

god geriord sed sedlic jS pil inoma iSiny pan' 

Deus, satia semen seminalem quam vult in nomine tuo Pana- 

Be ^ is or alio paestmo eoriSe *] ofer aedo 

chihel, qui est super omnes tructus terras et super semina, 

.mi% feoyr^ ^ feoyrtigym ^ygendy engla se iSe %as gesceaeft 

cum quattuor quadraginta milibus angelorum, qui hac creatura 

hyoelchyoegy onfoe i of gidaeled eartSe yngiscended ^rhyynia 

aUquid sumat vel super effusa terra inlessa permaneat, 

^te aie gemiclad noma ^in on allym ear^e ^ on selcym Btoye 

ut magnificetur nomen tuum in universa terra et in omni loco, 

^te pitto hse^no ) cynno f ^e^on ne is o^er god bytan iSec 

ut sciant gentes quoniam non est alius Deus preter te, 

iSerh god allmaehtigne ^ ^erh ^one hlaferd ricBande *] 

per Deum omnipotentem, et per Dominum dominantem, et 

iSerh syny his bsel* crist se Ke tyoelf ap^las geno- 

per Filium suum Jesum Christum, qui .xii. apostolos nomi- 

made nomym f *lSon ic halsigo ^ec gescseft yaetres ^t» gehate 

navit nominibus; ideo adjuro te, creatura aque, ut jubeat 

driht* ne sc yfel ne sac cyild t cyalm ne sec costyng in 

Dominus neque m^um, neque valitudo, neque temptiTtio, iu 

iSissym hrippe gepyrce ah syse se pitSirpearda god diyl se iSe aflemed 

\ hac messe operatur, sed sicut Asmadeus d6mon, qui fiigitivus 

I. is fro galle fisces ^erh laphsP ^one heh engel syse sie aft^pedo 

est a feUe piscis per Raphahelem archangelum, sic fugantur 



i 
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fro TBym aciT ^ gi^ii iSioB gescseft *) to 

volucres a nostris segitibus, et proficiat hsBC creatura et ad 

offleanne ^one divl *) to ofgefehtanne on noma md.'* 

effugandum demonem et ad expugnandum, in nomine Dei 

fiidores •) svnv "j gastes hal' 

Patris, et Filii^ et Spiritus Sancti. 

gMcash to flegendvm ^a^e hrippv vsym^ gesceiS^a^ 

(2.) Creatura (ad volatilia,) quae messibus nostris adversantur 

"] gefrettaiS ^a ^erh god £eder allmsehtigne ^v iSe 

et comedunt ea, per Dominum Patrem omnipotentem, qui 

beam %in* tvoelf nom? genomadest ic halsigo %ec gescaeft 

Filium tuum .xii. nominibus nominasti, adjure te, creatura 

hlafes •)> ^vsie fyr bemende viiS onsettnvngo divbles •) flegendo 

panis, ut sis ignis ardens adversus insidias diaboli et volatilia, 

SYS gefleg ^e piiSirporda god divl Be ^e gefleme is from galla fisces 

sieut fugit Asmadeus demon qui fugitivus est a felle piseis 

^erh la* %one behengel Bvae sie aflegedo flegendo firo acrvm 

per Raphahelem archangelum, sie fugantur volatilia a segiti- 

VBvm on noma god fiido' *) svnv "j gast 

bus nostris, in nomine Dei Patris et Filii, et Spiritus 

halges 

SanetL 

gebloedsia gemeodvma driht* seccer vseme ^erh ^as 

(3.) Benedicere digneris, Domine, segitem nostram per banc 

geflcseft paetres •) iSerh bloedsvng ^ ve gebloedsia^ -pte 

creatiuram aquae, et per benedictionem quam benedicimus, ut 

sie fr5 adrifeno flegendo heofnes fvglas earKe fr5 iSser iSerh onceigince 

abjiciantur volucres coeli et aves terrae ab ea per invocationem 

nome ^ines &dor^ *] svnv *] gast halg* 

nominis tui, Patris et Filii, et Spiritus Sancti. 



iJlHIC MITTATUR SAL IN AQUA, BENEDIXIO SALIS ET AQUAE. 

ORATIO, DOMINUS VOBISCUM. 

(1.) Deus, invicte virtuds auctor et inseparabilis imperii rex, 
ae semper magnificus triiunphator, qui adverse dominationes vires 
deprimis, qm inimici rugientis sevitiam superas, quo hostiles 
nequitias potens expugnas, te, Domine, trementes ac supplices 
deprecamur ac petimus ut banc creaturam salis et aque dig- 
nanter accipias, benignus inlustres, pietatis tue more sanctifices, 
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ut ubicumque fuerit aspersa per invocationem sancti tui Bominis 
omnis infestatio inmundi spiritus abiciatur, terrorque venenosi 
serpentis procul pellatur, et presentia Sancti Spiritus nobis 
raisericordiam tuam poscentibus ubique adesse dignetur, per 

ORATIO IN DOMO. 

(1.) Exaudi nos, sancte Pater omnipotensy eteme Deus, et 
mittere dignare angelum tuum de celis, ut (?) custodiat, foveat, 
protegat, visitet et defendat omnes habitantes in hoc habitaculo, 
per 

BENEDIXIO DOMUS. 

(I.) Adesto, Domine, supplicationibus nostris, et banc domum 
serenis oculis tue pietatis inlustra, descendat super habitantes in 
ea gratiae tue larga benedixio, ut in his manufactis habitacuHs 
cum salubritate manentes, ipsi tuum semper sint habitaculum, 
per 

ALIA. 

(1.) Exaudi nos, sancte Pater omnipotens, aeteme Deus, ut 
si quae sunt contraria in hac domo famulorum tuorum, vel 
famulii tui, auctoritate majestatis tue pellantur, per 

ALIA. 

(1.) Benedic, Deus omnipotens, locum istum, ut sit nobis in eo 
sanitas, sanctitas et castitas, virtus, victoria et sanctimonia, et hu- 
militas et bonitas et mansuetudo et lenitas, et plenitudo legis, et 
oboedientia Deo Patri, et Filio, et Spiritui Sancto : adsit semper 
benedictio super hunc locum, et super omnes habitantes in eo, 
per 

(2.) Or'. Vespertine laudis ofScia. Dominus vobiscum. Et 
cum Spiritu tuo, Persolyentes clementiam tuam, Domine, 
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humili prece deposcimus ut Doctumi insidiatoris fraudes, te 
protegente, vincamus, per 

OREMUS. 

(1.) Omnipotens, sempiteme Deus, vespere et mane, meridie, 
majestatem tuam supliciter deprecamur, ut expulsis de cofdibus 
nostris peccatorum nostrorum tenebris, ad veram lucem, que 
Christus est, nos facias pervenire, per 

OREMUS. 

(1.) Deus, lumen aetemum et splendor siderum, elaritas noe- 
tium, illuminatio tenebrarum ; da nobis, Domine, noetem banc 
dominicam, quietam, pacificam, tranquillam et seeuram habere; 
et si qua, Domine, hodie peeeata ignoranter vel scienter admis- 
simus, dementi miseratione repelle, per 

(2.) An*. Crucem tuam adoramus, Domine, et sanctam 
recolimus passionem : qui in te passus est pro nobis, miserere 
nostri. Omnia terr*. A'. Per signum cruds. 

(3.) Or'. Respice, Domine, super banc familiam tuam, pro 
qua Dominus noster Jesus Christus non dubitavit manibus tradi 
noctentium, et crucis subire tormentum, per 

(4.) v. Adoramus te, Christe, et benedicimus tibi, quia per 
crucem tuam redemisti mundum. 

ANTI*. ET ORATIO AD CRUCEM. 

(1.) Pius ac benignus indulge, preces quoque suplicium tuo- 
rum libenter exaudi et postulata concede, omnipotens. 

ALIA. 

(1.) Oriatur, Domine, nascentibus.tenebris aurora justitise, ut 
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peracto die, tibi supliciter gratias agentes etiam mane dignanter 
respicias vota solventes, per 
v. Dicite in nationibus, Dominus regnat a ligno. 



ALIA or'. 



(1.) Concede solem justitiae permanere in cordibus nostris ad 
repeUendas tenebras cogitationum, per 

ALIA ORATIO. 

(1.) Vespertina oratio nostra ascendat ad aures clementiae 
tuae, Domine sancte, Pater omnipotens, aeteme Deus, et discen- 
dat gloriosa benedixio tua super nos, ut hie in aetemum, te 
auxiliante, semper salvos esse mereamur, per 

ANTIFO' AD CRUCEM, CUM ORATIONE. 

(1.) Adoramus te, Christe, benedicimus tibi, qui per crucem 
tuam redemisti mundum. 
V. Dicite in nationibus. 

ALIA ORATIO. 

(1.) AdestO) Domine» Deus noster, et qaos sancte crucis 
laetare fecisti honore^ eos quoque perpetuis defende subsidiia^ 
per 

(2.) Per signum crucis de inimicis nostris libera nos, Domine, 
Deus noster. V*. Omnis terra adorat te, Deus, psallat tibi* 

(3.) Or'. Perpetua, quesumus, Domine, tua pace custodi, 
quos sancte crucis laetare fecisti honore, ejus quoque perpetuis 
defende subsidiis, per 

ALIUD AN*. 

(1.) Ocrux benedicta, que sola fuisti digna portare regem 
coelorum et Dominum. Omnis teme. 
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ORATIO. 

(I.) Deus, qui praeclaro salutifere crucis honore aeteme red- 
emptionis gaudia nobis ditasti, tribue, quaesumus» vitalis ligni 
tuitione ab omnibus semper muniamur adversis, per 

ANTIFONA AD MIHAHELEM ARCHANOELUM. 

(1.) Mihael archangelus venit in adjutorium populo Dei. 
v. In conspectu angelorum. 

ORATIO. 

(1.) Da^ qusesumus, Domine omnipotens, beati Mihaelis arch- 
angeli honore summo proficere» ut cujus mentis gloriam predi- 
camus^ precibus adjuvemur in coelis, per 

ANTIPHONA. 

(1.) Maria virgo semper laetare, quae meruisti Christum por- 
tare coeli el terre conditorem, et de tuo utero protulisti mundi 
salyatorem, defusa est gratia in labiis tuis, propterea beneifixi te. 

OREMUS. 

(1.) Famulorum tuorum^ qusesumus, Domine, delietis ignosce, 
Viji q^i plae6re de actibus nostris non valemus genitricis Filii tui 
Domifiii nostri Jesu Christi» intereessione salvemur» per 

ANTIPHONA. 

(1.) Beata mater et innupta virgq gloriosa, regina mundi. 

OREMUS. 

(1.) Concede nos iamulos tuos, quaesumus, Domihe Deus, per<^ 
petua mentis et corporis sanitate gaudere, et gloriosa beatae 
Mariae semper virginis intereessione a praesenti liberari tristitia, 
et futura perfirui laetitia, per 
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ANTIFONA DE MIHAELO ARCHANGELO. 

(1.) Mihael, Gabriel, Raphael, Cherubin et Serafim, qui non 
cessant clamare cotidie dicentes, Dignus es, Domine, accipere 
gloriam. 

V. In conspectu angelorum psallam tibL 

OREMUS. 

(1.) Deus, qui miro online, angelorum misteria hominumque 
dispensas, concede propitius ut quibus tibi ministrantibus in coelo 
semper asistitur, ab his in terra nostra vita muniatur, per 

ANTIPHONA. 

(1.) Johannes vocabitur nomen ejus, et in nativitate ejus 
multi gaudebunt. 

V. Ipse preibunt ante ilium in spiritu et virtute Helie. 

(2.) Omnipotens, sempiterne Deus, da corporibus nostris 
illam tuarum rectitudine semitarum, qui beati Johannis babtiste 
in deserto vox clamantis edocuit, per 

ANTIFHONA. 

(I.) Beatus Petrus apostolos vidit sibi Christum occurrere, 
adorans eum et ait, Domine, quo vadis ? Venio Roma iterum 
crucifigi. 

■ 

ANTIPHONA. 

(1.) Tu es Petrus, et super petram sedificabo ecclesiam meam, 
et porta infemi non prevalebunt adversus earn. 
V. In omnem terram exivit. 

ORATIO. 

(1.) Deus, qui beato Petro, apostolo tuo, conlatis clavibus 
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regni celestis animas ligandi atque solvendi pontificatum tradi- 
disd, Buscipe propitius pieces nostras, quaesumus Domine, auxi- 
lium, ut a peccatorum nostrorum nexibus liberemur, per 

ANTIPHONA. 

(1.) Andreas Christi famulus dignus Deo apostolus, germanus 
Petri et in passione socius. Andreas vero rogabat ad populum, 
ne inpedirent passionem ejus. 

ORATIO. 

(1.) Majestatem tuam, Domine, supliciter exoramus, ut sicut 
eclessiae tuae beatus Andreas apostolus tuus exstitit predicator 
et rector, ita apud te sit pro nobis perpetuus intercessor, per 

AD apostol'. 
(1.) Nimis honorati sunt amici tui, Deus, nimis confor\ 
(2.) Oratio. Deus, qui nos per beatos apostolos Petrum et 
Paulum et Andream ad cognitionem tui nominis venire tribuisti, 
da nobis eorum gloriam sempiternam et proficiendo celebrare, et 
celebrando proficere, per 

AD OMNES SANCTOS. 

(1.) An\ Corpora sanctorum in pace sepulti sunt, et vivent 
nomina eorum in etemum. 

(2.) An'. Sancte Paule apostoli predicator veritatis et doctor 
gentium,* intercede pro nobis ad Dominum, qui te elegit. 

V^. Nimis honorati sunt amici tui, Deus, nimis. 

DE PAULO APOSTOLO. 

(1.) Oratio. Deus, cujus multitudinem gentium beati Pauli 
apostoli predicatione docuisti, da, quaesumus, ut cujus natalitia 
[t memoriam] colimus, hujus apud te patrocinia sentiamus, per 
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ANTIPHONA. 

(1.) Hie est Johannes dilectus discipulusy qui supra pectus 
Domini in cena recubuit 

v. Hie est Johannes amator caritatis et custos matris ejus. 

ORATIO. 

(1.) Deus, qui per os beati Johannis evangeliste verbi tui 
nobis archana reserasti» presta, quaesumus, ut quod ille nostris 
auribus excellenter infudit, intellegentiae conpetentis tuae erudi- 
tione capiamus, per 

AD CONFESSORIBUS. 
ANTIPHONA. 

(1.) Justum deduxit Dominus per vias rectas, et ostendit illi 
regnum Dei. 

v. Amavit eum Dominus et omavit eum, stola glorie induit. 

ORATIO. 

(1.) Exaudi, Domine, preces nostras, quas in sancti confes- 
soris tui atque pontificis, N. [Cuthberhti] commemoratione de- 
ferimus, tibi, [quesumus,] mentis ab omnibus nos absolve peceatis, 
per 

AD MARTY RES. 
ORATIO. 

(1.) Presta, quaesumus, omnipotens Deus, ut intercedente 
beato, N. martyre tuo, a cunctis adversitatibus inveniamur in 
corpore, et a pravis cogitationibus nos mundemur in mente, per 

AD OMNES APOSTOLOS. 
ORATIO. 

(1.) AdestOy Domine, suplicationibus nostris, et apostolieis in- 
tercessionibus confidentes, nee minas adversantium nee uUo per- 
turbemur incursu, per 
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O RATIO. 

(1.) Deus, qui per gloriosa bella certaminis ad inmortales 
triumphans digna per eorum commemorationem laetitia gaudere, 
ut quorum gaudemus triumphis, provocemur exemplis, per 

ANTIPHONA. 

(1.) Justorum autem animge in manu Dei sunt, et non tanget 
illos tormentum mortis. 
V*. Gloria et honor. 

ORATIO. 

(1.) Adesto, Domine, suplicationibus nostris, per interees- 
sionem omnium sanctorum tuorum. 

COMMONIT* OMNIBUS SANCTIS CANITUR. 

ORATIO. 

(1.) Concede, quaesumus, omnipotens Deus, ut sancti novem 
ordinibus angelorum et archangelorum, patriarcharum et pro- 
phetarum, et sancta Dei genetrix Maria, sanctique tui apostoli, 
martyres, virgines, confessores, perfectique tui justi nos ubique 
laetifieent, ut dum eorum merita recolimus, patrocinia sentiamus, 
per 

AD MORTUOS PLUR' CANITUR. 
ORATIO. 

(I.) Deus consolationis et pacis, respice propitius ad precem 
familiae tuse, et da, Domine virtutum, ut animae famulorum famu- 
larumque tuarum, qui et quae ab Adam usque in hodiernum 
diem ab hac luce migraverunt, et baptizati sive confessi fuerunt, 
et in fide catholica perseveraverunt, et de eorum rebus aecclesias 
Dei ditaverunt, et de quorum elemosinis sumus consolati, quae- 
sumus, Domine, ut in sinibus Abrahe et Issac et Jacob ir 



166 ANGLO-SAXON RITUAL. 

sanctorum tuorum sede requiescant, moxque ex mortuis resusci- 
tati placeantur in regione vivorum. 
v. Lsetamini in Domino. 

ORATIO. 

(1.) Presta, quesumus, Domine, ut intercedentibus omnimn 
mentis, qui ore continguimus puro corde capiamur, per 

ANTIPHONA. 

(1.) Via justorum recta facta est, et iter justorum praeparatum 
est 

v. Laetamini in Domino. 

ORATIO. 

. (1.) Sanctorum suffiragia imploremus, ut a cunctis, Domine, 
liberemur offensis, per 

ALIA ORATIO. 
ORATIO. 

(1.) Adesto, Domine, suplicationibus nostris, quas in sancto- 
rum tuorum commemorationem deferimus, ut qui nostras justitiae 
fiduciam non habemus eorum qui tibi placuerunt mentis adjuve- 
mur, per 

AD MORTUOS PLURIMOS. 

(1.) Dilexi quoniam. Ad Dominum levavi. De profundis. 
Confitebor (?) tibi, Domine, in toto corde meo. Exaudiet .... 

LECTIO REDI .... 

(1.) Et sicut in Adam omnes moriuntur, ita et in Christo Jesu 
omnes vivificantur, unus enim quisque in ordine suo in quo 
Yocatus est, in eo permaneat. 

R'. Requiem aetemam dona eis, Domine, et lux perpetua 
luceat eis. 
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ANTIPHONA. 

(1.) Audivi Yocem de coelo dicentem, Beati mortui. 

(2.) In memoria aetema erit Justus, ob audita mala non timebit, 
pretiosa est in conspectu Domini mors sanctorum ejus. 

(3 ) Redimet Dominus animas servorum suorum, et non dere- 
linquet 

PLURIMORUM DEFUNCTORUM. 
ORATIO. 

(1.) Fidelium, Deus, omnium eonditor et redemptor, animabus 
famulorimi famularumque tuarum remisionem cunetorum tribue 
peceatorum ut indulgentiam quam semper optaverunt piis supli- 
cationibus eonsequantur, per 

IN NOCTE DOMINI ET IN SEQUENTE NOCTE CANITUR. 

(I.) Lauda, anima mea. Requiem aeternam. Justorum 
autem animae in manu Domini sunt, et non tanget illos. Gloria 
et honore. 

ORATIO. 

(1.) Animas, precamus, quas creasti, Domine, suseipere jubeas 
in regnum tuum, et in sinu Abrahe collocare facias, et cum beato 
Lazaro portionem accipiant Exultabunt sancti. 

ALIA ORATIO AD MOHTUORUM. 
ORATIO. 

(1.) Deus, vita viventium, spes morientium, salus omnium 
in te sperantium, presta, Domine, propitius, ut animae famu- 
lorum famularumque tuarum a noxis [nostrae] mortalitatis 
tenebris absolute in perpetua cum Sanctis tuis luce laetentur, per 

ALIA ORATIO AD M0R\ 
ORATIO. 

(1.) Ascendant ad te, Domine, preces nostras, intercedenti- 
bus omnibus Sanctis agminibus angelorum, ut anime famu- 
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lorum tuorum famularumque tuarum, quorum et quarum 
nomina hie sunt conscripta, gaudia aetema suscipiant, ut quos 
fecisti adoptionis participes, jubeas hereditatis tuae esse con- 
sortes, per 

AD UNUM 

ORATIO. 

(1.) Deus, cujus misericordia nou est numerus, suscipe pro 
anima famuli tui, N. preees nostras, lucem laetitiamque in 
regione sanctorum tuorum in pontificum societate concedas, 
per 

ALIA ORATIO. 

(1.) Deus, qui inter apostolicos sacerdotes famulum tuum, 
N. pontificale fecisti dignitate vigere, presta, qusesumus, ut 
eorum quoque perpetuo adgregetur consortio, per 

MISSA D£ SCE TRINITATE. 

(l.y A'. Benedicta sit sancta Trinitas atque indivisa unitas; 
confitemini ei, quia fecit nobis cum misericordia sua. Ps. 
Benedicamus Patrem. 

(2.) Omnipotens, sempiterne Deus, qui dedisti nobis famulis 
tuis in confessione vere fidei eteme Trinitatis gloriam agnoscere, 
et in potentia majestatis adorare unitatem, qusesumus ejusdem 
fidei firmitate ab omnibus semper muniamur adversis, per 

LECTIO, EPISTOLA BEATI PAULI APOSTOLI AD CORINTEOS. 

(1.) Fratres, Gratia Domini nostri Jesu Christi, et caritas 
Dei, et communicatio Sancti Spiritus sit et cum omnibus 
nobis. 

SEQUITUR SC'l EVANGELIUM SECUNDUM JOHANNEM. 

(1.) In illo tempore dixit Jesus discipulis suis. Cum autem 
venerit paraclitus quem ego mittam vobis a Patre, spiritum 
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veritatis qui a Patre procedit, ille testimonium perhibebit de 
me. £t Yos testimonium perhibebitis, qui ab initio mecum 
estis. Haec locutus sum vobis, ut non scandalizemini. Absque 
synagogis facient vos. Sed venit bora ut omnis qui interfieit 
vos arbitretur se obsequium prestare Deo. Et bee facient 
quia non noverunt Patrem, neque me. Sed hec locutus sum 
vobis, ut cum venerit bora eorum reminiscamini, quia ego 
dixi vobis. 

Of'. Benedictus sit Deus. 

V*. Deus, Deus mens, ad te levavi. 

iji postcomon'. 
(1.) Animabus, quaesumus, Domine, famulorum famularum- 
que tuarum misericordiam concede perpetuam, ut eis proficiant 
in aeternum, quod in te speraverunt et crediderunt, per 

AD c'. 
(1.) Proficiant nobis ad salutem corporis et anime, Domine 
Deus, hujus sacramenti susceptio, et sempiterne sancte Trinitatis 
confessio, per 

IN NATALE UNIUS CONFESSORIS. 

(1.) A*. Statuit ei Dominus testa'. 

(2.) A*. Os justi me dita'. 

(3.) Exaudi, Domine, preces nostras, quas in sancti con- 
fessoris tui, il', atque pontificis solemnitate deferimus, ut qui 
tibi digne meruit famulari, ejus intercedentibus mentis ab 
omnibus nos absolve peccatis, per 

LECTIO LIBRI SAPIENTIE. 

(1.) Ecce sacerdos magnus, qui in diebus suis placuit Deo, 
et inventus est Justus, in tempore irecundie factus est recon- 
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ciliatio. Non est inventus similis illi qui conservaret legem 
excelsi. Ideo jure jurandi fecit ilium Dominus crescere in 
plebem suam. Benedixionem omnium gentium dedit illi, et 
testamentum suum confirmavit super eapud ejus. Cognovit 
eum in benedixionibus suis, confirmavit illi misericordiam suam, 
et invenit gratiam, coram oculis Domini. Magnificavit eum in 
conspectu regum et dedit illi coronam gloriae. Statuit illi testa- 
mentum sempitemum, et dedit illi sacerdotium magnum et 
beatificavit ilium in gloria. Funge sacerdotio et habere laudem 
in nomine ipsius, et ofierre illi incensum dignum in odorem 
suavitatis. 

l{l AD complen'. 

(1.) Animabus quaesumus, Domine, famulorum famularum- 
que, iir, oratio proficiat suplicantium, ut eas et a peccatis exuas, 
et tuae redemptionis facias esse participes, per 

i{i Nim 6at godspel her on nioSa priten is 

R'. Ecce sacerdos magnus. 

v. Nomen inventus. 

Al*. Invenit Davit ser\ 

SEQUITUR 80*1 EVANGEL* SECUNDUM MATHEUM. 

(1.) In illo tempore dixit Jesus discipulis suis. Quis putas 
est fidelis servus et prudens, quem constituit Dominus supra 
familiam suam, ut det illis cybum in tempore. Beatus servus 
ille, quem convenerit Dominus ejus, invenerit sic facientem. 
Amen dico vobis quoniam super omnia bona sua constituet eum. 

(2.) O'o. Beatus servus quem. 

(3.) Summentes, Domine, gaudia sempiteme participatione 
sacramenti, presta, quessimus, ut bead, il', confessoris tui, cujus 
natalicia colimus, precibus adjuvemur, per 
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IN natal' UNIUS martyrum. 

(1.) LdBtabitur Justus cum 

Ps\ Exaudi, Deus, orationem meam. 

(2.) Deus, qui iios beati, ir, martyris tui annua solemnitate 
letificas, concede propitius, ut cujus natalicia colimus etiam 
actiones imitemur, per 

leg* lib' SAPIENTIiE. 

(1.) BeatuB vir qui in sapientia sua morabitur, et qui in 
justitiae meditabitur, et in sensu cogitabit circumspectionem 
Dei. Cybavit ilium panem vite et intellectus, et aqua sapientiae 
salutaris potavit ilium, et firmabitur in illo et non flectetur, et 
continebit ilium et non confundetur, et exaltabit ilium apud 
proximos suos, et nomine aeterno hereditabit ilium Dominus 
Deus noster. 

alia. 

(1.) Ascendant ad te, Domine, preces nostre» et animas 
famulorum famularumque tuarum gaudia aeterna suscipiant, ut 
quos fecisti aidoptionis participes, jubeas hereditatis tuae esse 
consortes, per 

(2.) Omnes justi meditabitur et sapient' 

V. Lex Dei ejus in corde ipsius. 

SEQUITUR (?) EVANGELIUM SECUNDUM JOHANNEM. 

(1.) In illo tempore dixit Ihs discipulis suis, Amen, amen, 
dico vobis, nisi granum frumenti cadens in terram mortuum 
fuerit, ipsum solum manet* Si autem mortuum fuerit, multuro 
fructum affert. Qui amat animam suam perdet eam, et qui 
perdit (?) animam suam in hoc mundo, in vitam etemam custo- 
dit eam. Si quis mihi ministrat, me sequatur; et ubi sum 

Y 
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ego, illic et minister meus erit Si quis mihi ministraverit, 
honorificabit eum Pater meus. 

(2.) Sumptis, Domine, sacramentis, quaesumus, ut inter- 
cedente beato, il', mertyre tuo, ad redemptionis seterne» quaesu- 
mus, proficiamuB augmentum, per 

(3.) Co*. Qui vult venire post me. 

IN natal' MARTYRUM. 

(I.) A\ Judicant sancti gentes et dominantur populis, reg- 
navit Dominus Deus illorum in perpetuum. Salus autem 
justorum. 

(2.) Presta, quaesumus, omnipotens Deus, ut beatorum mar- 
tyrum solempnia recensent«s, meritis ipsorum adjuvemur (?) et 
precibus, per 

LECT^ EPISTOLA AD HEBREOS. 

(1.) Fratres, sancti ludibria et verbera experti, marty 

vineula et carceres. 



^ INCIPIT TMNUS AO PRIMAM HORAM. 

€sm tide lehtet ahefene tungle 

Jam lucis orto sidere 

god bidde ve boensendo 

Deum preeamur supplices 

■)$te . . . daeglicT dedum 

Ut . . . . diurnis actibus 

Ysig gihald from ace^iSend? . 

Nos servet a nocentibus. 

. . giret gende I gixnetga 

firenans temperat 

^y laes fficiid ondeslic .... 

Ne Utis orror insonat 

gisihde mi% heipe giscilda 

fovendo concitat 

Hy laes ^a idlo gidaele 

Ne vanitates auriat. 
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sie giclseno heart iniiTardo 

Sint pura cordis intima, 

gi&ere aec ynge^vaenlise 

Absistat et vecordia, 

flsesces of'cyraia(?) of'hygd 

Camis terret superbiatn 

drincaes '■j metes spaemisse 

Potus cibique parcitas; 

■|5te mi^^y Cf from fere 

Ut, cum dies abscesserit, 

*) naefat sunne eft gilaed 

Noctemque sol reduxerit, 

middangtiar^ ^erh f^hsefnisse 

Mundi per abstinentiam 

tSaem ve gisinga pvldvr 

Ipsi cantantes gtoriam. 

gode feder sie pvldvr 

Deo Patri sit gloria, 

T his ajiT svnv 

Ejusque soli Filio, 

mii5 gaste rvmmodlic? 

Cum Spiritu Paraciito, 

nv •) ill ecnisf*e 

Nunc et in perpetuum 

ricsa^ i5erh aline porrld 

Regnat per omne seeulum. 



INCIPIT AD TERTIAM HORAM YMNUS. 

nv haeP vs gast* 

Nunc sancti nobis Spiritus, 

an faider' mi^ svnv 

Unus Patris cum Filio, 

gimeodomii gearv gibcara 

Dignare promptus ingeri 

vs? eftgidaled brioste 

Nostro refussus pectore. 

mr^ tvnga ^oht ondget mtegen 

Os, lingua, mens, sensus, vigor, 

ondetnise ^erhlearna (?) 

Confessionem petsondt, 

gibeoma fyr Ivfv 

Flamescat igne caritas, 

giled . . . Ivst t t$a nesta 

Accendat ardor proximos. 
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gionn la feeder arpyi^esta 

IVesta, Pater piissimey 

*j fiedor giinaocA sn « • • 

Patrisque compar unice, 

mi^ gaste mnmodUc^m 

Cum Spiritu Paraclito^ 

BY *] in ecniae 

t nunc» et in perpetuum. 



i 



A 



INCIPIT YMNUS AD SEXTAM HORAM. 
ricsend mslitig ao^faett god 

Rector potens, verax, Deus, 

86 ^e ) ^T iSe gimetga^ giaciefta piixla 

Qui temperas rerum vices, 

leht arlic ^t gibseres 

Splendorem mane instruis 

fyr .... li^ 

It ignibus 

gidrysne ^ lego giciidam (?) 

Extingue flammas litium, 

fro de haeto sce^iSendra 

Aufer calorem noxium, 

gibreng haelo Ikhoma 

Confer salutem corponun, 

-j 8o€ ubb e&eheorta* t 

Veramque pacem, concordiam, 

gionn filed* arftesta 

Presta, Pater piissime, 

gunaoca 

Patrisque compar unice» 



Cum Spiritu 



INCIPIT YMNUS AD NONAM HORAM. 

€inga i giscsefta god strong ma^n 

Kerum Deus tenax vigor, 

▼nymbyoendedlic in ^ec ^erhpynigende t 

Inmotus in te permanens, 

lehtes ftingal tido 

Lucis diuma tempora 

gilinipli(?F gimaerende ) 

Successibus cUterminans» 



ANGLO-SAXON RITUAL. 165 

gef breht efen' 

Largire clarum vesperum 

iSaem lif naenge instyde gifeall 

Quo vita nusquam decidat, 

ah meard deaiSes hailges 

Sed premium mortis sacre 

eoe instondaiS pvldvr 

. Perennis instat gloria* 

gionn fieder arfeasta 

F^aesta, Pater piissime, 

fiadores sec gimaca %«m maca 

Patrisque compar unice, 

mi% gaste ' rymmode 

Cum Spiritu Paraclito, 

T nv T in ecnisae 

£t nunc et in perpetuum* 

Amen. 

^ymnus d£ resurrectione jesu chri8ti domini nostri. 

cinig cnBt rymmode 

Rex Christe clementissime, 

%v hearta Tsra gibye 

Tu corda nostra posside, 

%aet iSe herenisso gibyredlico 

Ut tibi laudes debitas 

ne gelda aelcv tide 

Reddamus omni tempore. 

pyldvr ^e drihten 

Gloria tibi, Domine, 

^v iSe arise from deadvm 

Qui surrexsisti a mortuis, 

gilic mi^ halgy gaste 

Una cum Sancto Spiritu, 

in eco porvldo 

In sempitema secula. 

Amen. 

ymnus ad vesperum in dominica nocte. 

la leht eadga iSrinisse 

O lux beata, Trinitas 

^ aldorlic annisse 

Lt principalis Unitas, 

%sem tide svnna eft fere^ fyir 

Jam sol recedit ignibus, 

on dsel leht heartym 

Infunde lumen cordibus. 
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^ec ailice giheiga^ lofsongas 

Te mane laudent carmina, 

^ec ve gibidda^ efenlice 

Te deprecamur vespere, 

. ^ec Tsra gicTsoniUc pvldyr 

Te nostra supplex gloria 

^erh alle giheria^ poirlde 

Per cuncta laudat secula. 



Amen. 



(1.) Omnipotens Deus sua vos dementia beuedicat, et sensum 
vobis sapientie salutaris infundat Amen. 

(2.) Catholice fidei vos documentis enutriet, et in Sanctis 
operibus vos perseverabiles reddat Amen. 

(3.) Gressus vestros ab errore convertat, et viam vobis paeis 
et caritatis ostendat Quod ipse prestare dignetur, qui cum 
Patre et Spiritu Sancto vivit et gloriatur, Deus per omnia 
secula seculorum. 



onginna^ heafydcvido to phn 
^ INCIPIUNT CAPlTUL-ffi AD PRIMAM. 

fiaeder Tser* %v ariS in he<ifii? 

(1.) Pater noster, qui es in coelis 

*j iSy IsB Ysig gilaede in costvnge 

Et ne nos inducas in temptationem. 

ah ales Tsig from yfle 

R\ Sed libera nos a malo. 

lifia Bayel min "] gihei^ia 

(2.) Vivit anima mea et lauda' 

icgidvolade svse scip ^io losade 

(3.) Erravi sicut ovis quaB periit. 

ic gelefo in god fseder aUm* scaeppend heof* 

(4.) Credo in Deum Patrem omnipotentem creatorem celi 

flaesces t lichom erest in life ecvm so^lice 

Carnis resurrectionem in vitam aeternam. Amen. 

eft sie afyUed mrS min hem' iSin' -JJ ic maegi singa 

(5.) Repleatur os meum laude tua, ut possim cantare 

pvldvr ^in 

gloriam tuam. 



(9.) ^t 
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«iendig geongo mino in svoe^v *in? ftt ne sie vmbvoendedo 

(6.) Perfici gressus meos in semitis tuis, ut non moveantur 
vestigia mea. 

ic giottigde ^ f *%on g^erdest mec god gibieg earo 

(7.) Ego clamavi, quoniam exaudisti me. Deus, inclina aurem 

Urn me 

tuam mihi. 

riSon iSy gii&HhteiS ^aeccelle min drifat^ god 

(8.) Quoniam tu inlumioasti lucemam meam, Domine, Deus 

min giinlihta ^iostro mia» tSaeccelle fotrm min? poid 

meus, iUumina tenebras meas. Lucerna pedibus meis verbum 

iSin driht* *] leht* bysb^t min? 

tuum, Domine, et lumen semitis meis» 

ic giceide to ^e diiht* *] arlic gibed min 

it ego elamavi ad te, Domine, et mane oratio mea 

f^ecyme iSec 

perveniet te. 

Yoegas ^ino driht* aedeava me *] Off* svseiSo 

(10.) Vias tuas, Domine, demonstra mihi, et super semitas 

^ino gilaer mec 

tuas edoee me. 

giribte mec in soiSfiest* ^in' *] gilaer mec ViSoji %y 

(11.) Dirige me in veritatem tuam et doce me, quoniam tu 

ar^ haeP min 

es salus meus. 

eft gimyndga miUa ^inra driht* *] milt- 

(12.) Remmiscere miserieordiarum tuarum, Domine, et mise- 

heartnis* ^inra ^a %e fro porvlde sindon 

ricordiarum tuarum quae a seculo sunt. 

gyltinga gigoiShades mines *) of^giottvhiisso mino ne gimyne 

(13.) Delieta juventutis meae et ignorantias meas ne memi- 

«V driht' 

neris, Domine. 

aeft* micle milsa ^in gimyne min* 

(14.) Secundiun magnam misericordiam tuam memento mei, 

god 

Deus. 

gidoem driht' sceiS^ende mec afeht Hy iSa onfehtendo 

(15,) Judica» Domine, noeeutem me, expugna impugnantem 

mec 

me. 
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gq[rip Yoepeno ^ aceld ^ ads in fTltyme 

(16.) Adprebende anna et scutum, et exsurge in adjutorium 

me 

mei. 

oftend Yoepen gilSnece *] bilvc viiS^ir iSa ^ ^e mec 

(17.) EfPunde frameam, et conclude adversus eos qui me 

gioehtaa 

persequuntur. 

giinlihta iSem i$a ^e on iSiostro -) in tcya dea^es 

(18.) lUuminare his qui in tenebris et in umbra mortis 

sittet to girihtanne fota vBsra on voegas sibbes 

sedent, ad dirigendos pedes nostros in via pacis. 

fro deigly min? gicleenaa mec driht* *3 fro Ttacvnd? 

(19.) Ab occuljiis meis munda me, Domine, et ab alienis 

Bpaer esne Siny 

parce servo tup. 

fro cerr onsion fOn fro syn' minv "j all' vnreht' 

(20.) Averte faciem tuam a peccatis meis, et omnes iniqui- 

mino gidi^ 

tates meas dele. 

hearte clene gisceap' i mec god *3 gast reht 

(21.) Cor mundum crea in me, Deus, et spiritum rectum 

inniva in ma^ mini 

innova in vis^ m*. 

fSj laes ^T f 'drifii mec fro onsione ^in? "^ gast halig 

(22.) Ne projicias me a facie tua, et spiritum sanctum 

^in ne gim** fro mec 

tuum ne aufer a me. 

.... me glaednisse balyoende' ^ines -j gast aldorlic" 

(23.) Redde mibi laetitiam sanctam tuam, et spiritu principali 

intryme mec 

confinna me. 

ginere mec dribt' fro menn yflv fro voeie vnrehtvisv 

(24.) Eripe me, Domine, ab homine malo, a viro iniquo 

gifria mec 

libera me. 

ginere mec of fiondvm min? god min *} fro arisen- 

(25.) Eripe me de inimicis meis, Deus mens, et ab insur- 

dvm on mec ales mec 

gentibus in me libera me. 
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ginere mec of iSsem pyre' viireht* •) of vervm bloda' 

(26.) Eripe me de operantibus iniquitatem, et de viris san- 

gihsl mec 

guinum salva me. 

Bvse Balm ic cvoeiSo nome ^inv god in porvlde vorla 

(27.) Sic psalmum dicam nomini tuo, Deus, in seculum seculi, 

ptd ic gelde oest min 

ut reddam votum meum. 

giher ^ vsig god halroend' vseme he . . . allia gimaero 

(28.) Exaudi nos, Deus, salutaris noster, spes omnium finium 

eardes *} on sae fearr 

terrse, et in mare longe. 

god in fvlltyme min bibald driht' to helpanne 

(29.) Deu8,inadjutoriummeum intende; Domine, ad adjuvan- 

mec dydest 

dum me festina. 

halig god halig strong halig *] yndeadllc 

(30.) Sanctus Deus, sanetus, fortis, sanctus et inmortalis. 

lomb gpdes %y %e nimes synn gimilsa ys 

(31.) Agne Dei, qui tollis peccata mundi, miserere nobis. 

gibloedsa eayel min diibt* -] alio ^a ^e inna^a 

(32.) Benedic, anima mea, Dominum, et omnia quae intro' 

mine 

m. 

gibloedsa eayel min driht' -j nselle^ f'geotta alle 

(33.) Benedic, anima mea, Dominum, et noli oblivisci omnes 

eftselnisBes his 

r* [retributiones] ejus. 

Be ^e miltheart bitS allym ynrehtyisniss? i^iny 

(34.) Qui propitius fit omnibus iniquitatibus tuis, 

Be %e hseleiS alle adlo ^ino 

(35.) Qui sanat omnes languores tuos, 

se ^e alesde of losyist lif ^in 

(36.) Qui redemit de interitu vitam tuam. 

Be ^e gifylle^ in gody lyst iSin. 

(37.) Qui replet in bonis desiderium tuum. 

Be iSe gisigfaestad iSec in milBe^ '] milth'eartnise eft giniyad 

(38.) Qui coronat te in miseratione et miserieordia; renova- 

bi^ Byae earn gigo^ ^in 

bitur sicut aquila juventus tua. 
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ic ondeto driht^ t iSe broiSer f iSon ic syngade^ 

(89.) Confiteor Domino, et tibi, frater, quia ego peccavi 

svi^e in nneaTnge *] in giriorde *3 in pyidnget *3 in 

nimis in cogitatione, et in loeutione, et in operatione, et in 

monigY hehsynnv in ^aem allym yflvm giameaga ic maehte 

multis criminibus, in quibus omnibus malis exeogitare potui, 

Te ^on bido ^ec broker gibidd f *e mec synnfvllne 

propterea precor te, frater, ora pro me, peecatorL 

milflend ne He broiSor allm* god *3 f*gefe 

(40.) Miserator sit tibi, Crater, omnipotens Deus, et demittat 

Se alio synne ^ino biliorendlica ondveardlica ^ toyeardlica i 

tibi omnia peccata tua praeterita, praesentia et futura, et 

alle hehBynno *] sec diyblica synna ^a ^e ^t giporhteat fro gigoiShade %in 

omnia crimina atque scelesta quae gessisti a juventute tua 

yi^ in tSas aeldei tid ^ alese iSec god fro selcvm yoerce 

usque in banc aetatis horam, et liberat te Deus ab omne opere 

yflvm *] gihalda sod in «Urr yoerce god? ^ iSerh laede %ec 

malo, et conservat te Deus in omne opere lK)no, et perducat te 

god to lif eoe 

[vel, Yos, Deus, pariter,] Deus ad vitam aetemam. 

^noedymia drilit* ff iSiBsi bytan synne ysig gihalde- 

(41.) Dignare, Domine, die isto sine peceato nos eustodire. 

gicezT yaig god halyoen* ysa "j fro cerr iona ^in 

(42.) Converte nos, Deus, salutaris noster, et averte iram tuam 

fro ya 

a nobis. 

driht* giber gibedd min *] ceir min to %e 

(43.) Domine, exaudi orationem meam, et clamor mens ad te 

iSerh cyme 

perveniat 

be allra hslend besib of* ysig ^ea HSino 

(44.) Ipse omnium salvator respice super nos famidos tuos, 

jSte ^y gimilsia yser* iSy Se mi% feder *] gaste balgy Uo£Ei% *] 

ut miserearis nostri, qui cum Patre et Spiritu Sancto vivis et 

ricsaS god 

regnas Deus. 

eftbisib on esny iSiny 'j in yoerco ^in giribt beamo 

(45.) Respice in servos tuos, et in opera tua dirige filios 

biora •) sie lebt dribt' godes ys' of ysig -j yoerco 

eorum, et sit splendor Domini Dei nostri super nos, et opera 

bonda ysra giribt 

manuum nostrarum dirige. 
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pvldvr iJaem feder ^ ^aem svnv ^ gaste halgvm 

(46.) Gloria Patri et Filio, et Spiritui Sancto. 

girihte -j gihalga ") gihalda gimoedyma 8v driht' 

(47.) Dirigere, et sanctincare et custodire digneris, Domine 

god cynig Heofiies •) «oriSe to ff -j dsegihyaemlice heorta ^ licoma 

Deus, r6x ccbU et terre, hodie et cotidie, corda et corpora 

vara on yoegi ^inv "j in voerce biboda iSinra -JJte her *j in 

nostra in via tua, et in opere mandatorlim tuorum, ut hie et in 

ecnise iSerh iSec symle halo vosa ye gieamia haelend middang* 

aetemum per te semper salvi esse mereamur, Salvator mundi, 

iSy^e mi^ feder ^ gaste halgy lio&% *) ricsa^ god ^er alle 

qui, cum Patre et Spiritu Sancto, vivis et regnas Deus per omnia 

vorvlda vorld' 

secula seculorum. 

ic cyse^ driht* milsa me gihsel sayel min 

(48.) Ego dixi, Domine, miserere mei, sana animam meam, 

f'e ^on ic synde ^e "j aelcym stoye ricsyng ^aes 

quia peccavi tibi, et omni loco domi^ ipsius. 

bloetsa sayel min driht^ 

(49.) Benedic, anima mea, Dominum. 

driht^ giher gibedd min *] ceir min to %c 

(50.) Domine, exaudi orationem meam, et clamor mens ad te 

cyme 

perveniat. 

gimilsa me god s&fi* 

(51.) Miserere mihi, Deus, secundum m' 

aeft^ ^on fylges gibedd to prim 

POSTEA SEQUITUR ORATIO AD PRIMAM. 

god %y ^e to fryma ^is ^aeges ysig ^erh cyme dydest 

(1.) Deus, qui ad principium hujus diei nos pervenire fecisti, 

%iny ysig hsel msegne ^te in iSass? to nsengy ye gibega 

tua nos salva virtute, ut in hac die ad nullum declinemus 

synne ah symble to iSinym soiSfaestnis* doende yseme 

peccatum, sed semper ad tuam justitiam faciendam nostra 

f *e cyme soiSspraeco 

procedant eloquia, per 

driht* god allm* in ^assy tide ailica 

(2.) Domine Deus omnipotens, qui nos in banc boram matu- 

aeft^ra iSerh naehtlica mysto ^erh cyme dydest gihald 

tinam secundam per nocturnas caligines pervenire fecisti, conserva 

vsig toff ^erh alle tido rymo •} ^erh yytedo sgytila 

nos hodie per omnium borarum spatia et per certa momenta 
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tidet '^ Td ^inne miltkeortnlMe symle do vaig ^erh pyniga 

temporis, et pro tua miseiicordia semper fac nos permanere 

ynascendado 

inlessosy per 

) ORATIO IN DIE DOMINI AD PRIMAM* 

gilef ye bid* allm* god •jSte 5a ^e erestes 

(I.) Concede, quaesumos, omnipotens iJeus, ut qui resurrec- 

drihtenliceB gymbeltido bigeonga (?) to gisommga iSerh. inoeig^ 

tionis Dominicae soUempnia colere congregamur, per invoca- 

ence ^ines gastes from deaiSe BaTles eftarua ye inaegi 5erh 

tionem tui spiritus a morte animae resurgere yaleamus, per 

-p ilea driht* yBer* hxV syny iSin ae iSe Hec mi^ 

eundem Dominum nostrum Jesum filium tuum, qui teciun 

]io&% -] ricsa^ god in amUBse Hob ilcan gastes halg* iSerh 

vivit et regnat Deus in unitate ejusdem Spiritus Sancti per 

aUo 

omnia secula. 

INCIPIUNT CAPITULJE AD TERTIAM ET SEXTAM ET NONAM HORAM. 

feeder yserne ^y^e arS in heof* 

(1.) Pater noster qui es in ccelis 

-J ^ykes ysig gilsde in coBt* 

et ne nos inducas in t'. 

helpe yserne in nome driht^ se^e dydes heofon 

(2.) Adjutorium nostrum in nomine Domini, qui fecit coelum 

*3 earS 

et terram. 

ic cyoe% dribt' milsa min bsBl sayel min 

(3.) Ego dixi, Domine, miserere mei, sana animam meam 

f*5on ic syngade iSe 

quia peceavi tibi. 

from degolnissvm min? geclaensa mec driht* 'j fro ytaccyndv 

(4.) Ab pccultis meis munda me, Dominei et ab aUenis 

spser esne Sinym 

parce servo tuo. 

giyoend ysig la god halyoende^ yserne *3 fro oerr iorre iSin 

(5.) Converte nos, Deus, salutaris nosteir, et averte iram tuam 

fro VB 

a nobis. 

giyoende driht' vi5 -JJ «j boenlic yses^y of* 

(6.) Converte, Dgmine, usque quo, et deprecabilis esto super 

esna ^ino 

servos tuos. 
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hal do esnas iSino god min hjhtendo on ^ec 

(7.) Salvos fac servos tuos, Deus meus, speranfes in te. 

• gimyndig Yoes iSy somnvnges ^inrae jS ^vgisceope fro 

(8.) Memor esto congregationis tuae, quam ereasU ab 

frvma 

initio. 

ego diiht* of* so^festo *] earo his in beadr 

(9.) Oculi Domini super justos, et aures ejus in preces 

hioia 

eorum. 

giondetaS He diiht* alle Toerco ^inno *j halga^ 

(10.) Confiteantur tibi, Domine, omnia opera tua, et sancti 

^in* gibloedsiga iSe 

tui benedieant tibi. 

driht' hal do «ynig -j giher ^ vsig on daegi *ona 

(11.) Domine, salvum fac regem, et exAudi nos in die qua 

ve giceiga^ ^ec 

invocaverimus te. 

halhe do folc fSinne driht* *j bloedsa erfe- 

(12.) Salvum fac populum tuum, Domine, et benedic here- 

vardnisse i^inv ) ^inrse "j giricsa hia *3 ahef hia vi^ in 

ditati tuae, et rege eos, et extoUe illos usque in 

ecnisse 

aetemum. 

gimyne Hy vsra driht* in Telgicvoenmise foloes 

(13.) Memento nostri, Domine, .... beneplacito populi 

iSines giniosa vsig in halvoende ^inv 

tui ; visita nos in salvatione tua. 

sie driht* miltheart* iSin* of* vs btsb svss 

(14.) Fiat, Domine, misericordia tua super nos, quemadmodum 

ve gihyhton on ^ec 

speramus in te. 

Aedeaya y8 driht' milsa* 8in . -j halvoend* 

(15.) Ostende nobis, Domine, misericordiam tuam, et salutare 

iSin Bel VB 

tuum da nobis. 

f'e g^leaflFvllv vnlifigendvm 
) PRO FIDELIBUS DEFUNCTIS. 

TSBt ece gef him driht* ^ leht ece 

(I.) Requiem aeternam dona eis, Domine, et lux perpetua 

gilehta iSaem 

luceat eis. 
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f^e broiSiT vsvin ondyeard? 

PRO FRATRIBUS N08TRIS ABSENTIBUS. 

ludo do esnaa iSino god min hyhtende on iSec 

(1.) Salvos fac servos tuos, Deus meus, sperantes in te. 

send him driht^ fvltyme of halgv 'j of sio 

(2.) Mitte eis, Domine^ auxilium de sancto, et de Sion 

giscild hia 

tuere eos. 

noht gi^ii Be fiond on ^Ssem *) beam ynrebtniBeB ne 

(3.) Nihil proficiet inimicus in eis, et filius iniquitatis non 

to Bette gisceS^e him 

adponat nocere eis. 

gimeodomia driht^ Cf ^issvm bvtan synn? vsig gihalde 

(4.) Dignare, Domine, die isto sine peccato nos eustodire. 

sett driht* gihalda mviSe min? *j dura (?) I dor (?) 

(5.) Pone, Domine, eustodire ori meo, et hostium 

ymbfiaest^ yselervm minvm 

circumstantise labis meis. 

in selcym Btove ricsyngeB his gebloetsa sauel min 

(6.) In omni loco dominationis ejus benedic, anima mea, 

driht' 

Dominum. 

driht* giher gebed min "j ceir min to 

(7.) Domine, exaudi orationem meam, et clamor mens ad 

He tSerh cyme 

te perveniat. 

ffemils me god 

(8.) Miserere mei, Deus. 

gisoec benio^a 
REQUIRE INFRA COLLECTIONES TRES. 

gebed degle ler forvard efemlices herenis 

ORATIO SECRETA ANTE INITIUM VESPERTINiE LAUDIS. 

dedo Ysra ecelica i ye bidda^ in yelgecyoemnise 

(1.) Actus nostros hodiemos, quaesumus, in beneplacito 

ancendes beames Sines gerihta *] gestiora Hy allmaeht* god 

unigeniti filii tui dirigas et gubernas, omnipotens Deus, 

oS ^ ye eft gebrenga He Soncyngo hsghalo efemlicy tidym 

quousque referamus tibi gratias incolomes vespertinis horis 

cyoeSende 

dicentes 
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god in fvlltvme min bihald driht' to helpe 

(2.) Deus, in adjutorium meum intende; Domine, ad adjuvan- 

mec oefistig 

dum me festina. 

pvldur ^aem feeder ^ iSaem svnv T gaste halg? Bva 

(3.) Gloria Patri et Filio et Spiritui Sancto. Sicut 

vaes 

erat in 

&eder vseme ^v ar^ on heof 

(4.) Pater noster, qui es in coelis 

*;! %y Ises ysig ingelacde in costvnge 

et ne nos inducas in temptationem. 

helpe Yseme on nome driht' se iSe tSyde t porhte 

(5.) Adjutorium nostrum in nomine Domini, qui fecit 

heofon "j eorSe 

ccelum et terram. 

ic CYoe^ driht' milsa me hael savel min 

(6.) Ego dixi, Domine, miserere mei, sana animam meam, 

f ^on ic syngade i$e 

quia peccavi tibi. 

sedear vs driht' miltheartnisse iSin "j halvende 

(7.) Ostende nobis, Domine, misericordiam tuam, et salutare 

^in sel vs 

tumn da nobis. 

f e ffilcvm hade ciricelica 

' PRO OMNI GRADU ^CCLESIASTICO. 

sacerdas ^ino god gegearvad so^fbst* -] halga^ ^ines 

(1.) Sacerdotes tui, Deus, induantur justitiam, et sancti tui 

sie glado 

laetentur. 

fore hiorde vseme 

PRO PASTORE NOSTRO. 

eadig se ^e oncnaveiS ofer armne *} tSorfend on 

(1.) Beatus qui intelligit super egenum et pauperem, in 

daeg yfle gifriade hine driht' 

die malo liberavit eum Deus. 

f 'e cynige vsvm t vseme 
PRO REGE NOSTRO. 

driht' hal do iJone cynig -j geher ^ vsig on daBgi 

(1.) Domine, salvum fac regem, et exaudi nos in die 

^aem ye geceigaiS iSec 

qua inyocaverimus te. 



••• - - " - 
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Te bisco' vsvm 

PRO ^PISCOPO NOSTRO. 

hal do esne ^in god min hyfatende in ^ec 

(1.) Salvum fac servum tuum, Deus meus, sperantem in te. 

f*e allvm foloe cristenra 

PRO OMNI POPULO CRISTIANO. 

hal do folc «in driht' T gibloed» erfe- 

(1.) Salvum fac populum tuurn, Domine, et benedic here- 

Taidnise «inia *]| gericaa «a ilco *| ahef hia tUS in ecnisae 

ditati tuae, et rege eos et extoUe illos usque in aetemum. 

To sibbe -j haelo «sere drica 

PRO PACE ET SANITATE iBCLESI^. 

Bie Bibb in maegne «in? *] gihybUymniBBe in tvrr «in? 

(1.) Fiat pax in virtute tua, et habundantia in turribus tuis. 

Te broiSrym *j soest'nTm ysTm 

PRO FRATRIBU8 ET SORORIBUS NOSTRIS. 

Te bro«iY min? *] «aem nestTm minv ic biom sprecend 

(1.) Propter fratres meos et proximos meos loquebar 

sib of «e 

pacem de te. 

f *e hYB godes mines ic fiobte godo «e 

(2.) Propter domum Dei mei quessivi bona tibi. 

f*e geong doendvm in criste 
PRO ITER AGENTIBUS IN CHRISTO. 

la dribt* hal me do la driht* nel fiuniga 

(1.) O' Domine, salvum me fac, O' Domine, bene prosperare. 

f*e roendym 

PRO NAVIGANTIBUS. 

on godvm geher ysig god halvoend* tB* hyht allia 

(1.) In bonis exaudi nos, Deus, salutaris noster, spes omnium 

gimaero eardes *] on sae fearr 

finium terra, et in mare longe. 

* 

f*e aUvm oehtendym -] teancvidendym vs 

PRO OMNIBUS ADVERSANTIBUS ET CALUMPNIANTIBUS NOBIS. 

driht* hslend crist tSy laea «y gisette iSaem «is on synn 

(1.) Domine Jesu Cbriste, ne statuas illis hoc in peccatum, 

nyton f*e«on hyaed doas 

nesciunt enim quid faciunt 
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f 'e ^aem flitendTin 

PRO DISCORDANTIBUS. 

sib godes iSiy of* svi^as selc soelnise { 7 ^Halda 

(1.) Pax Dei, quae exsuperat omnem sensum et custodiat 

hearto *} Mchoma %ara in sibbe BoiSlice 

corda et corpora illorum in pace. Amen. 

f*e hreosendv 

PRO POENITENTIBUS, 

gepoend driht' viX -jS ^ boen' vaes ^v 

(1.) Convertere, Domine, usque quo, et depreeabilis esto 

of esnvm . tSin? 

super servos tuos. 

f'e aebnisY > vs doendym in ^issy middan* 

PRO ELEMOISINAS NOBIS FACIENTIBUS IN HOC MUNDO. 

to Btraegd gesalde ^orfendym •) sotSfaest' hia yynaa in 

(1.) Dispersit, dedit pauperibus, et justitia ejus manet hx 

yopuld vorld' hearta his 

saeculum saeculi. Cor' ejus 

re yntrymigv -7 ge^eadym 
PRO INFIRMIS ET CAPTIVIS. 

T geceigdon to driht' mi* i5y yoeron gecost' *) of 

(1.) Et clamaverunt ad Dominum cum tribulantur, et de 

ned' hiora alesde hia 

n' eorum liberavit eos. 

maenigo costyngo so^faestia -] of allym iSssm gefriade 

(2.) Multae tribulationes justorum, et de omnibus his liberabit 

hia driht' 

eos Dominus» 

driht' gehalda alle bano hiora enne of ^sem ne 

(3.) Dominus custodit omnia ossa eorum, unum ex his nou 

bi* gebrocen 

conteretur, 

f'e geleaffvUvm ynlifiendv 
PRO FIDELIBUS DEFUNCTIS. 

on gemynd eco' bi^on so^faesto firom hemise yfly ne 

(1.) In memoria setema erunt justi, ab auditu malo non 

ondreda* 

timebunt. 

2 a 
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iSBftt eoe gef him driht* '] leht ece 

(2.) Requiem SBteraam dona eis, Domine, et lux perpetua 

gelihta him 

luceat eis. 

saTlo iSam *)hioia gehneite on sibbe so^Uce 

(3.) Animae illorum illarumque requiescant in pace. Amen. 

%y lass Hv Belle driht* deair nrlo ondetendo * i$e eavlo 

(4.) Ne tradas, Domine, bestis animas confitentes tibi, animas 

iSoifendra tinra fSj Isbs ^v Tgette in ende 

pauperum tuorum ne obliviscaris in finem. 

f\» Bjnnvm *] gemeleasnisv rsym 

PRO PECCATIS ET NEOLIGENTIIS NOSTRIS. 

^y bee ^ygemyndse yniehtm vna aldra recone 

(1.) Ne meminens iniquitatum nostrarum antiquarum» cito 

TBig f *e ibe mUtheartnisBe ^in fiSon iSorfendo aroiiSeno ve aron 

no8 antecipiat misericordia tua, quia pauperes facti sumus 
nimis. 

f*a YBig Beolfa 

PRO NOBISMET IPSIS. 

help TBig god halyoenda vBeme Te por^ynge 

(1.) Adjuva nos» Deus, salutaris nosteri^ propter honorem 

nomes , ^ines driht* ales vsig *] miltheart vsea iSy synnvm 

nominis tui, Domine, libera nos, et propitius esto peccatis 

TBvm Te nome iSin? driht* 

nostris propter nomen tuum, Domine. 



Te veldoendym ysym 

PRO BENEFACTORIBUS NOSTRIS. 

driht' eft Bel f'e mec miltheartnise iJin in vorl'd 

(1.) Dominus retribue pro me misericordia tua in seculum. 

onsende driht' cngel on ymbgeonge ^aia ondredena hine 

(2.) Inmittet Dominus angelum in circuitu timentium eum, 

"I genere hia 

et eripiet eos. 

f 'e bro^rv vsvm frd voesenv 

PRO FRATRIBUS NOSTRIS ABSENTIBUS. 

halo do eBnas ftino god min hyhtendo in ^5ec 

(1.) Salvos fac servos tuos, Deus meus, sperantes in te. 



?**' .* . . • «^ 
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(2.) Mitte eis, Domine, auxilium de sancto, et de Sion 

gescild hia 

tuere eos. 

noht^ gevaexe t giiSii sefiond in «aem -j svnv vnrehtvignis' ne 

(3.) Nihil proficiet inimicus in eis, et filius iniquitatis non 

.tosette gesceiS^o *«m 

adponet noeere eis* 

sett driht' gehald mv^e minv -j dor ymbston- 

(4.) Pone, Domine, custodiam ori meo^ et hostiam circum- 

dennisse valeiy min? 

stantiae labis meis. 

in selcY stov ricsvnges his gebloedsa eavl min 

(5.) In omni loco dominationis ejus, benedie, anima mea, 

driht' 

Dominum. 

driht^ geher gebed min 

(6.) Domine, exaudi orationem meam, 



"1 ceir toin to iSo ^erhcyme 

(7.) Et clamor mens ad te perveniat. 

r 

gemilsa me god 

(8.) Miserere mibi, Deus. 



ORATIO SEQUITUR. 

god iSy %e vsig lifigende %erh hisses dsegi erning on ^assv 

(1.) Deus, qui nos viventes per hujus diei cursum in banc 

tide efernlic iSerh cyme dydest gehald vaig ^erh allra 

horam vespertinam pervenire fecisti, conserva nos per omnium 

tido rvmo *] Herb, ^inra micia miltheartnisse do yng 

horarum spatia, et per tuam magnam misericordiam fac nos 

symle ^erh yvniga vnascendado 

semper permanere inlessos, per 

vaes iSy vs miltheart* allm' god -JJ gif hvaetd 

(2.) Esto nobis propitius, omnipotens Deus, ut si aliquid 

yngebyredlic } yniSor&est bidda *] gi^iga dyiBtigo ye sindon ne 

incongruum aut ineptum rogare et petere ausi sumus, non 

besih ^v ne sec onfob %v ioria i ah in god gevoend %▼ ^y ^e 

aspicias neque assumas iratus, sed in bonum convertas, qui 

Bymle godscipe Sy gipynne *] alio %ec giyendo arfieestlice ^ygihelpes 

semper bonitatem prsestas, et omnes te petentes pie adjuvas, 

^erh driht^ yseme haelend criste beame ^in? se ^o 

per Dominum nostrum Jesum Christum, filium tuum, qui 
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iSee mi^ lio&lS god in annise ^aes ilea gastes ' balges %erh 

tecum vivit Deus, in unitate ejusdem Spiritus Sancti, per 

endeleaso yorvldo vori* 

infinita sseeula saeculorum. Amen. 



TMNU8 AD COMPLENDUM. 

^Sec lehtes ser gemsre 

Te, lucis ante terminuniy 

iSinga acspend ve biddae 

Rerum creator, poscimus» 

f^te pynvlico rvmrnodniae 

Ut solita dementia 

sie^r aldonnon to gifaeaeld 

Sis prsesul ad custodiam. 



ii 



fearr gifieie hia Bvoefiio 

Procul recedant sompnia 

naehta scinelico 

)t noxia fantasmata, 

%one fiond sec Yseme geiSrycg 

Hostemqae nostrum comprime, 

^y laes gepidlado ue lichomo 

Ne polluantur corpora. 

gionn feder m arpyrSetta 

Praesta, Pater piissime, 

iSerh. hsdV crist driht' 

Per Jesum Christum Dominura, 

86 ^e ^ec miiS in ecnise 

Qui tecum in perpetuo 

ricsa^ mi^ halffrm gaste 

Regnat cum Sa£^o S^ritu. 

Amen. 



i 



faeder vseme iSv aHS in heof 

(1.) Pater noster, qui es in ccelis 

^y laes vsig ^v gilaede in costvnge 

t ne nos inducas in temptationem. 



ah ales vsig 

Sed libera nos 

fvltvmme vseme in noma driht* se ^e porhte heofon 

(2.) Adjutorium nostrum in nomine Domini, qui fecit coelum 

*j eor^e 

et terram. 
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fro gehseld morgenlicY yi^ to neht gehyht^ isrr 

(3.) A custodia matutina usque ad noctem speret Israel 

on driht' of ^is' ny •} viX in porld 

in Domino, ex hoc nunc et usque in seculum. 

gif ingae in hysincil i hyses mines 

(4.) Si introiero in tabernaeulum domus meae, 

gif ic astigo on legir braedinges mines 

(5.) Si ascendero in leetum stratus mei, 

gif ic selli slep t syoefen egym min? . *j bryym miny 

(6.) Si dedero sompnum oculis meis et palpebris meis 

slep 

dormi', 

J rsest iSynpoengy miny o^ ^ ic mitto stoy 

(7.) Et requiem timporibus meis, donee inveniam locum 

driht* hysincil t gode 

Domino, tabernaeulum Deo. 

ic gelefo in gode feder allm* sceppend tieo&es ^ eoriSe 

(8.) Credo in Deum Patrem omnipo' creatorem coeli et terras, 

lichomes erest in lif ece 

Camis resurrectionem in vitam aeternam. Amen. 

eft se afylled myiS min in heren* ^in -jSte ic maegi singa 

(9.) Repleatur os meum in laude tua, ut possim cantare 

pyldyr 

gloriam. 

gibloedsad artS driht* god fsdora yssa -j 

(10.) Benedictus es, Domine, Deus patrum nostrorum, et 

hergiendlic "j pyldorlic "j of hebbendlic in yorvT 

laudabilis et gloriosus et super exaltatus in secula. 

gibloedsad ar% %y ^e gisceayas %a niolnisse *7 gesittes of* 

(11.) Benedictus es qui intueris abysses et sedis super 

che' 1 hergendlic "j pyldyrlic "j of hebbendlic in 

Cherubin, et laudabilis et gloriosus et super exaltatus in 

vorl' 

secula. 

bloedsiga ye ^one fseder 'j ^one syny *) ^one gast halga 

(12.) Benedicamus Patrem et Filium et Spiritum Sanctum, 

herga ye "j of* ahebba ve hine in yorylda 

laudemus et superexaltemus eum in saecula. 

gibloedsiga *] gehalda ysig god faeder allm* 

(13.) Benedicat et custodiat nos Deus Pater omnipotens 
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seiSe porhte heofon *) eor^e Bae *) alio %a^ in ^asm 

qui fecit coelum et terrain, mare, et omnia quse in eis 

aron 

sunt 

ganeodvma driht* nsehte ^iss? bytan synne rsig gehalda 

(14.) Dignare, Domine^ nocte ista sine peccato nos custodire. 

OREMUS. 

giiihta *) gehalda ^v gimeodTina driht^ god cynig 

(1.) Dirigere et custodire digneris, Domine Deus, rex 

heo&es *] eoriSe in kisser naehte hearto ^ lichoma rsa -^ iSerh 

coeli ac terrC) in ista nocte corda et corpora nostra, ut per 

Sec halo vossa Te msego haelend middangeard miiS feeder 'j 

te salvi esse possimus» salvator mundi, qui cum Patre et 

gaste halgy lio&S *j licsaS god iSerh alio vorP 

Spiritu Sancto yivis et regnas Deus, per omnia secula. 

gesett driht* gelueld mviSe minV *j dor ymbston- 

(2.) Pone, -Domine, custodiam ori meo, et hostiam circum- 

dennissefi^ vseler* 

stantiae labis. 

in slcrm stove laferdscipes Sss bloedsa nyel min 

(3.) Iq omni loco dominationis illius benedic, anima mea> 

driht' 

Dominum. 

driht* geher gebedd min 

(4.) Domine, exaudi orationem meam, 

"^ ceir min to Se cyme 

(5.) Et clamor mens ad te veniat. 

ic ahof ego mino to moiv 

(6.) Levavi oculos meos ad montes. 

POSTEA SEQUITUR ORATIO ISTA. 

driht' god allm^ Sy Se gesceadest leht from Sios- 

(1.) Domine Deus omnipotens, qui separasti lucem a tene- 

trvm Sec vnderagenlic? bead? ve gibiddaS -pte Serb tSas of tocy- 

bris, te subnixis precibus exoramus, ut per banc super- 

mendes nshtes .... atrvng Sin vsig gescilda Siv sviSra -JSte on lehtcs 

ventursB noctis caliginem tua nos protegat dextera, ut in lucis 

armorgenlic alio arise ve gefeande 

auroram cuncti surgamus gaudentes, per D' 
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HII SUNT VII PSALMI POENITENTULES AD PRIMAM HORAM. 

^ylss in yselme Hmy 

(1.) Domine, ne in furore tuo 

eadgo^a iSara f'egefeno aron 

(2.) Bead quorum remisae sunt 

driht' HjlsdB on iorre i5inv 

(3.) Domine, ne in ira tua 

milsa me god seft* 

(4.) Miserere mihi, Deus, secundum 

driht* geher gebedd min *] ceir min to ^e 

(5.) Domine, exaudi orationem meam, et clamor mens ad te 

cyme 

veniat. 

of grvndvm ic geceigde 

(6.) De profundis clamavi 

driht* geher gibed min earvm onfoh 

(7.) Domine, exaudi orationem meain, auribus percipe 

HII SUNT Vill PSALMI ORATIONUM AD TERTIAM HORAM. 

(1.) Exaudi, Domine, justitiam meam. 
(2.) Ad te, Domine, levavi animam meanu 
(3.) Deus, in nomine tuo salvum me fac. 
(4.) Exaudi, Domine, deprecationem meam. 
(5.) Deus, misereatur nostri et benedicat. 
(6.) Deus, in adjutorium meum intende. 
(7.) Deus, in te speravi, Domine 
(8.) Inclina, Domine, aurem tuam 

das fif salm' of missenlic* coBtvngym t svcncvm 

HI y PSALMI DE DIVERSIS TRIBULATIONIBUS VEL TEMPTA- 

to sesta tid* on herenise godes gesing 

TIONIBUS, AD 8EXTAM HORAM IN LAUDEM DEI, DECANTA. 

(1.) Domine, quid multiplicati sunt 
(2.) Deus, Deus mens, respice in me. 



184 ANGLO-SAXON RITUAL. 

(S.) Deus, noster refu^um. 

(4.) Exaudi, Deus, orationem meam cum tri^ 

(5.) Salvum me fac, Deus, quoniam in te 

gif iSec in svoenci fro godc rieten i5v ongetcst 

SI TE IN TRIBULATIONIBUS A DEO DERELICTUM INTELLIGAS, 

gebegdym hearte gesing %as Balmas in herenise godes 

CONPUNCTO CORDE DECANTA HOS PSALMOS IN LAUDEM DEI 

to tid non 

AD HORAM NONAM. 

(1.) Usque quo, Domine, oblivbce^ 

(2.) In te, Domine, speravi, non confun' 

(3.) Deus, auribus nostris audivimus 

(4.) Exaudi, Deus, orationem meam, et ne dis' 

(5.) Miserere mei, Domine, quoniam concul' 

(6.) Mberere mei, Deus, miserere mei. 

(7.) Voce mea ad Dominum clamavi. 
(8.) Vox mea ad Dominum et inten^ 

aeft* pvt* onfoendvm smyltnisae *] e^nisse iSas 

POST AUTEM ACCEPTAM QUIETEM AC PROSPERITATEM HOS 

BalmaB to efeme on herenise godes gesing 

PSALMOS AD VESPERUM IN LAUDEM DEI DECANTA. 

(1.) Benedicam Dominum in omni tempore. 
(2.) Benedic, anima mea, Dominum. 
(3.) Exaltabo te, Deus mens, rex. 

*] in slcvm tiide etSnisses symle ymmon ^ara tSrea 

ET IN OMNI TEMPORE PROSPERITATIS SEMPER YMNUM TRIUM 

cnehtana 
PUERORUM IN LAUDEM DEI DECANTA. 

(1.) Benedicite, omnia opera Domini, Dominum. 

gif bigeonga ^ec ^v voidest on godecvndvm herenis* gosing' 

SI EXERCERE TE VOLUERIS IN DIVINIS LAUDIBUS, DECANTA. 

(I.) Beati immaculati in via, qui ambulant in lege DominL 
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(1.) Omnipotens, sempitemae Deus, qui in mentis sancti tui 
Cuthberhti sacerdotis semper es et ubique mirabilis, quaesumus 
elementiam tuam, ut sicut ei eminentem gloriam contulisti, sic 
ad coDsequendam misericordiam tuam ejus nos precibus adjuvari, 
per 

(2.) Deus, qui nos sanctorum tuorum temporali tribues com- 
memoratione gaudere, praesta, quaesumus, ut beato Cudberhto 
pontifice intercedente, in ea numeremur salutis in qua illi sunt 
gratia tua gipriosi, per 

[Ad . . . . ne, 7 Maria 7 Helena 7 ere 

] 

(3.) Deus, qui sanctorum tuorum libenter suscipis voluntates, 

intercedente beato Cudberhto sacerdote, familiam tuam, quse- 
sumus, Domine, miserationis tuae dextera semper et ubique pro- 
tege, per 

(4.) Deus, qui sanctorum tuorum aput te gloriam permanen- 
tern fidelium facis devotione clarescere, praesta, quaesumus, ut 
beatus Cudberhtus sequentibus sibi beneficia dignanter im- 
pendat, et pro populo tuo intercessor existat, per Dominum 

Be SuSan pudigan Gaete aet A^clee on pest Saexum on Lau- 
rentius maessan daegi (?) on podnes daegi ^Ifsige Saem bisc6pe in 
his get^lde Aldred se profast 6as feoper coUectae on fif naeht 
ald[ne] mona aer undeme aprat 

(1.) Ecce, nomen Domini. Ecce, venit rex. R'. Aspiciens a 
longe. V. Quique terriginae. V. Qui regis Israel. V. Tol- 
lite portas. R'. Aspiciebam. V. Ecce, dominator. R'. Missus 
est Gabriel V. Ave Maria. R\ Ave Maria. V". Tollite por- 
tas. R*. Salvatorem. V. Preoccupemus. R\ Audite verbum. 

2 B 



186 ANGLO-SAXON RITUAL. 

v. A Bolis ortu. R'. Ecce virgo concipiet V. Tollite. R". 
Obsecro, Domine. V. A solis ortu. R'. Lsetentur coeli. V. 
Ecce dominator. 

(2.) In laudibus. A'. In ilia die. A'. Jocundare. A\ Ecce 
Dominus veniet A'. Omnes scientes. A'. Ecce veniet pro- 
pheta. v. Emitte agnuin, Domine. A\ Spiritus sanctus. A'. 
Ne timeas, Maria. A\ Betlem, non es minima. R'. Hieru- 
salem cito. V. Israhel, si me audieris. R'. Ecce Dominus 
veniet et omnes sancti. V. A solis ortu. R\ Hierusalem, 
surge. V. Leva in circuitu. R\ Civitas Jerusalem. V. Ecce 
dominator. R'. Ecce veniet Dominus. V. Ecce dominator. 
R'. Sicut mater. V. Deus a Libano. R'. Jerusalem plan- 
tabis. v. Deus a Libano. R\ Egredietur Dominus. V. 
Deus a Libano. R'. Rex noster adveni. V*. Ecce agnus DeL 

(3.) In laudibus. A'. Ecce innubilibus cceli. A*. Urbs for- 
titudinis. A'. Ecce apparebo. A\ Montes et colles. A'. Ecce 
Dominus noster. A'. Super solium David. A\ Beata es, Maria. 

III». 

(1.) A\ Non auferetur sceptrum. R'. Ecce apparebit. V. 

Ecce dominator. R\ Betlem civitas. R\ Deus a Libano. R\ 
Qui venturus est Y\ E Xion species. R*. Suscipe verbum. 

Y\ Ave Maria. R\ Egipte nolL V*. Ecce dominator. R\ 

Prope est. V. Qui venturus est. R\ Descendet Dominus. V. 

E Xion. R*. Veni, Domine, et nolL V. A solis ortu. R\ 
Docebit nos. V. E Xion. 

IN laudibus. 

(1.) A\ Veniet Dominus. A\ Jerusalem gaude. A*. Dabo 
in Sion. A'. Montes et omnes colles. A'. Juste et pie. A*. 
Johannes autem. A\ Tu es qui venturus es. 
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(2.) QuARTA .... Quomodo fiet istud. R*. Canite tuba in 
SioDu v. A solis ortu. R'. Octavadecima. V. Ego sum Domi- 
nuB Deus vester. R\ Non auferetur. V. Pulchriores sunt 
R*. Me oportet. W Hoc est testimonium. R\ Ecce jam venit 
plenitudo. 

HiE SUNT NOTAS PREDESTINATAS. 



Ap 


Aput 




oiSiSa 


A' 


Aut 


At^ 


pvt' 

Autem 


Aco' 


ecnvng 

Auetio 


Aim' 


gestir t 

Actionem 




freme 


Af 


Affectus 




caser 


Ags' 


Augustus 




caseieB 


Agi' 


Augusti 




aer 


An' 


Ante 




fJSor 


Apli' 


Amplius 




Bcort 


Bs' 


Brevis 




scortne 


Bm' 


Brevem 




yel 


Be' 


Bene 


Bt' 


eadig 

Beatus 


Bn' 


god 

Bonus 


Bno' 


godia 

Bonorum 


Bf 


Telfremming 

Beneficium 


Bl' 


gefeht 

Bellum 



c 


hearte 

Cor 


c 


intinga 

Causa 


Co' 
Cu 

a' 


Cognita 

Cujus 

Cui 


c, 


ongajgn 

Contra 


c, 


Tni« 

Cum 


ec° 


f \ui ongaegn 

e contra 


ar' 


portper romanisc 

Cives Romanus 


Crim' 


hehsynn 

Crinem 


Cfs' 


ondetende 

Confessus 


Csb' 


leofvste 

Carissimus 


en 


heone ongaegn 

Contra 


Dd' 


of^on 

Deinde 


D' 


aeft' ^on 

Dein 


D"» 


Dum 


Dt' 


geafo 

Dotes 


m 


sellaiS 

Dant 
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D'm 


aetnesta 

Demum 


Fi' 


beame rehtes 

Filio juris 


D» 


gecToe^S 

Dixit 


Fo' 


stronge 

Forte 


D* 


cvoeiJ 

Dicit 


F' 


seaetted 

Fundi 


Dr* 


bi^ gecYoeden 

Dicitur 


F' 


geleafii 

Fides 


De 


gesealla 

Dare 


FI' 


svnv 

FiUus 


Dl' 


fiicon 

Dolus 


Fi' 


broker 

Frater 


E' 


u 

E8t 


Fu'at 


vaet 

Fuerat 


Ee' 


yoeie 

FifiHe 


G' 


gaivs 

Gaius 


Edi 


giboden' 

Edicti 


G' 


gi^Iadade 

Gavisetus (?) 


Ef 


Etiam 


Gn' 


cyvoi 

Grenus 


Er» 

EgrB* 


r«on 

Ergo 

foeide 

EgresBUs 

foHSon 

Enim 


Gi' 
Gr» 


gestrionde 

Gignit 

gefea 

Gaudium 

gefe 

Gratia 


Fa' 


apoidno 

Facta 


Gl' 


pvldvr 

Gloria 


Fo' 


todoen? 

Facto 


G. 


cynn 

Gentem 


Fu't 


VOTe 

Fuerit 


Hh' 


erfiBveard 

Heres 


Fu' 
Fau' 


fleende 

Fugiens 

doaiS 

Faciunt 


h. 
.h 


^aaai 
todseffe 

hodie 


Fe 


berende 

Feta 


h' 


hinc 


Fas' 
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Facta sant 


hedi' 
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heriditas 


Fx' 


giselig 

FeUx 


h-. 


hoc 


Fen' 
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Fensum 


h' 
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Fc' 
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Hs 

r 

Is 


Hujus 

in 

In 
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Institutus 


Lps' 
Ld' 


Legem 

gyltend 

Lapsus 
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Idem 


Mo' 


ny 

Modo 


li 
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Jus integri 
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reht rompala 

Jus Quiritum 


Mu 
Misa 
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Manu 
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bond 

Manus 


li' 
If 
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In jure 
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Mis' 


mam 

Magis 

bibodvm 

Mandatis 
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dome 
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Mns' 
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me 

Mihi 

min 

Meum 
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Mentem 
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Mortis tempore 
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K' 
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N»!!' 


nunc 




no laes ic leto 
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nis 
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non 
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u" 


venwn 


xio* 


ic j;ereTBt 

existimo 


udt 


bytan tva 
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zr 
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ux' 


gibedd 

uxor 
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ymb sehta pund of ^m aporden is adam 

D£ OCTO PONDERA DE QUIBUS FACTUS EST ADAM. 

aehto pnndo of iSaem aporden is adam pnnd 

(1.) Octo pondera de quibus factus est Adam. Pondus 

lames of^on ayorden is flssc pynd fires ofiSon read ia 

limi, inde factus est caro; pondus ignis, inde rubeus est 

blod 1 bat pund saltes ofiSon sindon salto tebero 

sanguis et calidus ; pondus salis, inde sunt saJsae lacrimae ; 

pund deapes ofiSon aporden is syat pund blostmes ofiSon is 

pondus roris, unde factus est sudor; pondus floris, inde est 

&gyng egena pynd yolcnes of^on is onstydf^llnisse 

varietas oculorum ; pondus nubis, inde est insta- 

i ynstaSolfostnis^ ^ohta pynd pindes of ^on is oroiS cald 

bilitas mentium ; pondus venti, inde est anhela frigida ; 

pynd gefe of %on is tSoht t monnes 

pondus gratiae, inde est sensus hominis. 

ssegi me Thyon no sindon efno tpoego oro^So o^or 

(2.) Die mihi cur non aequales sunt du8e anhelse, alia 

f^on bat is *3 otSer cald ^ is f^Son otSer is of 

enim caUda est, et alia frigida? Id est, quod alia est de 

fyre *) oiSor is of pinde -) Sis getacnaS ^ of iSaem illc? apoideno 

igne et alia est de vento, et hoc significat quod de illis facti 

sindon gastes 

sunt spiritus. 

saege me hyona geblapatS pind -p is of serafin 

(3.) Die mihi unde fiavescat ventus? Id est, de Seraphin, 

of iSon is acyeden serafin pindana 

inde dicitur Seraphin ventorum. 



ymb gemeodnissy romanisca 

DE DIGNITATIBUS ROMANORUM. 

hsesere se Se hses . . . haldaiS menigra folca 

(1.) Imperator, qui imperium tenet multorum populorum. 
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(2. 

(3. 

(4. 
(5. 

(6. 

(7. 
(8. 

(9. 
(10. 
(11. 
(12. 
(13. 



hergas larpy i iSe aeft'ra i nest fr5 haesere 

Consul, secundus ab imperatore. 

Te latpa vnder herges larpv rses 

Proconsul, sub consule fuit 

heh aldormenn of* iSone here gisetted biiS 

Patricius, super exercitum constituitur. 

heretoga seft^ra fr5 %ae heh aldorm* iSeh sie vngelic por^vnge 

Dux, secundus a patricio, licet dissimilis honore. 

hegh geroefift t heretoga ^rittig iSYBendo parana gehaldaiS 

Comes .XXX. milia virorum tenet. 

heh sciremenn o^erra intinga vnder ondfoendo 

Procuratores, aliarum causarum susceptores. 

hvndra^ m5n latpv Be iSe hynteantigvm cempv fore is 

Centurio, qui c. militibus preest 

landhaebbende ) his cynnes latpa fr5 ^on ^ Ve bi% his strynde 

Tribunus, ab eo quod praessit tribui. 

fiftig monna latpv se iSe fiftigv cempym Te is 

Quinquagenarius qui l. militibus prseest. 

tea mon liktpv of* teno oSi$e of megscire is 

Decanus super x. vel decurio est. 



aldormon* of* teno 

Princeps super .x. 

miiS hebre? gecoreno cyningas bi^on geceigdo miiS egiptvm 

Apud Hebreos Cbristi reges vocantur; aput ^gjrptios, 

alio cyningas miiS romseniscy casaias *] rics .... mi^ Siriscvm 

Faraones; apud Romanes, Cessares, et divites (?) ; apud Syrios, 

aelce cyning miiS persa alle cyningas miiS philist aeghvoelcvm 

Antiochi ; apud Persas, Arridi ; apud Philistim, Mei 

in ^pte aldordom t lerdom t rotnisse iSa ve aldormenn 

in ^gypto magistratus sive tristatus, quos nos principes 

gebrahtado ye sindon of ^aem aec on exodos boc ve liomia^ iSa gecoreno 

interpretati sumus; de quibus et in Exodo legimus electos 

vpstigendo ridenda f*e iSaem betines biluitnise ^ri&ldo 

ascensores tristatus. Pro quibus Latina simplicitas temos 

stondendo of* laedde 

statores transtulit 

ymbe hadvm iSaere cirica 

DE ORADIBUS ^CCLESSl^. 



dorpeard iSa in aldvm 

I. Hostiarius; qui in Veteri 

gelimaiS (?) in hvs temple godes 

excubant in tabemaculo Dei. 



gecyiSnise dorpeardas ^a ^e 

Testamento Janitores, qui 
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redere reden» Honge Teboderes t ceigeru ^ frvma 

II. Lector ; lectores dudum prsecones vel clamatores, initium 

firo pitgrm iSsm is secvoed* ceig iSv Isb ^y geblinne 

a propbetis, quibus dicitur, Clama, ne cesses. 

haleere saegeiS iosep ^one cynig salmon 

III. Exorcista; refert Josepnus regem Salomonem ex- 

geiSohte sec hU cynne gelaerde 

cogitasse suamque gentem docuisse. 

▼nder diacon* %a €e mi% crec? enbihtmen diacon geoeiged 

nil. Subdiaconus; qui apud Grecos Eppidiaconi vocan- 

bi^on *3 mils ebrescr in ^egnyng men^ 

tur, et apud Hebreos in Ezra NatbinnaeL 

diaoon iSa iSe milS hebrevm diaco^ of strynde leves 

V. Diaconus; qui apud Hebreos Levitae de tnbu Levi, 

geberon Ha aerce 

gestarent arcam. 

meas p^eost crecisc is f ^on aeldre fro seldo . . . crecas 

vi. Praespiter Grecum est, quia seniores aetate GraBci 

measa pastas geceiga^ 

presbyteri voeant. 

biscop crecisc is noma voerces no por^ynges 

VII. iEpiscopus Grsecum est nomen operis, non honoris; 

of ^on gecToeden is ofer insoeapre f^on bisco^ 

inde dictum est, * epis' super, ^scopus' inspector; ideo episcopi 

of* inBceapias genomado bi^on 

super-inspectores nominantur. 

heh bisc** all crecisc latin* aldoimon of ^ 

VIII. Archiepiscopus totum Grecum, Latine princeps super 

inieeayra oiS^e beh bisc* se iSe aec ^sem hrsegle gebryc* 

inspectores sive summus episcopus ; qui et pallio uteretur. 

brycg pyrcende -}( is brycge folces to heofhae ric 

Villi, Fontifex, id est, pons populi ad coeleste regnum. 

liod bisco* crec* on laedin scire* bisco* ^Sss 

X. Chore episcopi; Grece core, Latine vicari, episcopi: hii 

in sciry *) lond? gesettedo heebbendo geleafo gesetta had 

in vicis et villis constituti habentes licentiam constituere gradum 

iSsL lea^sa no measa p*sta ne aec diaco* f *e pisdom i pitn* 

minorem, non presbiterum neque diaconum, propter scientiam 

^868 bis* in ^aes lond is 

episcopi in cujus regione est. 

pa* se iSe sec faeder fiaedera t hdder oedles (?) 

[xi.] Papa, qui et pater patruum, vel pater patriae. 
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INTERPRETATIO NOMINIS SACERDOTUM. 

sacerd iSissv nome gebrycsade yses Melcbi^ *) 

(1.) Sacerdos; huic nomine functus est Melcbisedech, et 

aaron aerist in se sacerdlicliad nome onfeng *) freo 

Aaron primus in lege sacerdotalem nomen accepit et liberi 

his sac^ genoma^ bi% ^a iSe *) meas genomnad 

ejus. Sacerdotes nominantur qui et presbyteri nuncupati, 

apordeu is -p meas p* *) bisco* sac* bi^on genomnado 

factum est quod presbyteri et episcopi sacerdotes nominati. 

heh-feder faed' crecisc *) lae... ah aec ebresc' pat' 

(2.) Patriarcha pater g. et 1. sed et hebraice abba. 

ar' on cregesc aldorm' on laedin 

Archus g. princeps 1. 

metro' on crec' heh fest' on Iseden bvrg o^iSe ceaat* 

(3.) Metropolitanus g. polis, 1. urbs vel civitas. 

accolv* on crec' vsex biorende to to redanne godspell 

(4.) Accoluthus g. cerarius ad recitandum evangelium. 

piste' on crec' gitripa on lae' 

(5.) Pisteus g. fidelis. 

^rop* on crec* gipitnis' on las' -JJ is ^rovnges •) blodes 

(6.) Martyr g. testis 1. . id est, passionis et sanguis 

cristes 

Christi. 

epi' on cr«c' on laed' ypping 

(7.) Epiphania g. latine manifestatio. 

ypa' on crec' on laed' gaegnge* ^ is iSa aldo folcv 

(8.) Ypapante g. latine obbiatio, id est, antiqui plebis. 



NOMINA LOCORUM IN QUO APOSTOLI REQUIESCUNT. 

se eadga ma^the ap' "j godspellere giraeste' on 

(1.) Beatus Matheus apostolus et evangelista requievit in 

ear^e armenia on londe amanito' iSara lioda 

terra Armenia, in terra Amanitorum. 

se eadga marc' iSe godsp' gereste^ Alexan' in ^aer byiig 

(2.) Beatus Marcus evangeUsta requiescit Alexandrea, 

in megiSe egiptes 

in provincia iEgypti. 
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ae eadga Ivc^ %e godsp* gereste in iSmr byrig in %aer meghi$ 

(S.) BeatuB Lucas evangelista requievit Bochtia, in provincia 

mesopotamia 

Mesopotamia. 

se eadga ioh* apl* '7 godsp^ gereste 

(4.) Beatus Johannes apostolus et evangelista requievit 

in )Ssr b3rrig on meffli^ asda 

EiFesso, in provincia Assia. 

se eadga iofaan' ae Inbc geraste^ in ceasta* ginomad 

(5,) Beatus Johannes babtista requiescit in civitat« nomine 

Babasta 

Sabasta. 

se eadga petre ap' gerestes rome on megiSe 

(6.) Beatus Petrus apostolus requiescit Romae in provincia 

tvBcia 

Tuscia, 

se eadg* pavP ap** gereste^ rem* on meg% 

(7.) Beatus Paulus apostolus requiescit Romae in provincia 

campan^ 

Campania. 

se eadg^ andreas ap' geresteiS in ^aer byrig on msg^e 

(8.) Beatus Andreas apostolus requiescit Patras, in provincia 

achaia 

Achaia. 

se ead* iacob ap* geresta^ hierv on megSe 

(9.) Beatus Jacobus apostolus requiescit Hierusalem in pro- 

syria 

vincia Syria. 

se ead' barthoP ap* geresteiS licao* in %aer byr^ 

(10.) Beatus Bartholomeus apostolus requiescit Licaonia, 

in maegt$ armenia 

in provincia Armenia. 

se ead^ thom^ ap^ geresta^ i gireste set &?ma in ^aem byrig 

(11.) Beatus Thomas apostolus requiescit Emina, 

on india saracena 

in India Saracenorum. 

se ead* philips ap* geresteiS in ^sere byrig on 

(12.) Beatus Philippus apostolus requiescit Eropo, in 

meg^e frigia 

T)rovincia Frigia. 
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86 eadga simon chan* ap^ gerest^ in iSaer byr^ 

(18.) Beatus Symon Channaneus apostolus requiescit in Riutho 

on londe tSio is gecvoed* partho* 

in terra quae dicitur Parthon\ 

86 ead* mathias ap^ gereste hierv^ in 

(14.) Beatus Mathias apostolus requiescit Hierusolem, in 

meg^e 8iria 

provincia Syria. 

86 ead' stefiie' iSe frvma iSrovere geraest' on hierv' 

(15.) Beatus Stephanus, protomartyr, requiescit in Hieru- 

on dlaeg^e siria 

salem, in provincia Syria. 



f *ma men aporht fro drihtne of tSaem 

Adam (?) primus (?) homo (?) factus (?) a Domino de 

f^ma staefhe *) of fover Btaefhv of tSaem nomnad vses noma 

prima litera, et de iiii litteris de quibus nominatum est nomen 

his 

ejus. 

god svnv -^ is abel wiSe aifaestnisse gehy^e 

B. Bonus filius, id est Abel, qui pietatem praestabat 

aldiT t acennendvm 

parentibus suis. 

ablendad vaes ^ is adam besvicen vaes fro 

C. Ccecatum est, id est, Adam seductus est ab Eva. 

gehfleftad vaes -p is dipl in helle 

D. Dampnatus est, id est, diabolus in infemum. 

eya pifinon iSio gigearrad vaes %rett*gv geir *] sec aer . . . . 

E. Eva mulier quae mduta est xxx annis atque nasce- 

ned 

retur. 

vrsB^de i -JS is dipl iudisc* iSon' geboren vaes 

F. Fremuit, id est diabulus Judiaicus, quando natus est 

crist 

Christus. 

8V....ge&de p is divl ^ylaes nedvnga genom crist menn 

6* Gemuit, id est diabulus, ne raperet Christus homines 

of myiSe his 

ex ore suo. 
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